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2. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



THE TBEATT OF PEACE BETWEEN VKEAINE AND THE 
CENTKAL POWEBS.' SIGNED AT BBEST-LITOVSK, 9 FEB- 
BÜABT, 1818. 



\German text as published in the Deutscher 
Reichfianzeiger, 10 February, 1918, even- 
ing edt^ion.] 



S)a ba« ufrainifij&c SBoIf fid& tm 
2aufc bed ftcgcntottrtiflcn SBcltfricgc« 
ate unabt)änöiö erflärt unb bcii SButifd^ 
audßcbrüdt ^at, glüifrfjcn ber ufrai- 
nifc^en SSoIfdrcpublif unb ben mit 
9?u6lanb im ff rieg bcftnblic^cn 2yjäd&tcn 
ben ??riebcn«3uftanb t)crguftellen, baben 
bie JRegierunfien J)eutfc^lanb«, Defter- 
rci(i=Unöarn«, Sulgariend unb ber 
lürfei bcf(ftIo[fen, mit ber Stcöierung 
ber ufrainifd}en Sßolförepublif einen 
griebenöücrtraß gu öereinbaren; fie 
iDoßcn bamit ben crften ©cfiritt tim gu 
einem baucrbaftcn unb für alle leile 
ebrenDoHcn ffiScItfricben, ber nid)t nur 
ben ©d^rcdfniffeu be« ffriege« ein Snbe 
feljen, fonbem ancl& gur SBiebcrber* 
flellung ber frcunbfrfjaftlicben Segiebun* 
ficn gtt)ifcfien ben SJöIfem auf poIiti=^ 
fdiem, rec^tlitftem, njirtfcbaftlid^cm unb 
fieiftiflem ®ebiete fübren foil. 



^u btefcm ^mccf finb bie ©et)oK* 
mtt(^tiöten ber üorbejeid^neten 9?eßie* 
rungen, nämlid^ 

für bie Ättiferlid^ beutfd^e JRegie- 
rung: ber ®taat«fefretär be« 2lu«* 
mttrtißen Stmt«, ffaiferlicber SBirflid&cr 
®c^m«r 9?at ©err 9?id^rb üon 
ftüblmonn, 

für bie ü. u. J?. ßcmctnfame 
üflcrrcwl^ifc^-imfiarifd^e Steflierrniß: ber 
Sttnifter be« ffaiferlid^ unb ffönig« 



[Translation.] 

Whereas the Ukrainian People 
has, in the course of the present 
world war, declared its independ- 
ence, and has expressed the aesire 
to establish a state of peace be- 
tween the Ukrainian People's 
Republic and the Powers at pres- 
ent at war with Russia, the Gov- 
ernments of Germany, Austria- 
Hungary, Bulgaria, and Turkey 
have resolved to conclude a Treaty 
of Peace with the Government of 
the Ukrainian People's Republic; 
they wish in this way to take 
the first step towards a lasting 
world peace, honorable for aU 
parties, which shall not only put 
an end to the horrors of the war, 
but shall also conduce to the res- 
toration of friendly relations be- 
tween the peoples in the political, 
le^al, economic, and intellectual 
spheres. 

To this end the Plenipotentia- 
ries of the above-mentioned Gov- 
ernments, viz: 

For the Imperial German Gov- 
ernment: Imperial Actual Privy 
Councillor Richard von Kühl- 
mann, Secretary of State for 
Foreign Affairs; 

For the Imperial and Royal 
Joint Austro-Hungarian Govern- 
ment: His Imperial and Royal 



> KaUfieatioos exchanged between Bulgaria and Ukraine, 15 July, 191& at Vienna^ {DeviimiUr ReUik»» 
amdger, 17, July, 1918); oetween Oermanv and Ukraine, 24 July, lOiS, at Vienna. {Ktue FreU.PraH, 26 
Ally, 1918, morniiig edition); between Tarkey and Ukraine, 23 Augnst, 1918, (Dotfy Reoiew efthe Foreifn 
PreUf 27 August, 1918, p. 192). 
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best foundation of a free democratic life. Also in the Ukrainian 
National Kepublic all the liberties won by the Russian revolution are 
to be guaranteed, namely, freedom of the press, of speech, of religion, 
of assembly, of imion, of strikes, of inviolability of person and of 
habitation, the right and the possibility of using local dialects in deal- 
ingwitn all authorities. 

The Ukrainian people, which has fought for many years for its 
national freedom and now has won it, will firmly protect the freedom 
-of national development of all nationalities existing in Ukrainia. 
Therefore, we announce that to the Great Russian, Jewish, Polish, 
and other peoples of Ukrainia we recognize national personal au- 
tonomy for the security of their rights and freedom of self-govem- 
mont in questions of their national life, and we instruct our General 
Secretary for Nationality Questions to draw up in thb near future a 
measure for national personal autonomy. 

The food question is the foundation of the power of the State at 
this difficult and responsible moment. The Ukrainian National Re- 
public must make every eflFort to save itself both at the front and in 
those parts of the Russian Republic which need our help. 

CicizcnsI In tho name of the National Ukrainian Republic in fed- 
«ral Russia, we, the Ukrainian Central Rada, call upon all to struggle 
resolutely with all forms of anarchy and disorder, and to help in the 
great work of building up new State forms, which will give the great 
and powerful Russian Republic health, strength, and a new future 
The working out of these lorms must be carried out at the Ukrainian 
And all-Russian Constituent Assemblies. 

The date for the election of the Ukrainian Constituent Assembly 
is fixed for 9 January, 1918, and the date for its summoning 22 Janu- 
ary, 1918. 

A law will be immediately published regulating the summoning 
of the Ukrainian Constituent Assembly. 



1. UKRAINE. 



ViriVEBSAL OF THE JJKBLAIVIAS NATIONAL COUNCIL, 

20 NOVEMBEB, 1917. 



( Text <u published in Current History, March 1918, p. 4^8 y purporting to he a trofM 

lotion from the Nova Had a, 21 November, 1917,] 

Ukrainian people and till peoples of tbe Ukraine! 

An hour oi trials and difficulties has oome for the land of the 
Russian Republic. In the north in the capitals (Petrograd and Mos- 
cow) a bloody internecine struggle is in progress. A Central Gov- 
ernment no longer exists, and anarchy, disorder, and ruin are spread- 
ing throughout the State. 

Our country also is in danger. Without a strong, united and pop- 
ular Government, Ukrainia also may fall into the abyss of civil war, 
slaughter, and destruction. 

People of Ukrainia, you, together with the brother peoples of 
Ukrainia, have intrusted us with the task of protecting rights won 
by struegle, of creatmg order and of building up a new life in our 
land. Ajid we, the UErainian Central Rada, by your will, for the 
sake of creating order in our country and for the sake of saving the 
whole of Russia, announce that henceforth LTarainia becomes the 
Ukrainian National Republic. Without separating from the Rus- 
sian Republic, and preserving its unity, we take up our stand firmly 
on our lands that with our strength we may help the whole of Rus- 
sia, and that the whole Russian Kepublic may become a federation 
of free and equal peoples. 

Until the IJkiainian Constituent AssembH meets, the whole power 
of creating oider in our lands, of issuing laws, and of ruling belongs 
to us, the Ukrainian Central Rada^ and to our Government — the 
General Secretariat of Ukrainia. 

Having strength and power in our native land, we shall defend the 
rights of the revolution, not onh in our own lands, but in all Russia 
as well. 

Therefore we announce: To the territory of the National Ukrainian 
Kepublic belong the lands where the majoiity of the population is 
Ukrainian: Kiev, Podolia, Volhynia, Tchemigov^ Poltava, Kharkov, 
Yekaterinoslav, Kherson, Tauris (without the Cnmea). The further 
delimitation of the frontiers of the Ukrainian National Republic, 
viz., the addition of part of Kursk, BIholm, Voronez, and the neigh- 
bormg provinces and districta, where the majority of the population 
is Ukrainian, is to be settled according to the oi^anized wishes of 
the peoples. 
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To all the citizens of these lands we announce : Henceforth in the 
territory of the Ukrainian National RepubUc the existing rights of 
ownership to the lands of large proprietors and other lands not 
worked by the owners which are fit for fanning; and also to lands 
belonging to the royal family, to monasteries, to the Crown and to 
the Church, are abolished. Recognizing that these lands are the 
property of the whole working people, and must pass to the people 
witnout compensation, the Ukrainian Central Rada instructs the 
General Secretary for Land Questions to work out immediately a 
law for the administration of these lands by Land Conamittees, 
chosen by the people, until the meeting of the Ukrainian Constituent 
Assembly. 

The labor question in the Ukrainian National Republic must 
immediately be reflated. For the present we announce: In the 
territory ot the National Ukrainian Republic henceforth an eight 
hours* day is ordained in the factories and workshops. 

The hour of trial and danger which all Russia and our Ukrainia 
is now experiencing necessitates the proper regulation of labor, and 
a fair distribution of food supplies and a better organization of 
work. Therefore, wo instruct tho Gorioral Socio'.ary for Labor, 
together with representatives of labor, to establish from today 
State control over production in LTcrainia, respecting the interests 
both of Ukrainia and also the whole of Russia. For four years on 
the front blood has been shed, and the strength of all tho peoples 
of the world has been wasting away. By the wishes and in the 
name of the Ukrainian Republic we, the Ukrainian Central Rada, 
firmly insist on the establishment of peace as soon as possible. For 
this end we make resolute efforts to compel, through the Central 
Government, both allies and enemies to enter immediately upon 
peace negotiations. 

Likewise we shall insist that at the Peace Congress the rights of 
the Ukrainian people in Russia and outside Russia shall not bo 
infringed in thd treaty of peace. But until peace comes, every 
citizen of the Republic of Ukrainia, together with the citizens of 
all the peoples of the Russian Republic, must stand firmly in their 
positions both at the front and in the rear. 

Recently the shining conquests of the revolution have been clouded 
by the reestablishment of the death penalty. We announce: 
Henceforth in the lands of the Republic of Ukrainia the death 
penalty is abolished. To all who are imprisoned and arrested for 

Political offenses hitherto committed, as well as those already con- 
emned or awaiting sentence, and also those who have not yet been 
tried, full amnesty is given. A law wiU immediately be passed to 
this effect. 

The courts in Ukrainia must be just and in accordance with the 
spirit of the people. 

With this aim we order the General Secretary for Judicial Affairs 
to make every attempt to establish justice and to execute it according 
to rules imderstood by the people. 

We instruct the General Secretary for Liternal Affairs as follows: 
To make every effort to strengthen and extend the rights of local 
self-government, which shall be the organs of the highestlocal admin- 
istrative authority, and until the establishment of tne closest connec- 
tion with the organs of revolutionary democracy, which are to be the 
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l>est foundation of a free democratic life. Also in the Ukrainian 
National Republic all the liberties won by the Russian revolution are 
to be guaranteed, namely, freedom of the press, of speech, of religion, 
of assembly, of union, of strikes, of inviolability of person and of 
habitation, the right and the possibility of using local dialects in deal- 
ing witn all authorities. 

The Ukrainian people, which has fought for many years for its 
national freedom and now has won it, will firmly protect the freedom 
of national development of all nationalities existing in Ukrainia. 
Therefore, we announce that to the Great Russian, Jewish, Polish, 
and other peoples of Ukrainia we recognize national personal au- 
tonomy for the security of their rights and freedom of self-govern- 
mont in questions of their national life, and we instruct our General 
Secretary for Nationality Questions to draw up in thfe near future a 
measure for national personal autonomy. 

The food question is the foundation of the power of the State at 
this difficult and responsible moment. The Ukrainian National Re- 
public must make every effort to save itself both at the front and in 
those parts of the Russian Republic which need our help. 

Ci'cizciis! In the name of the National Ukrainian Repubhc in fed- 
eral Russia, wo, the Ukrainian Central Rada, call upon all to struggle 
resolutely with all forms of anarchy and disorder, and to help in tne 
great work of building up new State forms, which will give the great 
and powerful Russian Republic health, strength, and a new future 
The working out of these lorms must be carried out at the Ukrainian 
and all-Russian Constituent Assemblies. 

The date for the election of the Ukrainian Constituent Assembly 
is fixed for 9 January, 1918, and the date for its summoning 22 Janu- 
ary, 1918. 

A law will be immediately published regulating the summoning 
of the Ukrainian Constituent Assembly. 
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2. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



THE TBEATT OF PEACE BETWEEN VKBAIlSrE AND THE 
CENTRAL FOWEBS.' SIGNED AT BBEST-LITOVSK» 9 FEB- 
BÜABT, 1918. 



\Gemian text as 'puhHfihed in the Deutscher 
Keichflanzeiger, 10 February, 1918, evenr 
ing edition.] 

S)a ba« ulrainifd^c SPoII fidft ttn 
Saufe be« ßcßentüftrtiöcn SBeltfriefte« 
ate unab^änßiö erflärt unb ben SßunfcJi 
audgebrüdtt l)at, gh)ifcf)en bcr ufrai* 
nif(^en SSoIterepublH unb ben mit 
SRuölanb im Ärieg bcpnblid^en yR^ä)tm 
bcn Sri^benöjuftanb f)er3ufteffen, f)abcn 
bie JReßierunöen S)cutf(j6lanb«, Defter* 
reid^^Unöarn«, 93ulöarien« unb ber 
Zlirfei befci&Ioffen, mit ber SRegierung 
ber ufrainifd^en SSoIterepubli! einen 
griebendüertraö p Vereinbaren; fie 
tooKcn bamit ben erften ©dftritt tim ju 
einem bauerfKiften unb für alle leite 
et)renDotten ffläcltfrieben, ber nid&t nur 
ben ©(^recfniffcn beö ^riegcö ein Snbe 
fe^n, fonbem aud^ pr S33ieberl)cr* 
flelfung ber freunbfd^aftlicfien Segiebun* 
gen ^ruifc^en bcn SSöIfem auf politi^^ 
fcficm, recfetlidjem, mirtfclftaftlici^m unb 
oeiftißem ©cbiete flltiren foH. 



.gu biefctn ^toed finb bie SJeuoK« 
mä(^tiöten ber öorbegeid^netcn 9?egie* 
rungen, nftmlid^ 

für bie ÄaiferKd^ beutfd^e 9?egle* 
rung: ber @taat«fefretär be« äu«* 
mttrtigen Amt«, Äaiferlicber SBirflic^er 
@e^ni«r JRot ^crr jRid^rb üon 
Aü^Inumn, 

für bie Ä. u. M. gemctnfame 
öfkrrei(l^if(i^^migari 
Snifter be« tai 



d^ ^Regierung: ber 
erlid^ unb ^önig* 



[TranslaHon,] 

Whebbas the Ukrainian People 
haS; in the course of the present 
world war, declared its inaepend- 
ence, and has expressed the desire 
to establish a state of peace be- 
tween the Ukrainian People's 
Republic and the Powers at pres- 
ent at war with Kussia, the Gov- 
ernments of Germany, Austria- 
Hungary, Bulgaria^ and Turkey 
have resolved to conclude a Treaty 
of Peace with the Government of 
the Ukrainian People's Republic; 
they wish in this way to take 
the first step towards a lasting 
world peace, honorable for afl 
parties, which shall not only put 
an end to the horrors of the war, 
but shall also conduce to the res- 
toration of friendly relations be- 
tween the peoples in the political, 
leffal, economic, and intellectual 
spneres. 

To this end the Plenipotentia- 
ries of the above-mentioned Gov- 
ernments, viz: 

For the Imperial German Gov- 
ernment: Imperial Actual Privv 
Councillor Richard von Kühl- 
mann, Secretary of State for 
Foreign AflFairs; 

For the Imperial and Royal 
Joint Austro-IIungarian Govern- 
ment: His Imperial and Royal 



> RatiflwtioDs excbanged between Bulgaria and Ukratne, 15 JiUt. 1918. at Vienna, (Deutteher Rekktm 
aruetcer, 17, July, 1918); between Qermany and Ukraine, 24 Julv, 19l8, at Vienna. (Neue FreicPreate, 16 
July, 1918, monuiig edition); between Tnney and Ukraine, 23 Augnst, 1918, (Dailp Review ^the Foreign 
Press, 27 August, 1918, p. 192). 
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1. UKRAINE. 



üiriVEBSAL OF THE ÜEBAIlSriAH VATIOKAL COUNCIL, 

20 ISrOVEHBEB, 1917. 



[Text as puhliBhed in Current History, March 1918 j p. 4SS, purporting to be a tram 

iationfrom the Nova Rad a, 21 November, 1917,] 

Ukrainian people and uU peoples of tbe Ukraine! 

An hour of trials and difficulties has come for the land of the 
Russian Republic. In the north in the capitals (Petrograd and Mos- 
cow) a bloody internecine struggle is in progress. A Central Gov- 
ernment no longer exists, and anarchy, disorder, and ruin are spread- 
ing throughout the State. 

Our country also is in danger. Without a strong, united and pop- 
ular Government, Ukrainia also may fall into the abyss of civil war, 
slaughter, and destruction. 

People of Ukrainia, you, together with the brother peoples of 
Ukrainia, have intrusted us with the task of protecting rights won 
by struggle, of creating order and of building up a new life in our 
land. Sid we, the Ukrainian Central Rada, by your will, for the 
sake of creating order in our country and for the sake of saving the 
whole of Russia, announce that henceforth Ukrainia becomes the 
Ukrainian National Republic. Without separating from the Rus- 
sian Republic, and preserving its unity, we take up our stand firmly 
on our lands that with our strength we may help the whole of Rus- 
sia, and that the whole Russian Republic may become a federation 
of free and equal peoples. 

Until the Ukiainian Constituent Assembly meets, the whole power 
of creating Older in our lands, of issuing laws, and of ruling belongs 
to us, the Ukrainian Central Rada, and to our Government — the 
General Secretariat of Ukrainia. 

Having strength and power in our native land, we shall defend the 
rights of the revolution, not onh in our own lands, but in all Russia 
as well. 

Therefore we announce: To the territory of the National Ukrainian 
Republic belong tbe lands where tbe majority of the population is 
Ukrainian: KievyPodolia, Volhynia, Tchemigov, Poltava, Kharkov, 
Yekaterinoslav, Kherson, Tauris (without the Crimea). The further 
delimitation of the frontiers of the Ukrainian National Republic, 
viz., the addition of part of Kursk, Kholm, Voronez, and the neigh- 
boring provinces and districts, where the majority of the population 
is Ukrainian, is to be settled according to the organized wishes of 
the peoples. 
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To all the citizens of these lands we announce: Henceforth in the 
territory of the Ukrainian National Kepublic the existing rights of 
ownership to the lands of large proprietors and other lands not 
worked by the owners which are fit lor fanning, and also to lands 
belonging to the royal family, to monasteries, to the Crown and to 
the Church, are abolished. Recognizing that these lands are the 
property of the whole working people, and must pass to the people 
witnout compensation, the Ukrainian Central Kada instructs the 
General Secretary for Land Questions to work out immediately a 
law for the administration of these lands by Land Committees, 
chosen by the people, untU the meeting of the Ukrainian Constituent 
Assembly. 

The labor question in the Ukrainian National Republic must 
immediately be regulated. For the present we announce: In the 
territory o\ the National Ukrainian Republic henceforth an eight 
hours^ day is ordained in the factories and workshops. 

The hour of trial and danger which all Russia and our Ukrainia 
is now experiencing necessitates the proper regulation of labor, and 
a fair distribution of food supplies and a better organization of 
work. Therefore, we instruct the Goneral So::ol.ary for Labor, 
together with representatives of labor, to establish from today 
State control over production in Ukrainia, respecting the interests 
both of Ukrainia and also the whole of Russia. For four years on 
the front blood has been shed, and the strength of all thä peoples 
of the world has been wasting away. By the wishes and in the 
name of the Ukrainian Republic we, the Ukrainian Central Rada, 
firmly insist on the establisnment of peace as soon as possible. For 
this end we make resolute efforts to compel, througn the Central 
Government, both allies and enemies to enter immediately upon 
peace negotiations. 

Likewise we shall insist that at the Peace Congress the rights of 
the Ukrainian people in Russia and outside Russia shall not be 
infringed in thd treaty of peace. But imtil peace comes, every 
citizen of the Republic of Ukrainia, together with the citizens of 
all the peoples of the Russian Republic, must stand firmly in their 
positions both at the front and in the rear. 

Recently the shining conquests of the revolution have been clouded 
bv the reestablishment of the death penalty. We announce: 
Henceforth in the lands of the Republic of Ukrainia the death 
penalty is abolished. To all who are imprisoned and arrested for 

SoUtical offenses hitherto committed, as well as those already con- 
emned or awaiting sentence, and also those who have not yet been 
tried, full amnesty is given. A law wiU immediately be passed to 
this effect. 

The courts in Ukrainia must be just and in accordance with the 
spirit of the people. 

With this aim we order the General Secretary for Judicial Affairs 
to make every attempt to establish justice and to execute it according 
to rules understood by the people. 

We instruct the General Secretary for Internal Affairs as follows: 
To make every effort to strengthen and extend the rights of local 
self-government, which shall be the organs of the highest local admin- 
istrative authority, and imtil the establishment of tne closest connec- 
tion with the organs of revolutionary democracy, which are to be the 
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lyest foundation of a free democratic life. Also in the Ukrainian 
National Republic all the liberties won by the Kussian revolution are 
to be guaranteed, namely, freedom of the press, of speech, of religion, 
of assembly, of union, of strikes, of inviolability of person and of 
habitation, the right and the possibility of using local dialects in deal- 
ing witii all authorities. 

The Ukrainian people, which has fought for many years for its 
national freedom and now has won it, will firmly protect the freedom 
•of national development of all nationalities existing in Ukrainia. 
Therefore, we announce that to the Great Russian, Jewish, Polish, 
and other peoples of Ukrainia we recognize national personal au- 
tonomy for the security of their rights and freedom of self-govern- 
ment in questions of their national life, and we instruct our General 
Secretary for Nationality Questions to draw up in thte near future a 
measure for national personal autonomy. 

The food question is the foundation of the power of the State at 
this difficult and responsible moment. The Ukrainian National Re- 
public must make every effort to save itself both at the front and in 
those parts of the Russian Republic which need our help. 

CicizcusI In tho name of the National Ukrainian Republic in fed- 
eral Russia, we, the Ukrainian Central Rada, call upon all to struggle 
resolutely with all forms of anarchy and disorder, and to help in the 
great work of building up new State forms, which will give the great 
and powerful Russian Republic health, strength, and a new future 
The working out of these forms must be carried out at the Ukrainian 
and all-Russian Constituent Assemblies. 

The date for the election of the Ukrainian Constituent Assembly 
is fixed for 9 January, 1918, and the date for its summoning 22 Janu- 
ary, 1918. 

A law will be immediately published regulating the summoning 
of the Ukrainian Constituent Assembly. 
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2.) SBeitcr niJrbIi(i& toirb bic ©rcnje 
ber uhainiWcn SSoIKrepublif Don 
^arnoQrab angefangen im aQgemetnen 
in ber Sinie SUgorai*®joqebra6ljn* 
,ffrafnoftott) * ^Jugafeom « JRabin * 9We* 
föiretfd&ie* ©amafi* SKcInif * SEB^fef oh) * 
8itott)ff * Äamenieft * gitotoff * ?ru* 
fd^an^ « ISSDbonomffojebse herlaufen, 
3im einjetnen mirb biefe ©renje nac§ 
ben et^nograt)^ifcl&cn SSerbttltniffcn unb 
unter 95erücfft(i^tigung ber SBün^e 
ber 83et)ötfening burc^ eine gemifd^te 
Äomntiffion feftgefetjt merben. 



3.) pr ben gatt, bafe bie uftainifd^e 
SBoIförepublif noc]& mit einer anberen 
ber üWftd}te be« 3Sierbunbe« gemeinfame 
©rcnjen fiaben fotlte, toerben {hierüber 
befonbere SJereinbarungen Dorbebalten. 



artifel III. 

2)ie JRäumung ber befefeten ®ebietc 
toirb unoerg^ic^ na$ ber. Sktififatipn 
bed gegenn)(irtigen Ofnebend^rtrpged 
befiiimen. 

^ie S(rt ber !Durcl^ftt^rung ber 
Stftumung unb bie Uebergabe ber ^ 
räumten ©ebiete merben burd^ ^DoH« 
mftd^igte ber intereffterten Seile be« 
ftimmt merbou 

artifel IV. 

!J)ie biölomatifd^en unb fonfula* 
rifiH^cn ^ejiebungen gmifci^cn ben toer« 
tragfc^ltefeenben Steilen »erben fofort 
nad} ber 9tatiflfation be« grieben^Der* 
trage« aufgenommen toerben. 

SÖegen möglid^ft weitgcbenbcr 3^* 
loffung ber beiberfettigen Äonfuln Mei* 
ben befonbere 3Sereinbarungen öorbe* 
Ibalten. 



«ttifel V. 

!Die t)ertragf|d^Uegenben 
jid^ten gegcnleiiig auf ben 
ftriegdtoften^ bad Qei^t 
Ii(i)en S|^n)enbungen für 
fübrung fomie auf ben 
ßriegdfc^tfben, ba« ^eigt 



Seile t)en« 
(Srfat; ibver 
ber ftaat* 
bic Jlrieg* 
Srfai^ ber 
berienigen 



2. Further north, the frontier 
of the Ukrainian People^s Re- 
public, starting at Tamograd, 
win in general follow the Une 
Bilgoray, Szozebrzeszvn, Kras- 
nostav, Pugashov, Radzin, Mied- 
zyzheche, Samaki, Melnik, Vyso- 
kie-Litovsk, Kameniec-Litovsk, 
Prujany, and Vydonovsk Lake,^ 
This frontier will be delimited in 
detail by a mixed commission, 
according to the ethnographical 
conditions and after taldng the 
wishes of the inhabitants into 
consideration. 

3. In the event of the Uk- 
■ rainian People's Republic having 

boundaries coterminous with 
those of another of the Powers of 
the Quadruple Alliance, special 
agreements are reserved in re- 
spect thereto. 

• 

Article III. 

The evacuation of the occupied 
territories shall begin immedi- 
ately after the ratification of the 
present Treaty of Peace. 

The manner of carrying out the 
evacuation and the transfer of 
the evacuated territories shall be 
determined by, the Plenipoten- 
tiaries of the interested parties. 

Article IV. 

Diplomatic and consular rela- 
tions between the contracting 
parties shall commence imme- 
diately after the ratification of the 
Treaty of Peace. 

Ill respect to the admission of 
consuls on the widest scale possi- 
ble on both sides special agree- 
ments are reserved. 

Article V. 

The contracting parties mu- 
tually renounce repayment of 
their wax costs, that is to say, 
their State expenditure for the 
prosecution of the war, as well 
as payment for wax damages, that 



1 See map opposite. 
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©c^äbcn, btc i^nen unb i^ren ange* 
lf)öriöen in ben . Ärieg^öcbictcn bwcä) 
militärifc^c SWafenabmcn mit Sin* 
fd^fufe aller in geinbedlanb öorgenom* 
menen JRequifitionen entftanben finb. 

«rtifel VI. 

3)ie bciberfeitigen Äriegdgcfanflenen 
Serben in i^rc Heimat cntlaffen mer* 
bcn, fomcit fie nidjt mit ^uftim« 
mung be« ?lufen^alt«ftaate« in feinen 
©ebteten lu bleiben ober fid) in ein 
anbereö ?anb ^n begeben iüünfcöen. 
S)ie SRegefung ber biermit jufammen* 
böngcnben gragen erfolgt burdfj bie in 
ärtifef VIII öorgefebencn (Sinjelüer* 
träge. 

artüel VII. 

lieber bte toirtfd^aftUc^en 33c3ie* 
bangen jmiTdften ben Vertrag fc^lie* 
fecnben leiten mirb folgenbe« üercin* 
bart: 

I. 

3)ie ücrtragft^Iieöenben leite t»er= 
pflid^ten ficf) gegcnfeitig, unöerjtiglid^ 
bie mirtfc^aftUc^en Schiebungen anju* 
fnüpfen unb ben SBarenau€tauf(^ auf 
®runb folgenbcr Seftimmungen gu 
organifiercn: 

35i« gum 31. ^uli be« laufcnben 
3abrc« ift ber gegen fertige au«taufd& 
ber Ueberfd^üge ber micbtigften lanb* 
toirtfd^aftlicbcn unb inbuftriellcn $ro* 
bufte luv T)e(ftmg ber laufenben ^t^ 
bürfniffe nac^ SKaßgabe ber folgen* 
ben SScflimmungen burd^iufü^rcn: 

a. bie SWengcn imb bie 2Irt ber $ro* 
bufte, beren 2lu«tauf(^ im borberge* 
benben Slbfafe borg^febcn ift, mcrbcn 
auf ieber Seite burcb eine ^ommiffion 
feftgeftefft, bie au« einer gleicben 
änjabl t)on 9WitgIicbern beiber Seiten 
beftebt unb fofort nad^ Unterjeicbnung 
be« grieben«t}ertrage« gufammentritt. 

. b. bie greife ber ^robufte beim 
ermäbnten SBarenou«taufd) n)erbcn auf 
®runb gegenfeitiger SSercinbarung burd^ 
eine .??ommiffion feftgefteltt, bie au« 
ber gteid&en S^\)l öon äWitgliebem ber 
beiben Seiten beftel)t. 



is to say. damages sustained by 
them ana their nationals in the. 
war areas through military meas- 
ures, including all requisitions; 
made in enemy territory. 

Article VI. 

Prisoners of war of both parties 
shall be released to their home- 
land in so far as thev do not de- 
sire, with the approval of the State 
in whose territory they shall be,, 
to remain within its territories, 
or to proceed to another country. 
Questions connected with this. 
WÜ1 be dealt with in the separate« 
treaties provided for in Article. 
VIII. 

Article VII. 

It has been agreed as follows ; 
with regard to economic relations . 
between the contracting parties :_ 

I. 

The contracting partieis mu- - 
tually undertake to enter into 
economic relations without delay 
and to organise the exchange of ■ 
goods on the basis of the following 
stipulations: 

Until 31 July of the current 
year a reciprocal exchange of the . 
surplus of their more important 
agricultural and industrial prod-_ 
ucts, for the purpose of meeting 
current requirements, is\ to be . 
effected according to the following 
provisions; 

(a.) The quantities and classes . 
of products to be exchanged in 
accordance with the preceding 
paragraph shall be settled on botn 
sides by a commission composed 
of an equal number of represent- 
atives of both parties, which 
shall sit immediatelv after the 
Treaty of Peace has been signed. 

(b.) The prices of products to 
be exchanged as specified above 
shall be regulated on the basis of • 
mutual agreement by a commis- 
sion composed of an equal number 
of representatives of both parties. 
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c. bic SJcrredönung erfolgt in ®oIb 
auf folöcnber Safi«: 1000 bcutfej&c 
9?cici^Äniarf in @oIb ber ufrainif^^n 
SSoir^rcpublif = 462 JRubcI ®olb be« 
früheren ruififd}en ^aifcrrcid^« (1 
SRubel = i^ imperial) ober 1000 öfter^^ 
rcid&ifdie unb unfiarifc^c kronen ®oIb 
= 393 S'arbomaniec 76 grofc^ @oIb 
ber ufrainifd^en SSoIförcpublif = 393 
Sfubcl 78 ffopefen ®oIb bcö frü{)eren 
ruf fifteen Äaiferreid^ö (1 JRubel == ^ 
Smpcrial). 



d. . ber 2lu8taufd^ ber SBaren, bic 
buvd) bie in ?Ibfal3 a tJorßefcöene 
^ommlffion feftgeftcHt locrben, erfolgt 
burc^ bic ftaatlic^en .S^^itralfteften ober 
burd} öom Staate fontrollicrte 3^ntral* 
fteffen. 

S)er 3lu«taufd^ jener ^robufte, Welijt 
burc^ bic oben borgefeliencn 5?om* 
tniffionen nidit feftflcftellt merben, er« 
folgt int SBcge be« freien SSerfebrö 
unter ben Sebingungen be« proDi- 
forifc^en §anbefööertrage«, ber in ber 
folgcnbcn Ziffer II öorgcfclien ift. 



II. 

®oh)eit nidit in .3iffcr I anbere« öor« 
gcfe^en ift, foflcn i>m toirtfd&aftlid&en 
©ciiebungen gmifdbcn bcn »ertrag« 
f^Iic6cnben Jetten proöiforif(i& bi« jum 
?lbfdöluft eine« enbgültigen ^anbete* 
öcrtrag«, iebenfafl« aber bi« jum Slblanf 
öon minbeften« fcd^d 2)?onatcn nad) 
aibfc^Infe be« grieben« ^mifc^en Deutf^^« 
tonb, Cefterreid^sUngam, Bulgarien 
unb ber lürfei einerfeit« unb ben 
gurjeit mit i^ncn im Kriege bcfinb- 
lij^cn europäifd&cn Staaten, ben SBerci« 
nigten Staaten Don Slmerifa unb 3flpan 
anbcrcrfeit« folgenbe SBcftimmungen gu 
®runbe gelegt toerbcn: 



A. • 

gür bie iDirtfd&aftüÄcn Seaicl^ungen 
jtoifd^cn bem 3)eutfd&en 9?eid&c unb ber 

86700—18 2 



(c.) Calculations shall be made 
in gold on the following basis: 
1,000 German Imperiä gold 
Marks shall be equivalent to 462 
gold Roubles of the former Rus- 
sian Empire (1 Rouble = i^ Im- 
perial), or 1,000 Austrian and 
Hungarian gold Kronen shall be 
equivalent to 393 Karbowanjec 
76 Grosh gold of the Ukrainian 
People's Kepublic, or to 393 
Rouoles 78 Copecks in gold of the 
former Russian Empire (1 Rouble 
= 1^ imperial). 

(a.) The exchange of the goods 
to be determined by the commis- 
sion mentioned under (a) shall 
take place through the existing 
Government central offices or 
through central offices controlled 
by the Government. 

The exchange of such products 
as are not determined bj the 
above - mentioned commissions 
shall be effected on a basis of free 
trading, arranged for in accord- 
ance with the coDditions of the 
provisional commercial treaty, 
which is provided for in the fol- 
lowing Section II. 

II. 

In so far as is not otherwise pro- 
vided for under Section I hereof, 
economic relations between the 
contracting parties shall be car- 
ried on provisionally in accord- 
ance wiia the stipulations speci- 
fied below until the conclusion of 
the final Commercial Treaty, but 
in any event until a period of at 
least six months shall have 
elapsed after the conclusion of 
peace between Germany, Austria- 
Hungary, Bulgaria, and Turkey 
on the one hand, and the Euro- 
pean States at present at war 
with them, the United States of 
America and Japan on the other 
hand: 

A. 

For economic relations between 
the German Empire and the 
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ufrainifc^cn SSoItercpublif bicicnigcn 
SScrcinbarunöcn, bic in ben naii)^ 
ftc^cnbcn Scftimmuitflcn be« bcutfd^» 
ruffifc^cn ^anbete* unb ©d^iffa^rt«* 
öcrtragcd t)on 1894/1904 tucbcröclcßt 
finb, nämlid^: 

Slrtifel 1-6, 7 cinfc^IicBItd^ ber 
Tarife "a" unb "b/' 8-10, 12, 13-19 
ferner in ben SSeftimmungen im ©d^Iuß* 
prototoß erfter Seil, gu Slrtifel 1 »b* 
fafe 1 unb 3, 3U ärtifel 1 unb 12 
äbfafe 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, gu Hrtifel 3, 
au ärtiW 5 äbfafe 1 unb 2, au ärtifel 
5, 6, 7, 9 unb 10, gu ärtifel 6, 7 unb 
11, 3U artücl 6-9, au Hrtüel 6 unb 7, 
au artifel 12 äbfafe 1, 2, 3, 5, femer 
in bent ®d)Iu6protofoII, öierter leil, 
bic §§ 3, 6, 7, 12, 126, 13, 14, 15, 16, 
17, 18 (mit SJorbel&alt ber entfpred^en* 
bcn äenberung ber Se^örbenorganifa* 
tioncn), 19, 20, 21, 23. 



Dabei befte^t (ginüerftänbni« über 

folßcnbe ?Junfte: 
1.) Der aUgcmcine ruffifdfte 3oß* 

tarif öom 13./26. Januar 1903 bleibt 

aufred^terbalten. 
2.) Der Strtifel 5 erhält folßenbe 

gnffung: 

„Die Dertraöfd^Iießcnben Jeite 
Derpflid^tcn fic^, ben gcgenfcitigen 
S?erfef)r buri^ feinerlei Sinfubr*, 
?fu«fuf)r^ ober Durd&fuf)rticrbote au 
bcmmen unb bie freie Durc&fu^r au 
gcftatten. . 

„?(u«nabmen ftnb nur für fold^e 
©raeugniffe auläffig, meldte auf bem 
©ebiete eine« ber t)ertragfd}Uc6enben 
leile bcn ©egenftanb eine« ©taat«* 
monopol« bilben ober bilbcn hjcrbcn, 
fomie aucl& für getoiffc Sracugntffc, 
für bic au« 9?ücffid^tcn auf bie 
®cfunbbeit, bie SSeterinürpoIiaei unb 
bic öffentlid^e ©id&erl^cit ober au« 
anbcrcn fd&mettDicgcnben politift^en 



Ukrainian People's Republic, the 
conditions" laid down in the fol- 
lowing provisions of the Germano- 
Russian Commercial and Mari- 
thne Treaty of 1894/1904,* that is 
to say: 

Articles 1-6 and 7 (including 
Tariffs *^a'' and **b''), 8-10, 12, 
13-19; further, among the stipu- 
lations of the nnal Protocol (Part 
I), paragraphs 1 and 3 of adden- 
dum to Article 1 ; paragraphs 1, 2, 
4, 5, 6, 8, 9 of addenda to Articles 
1 and 12; addendum to Article 
3; paragraphs 1 and 2 of adden- 
dum to Article 5; addenda 
to Articles 5, 6, 7, 9, and 10; 
addenda to Articles 6, 7. and 11- 
to Articles 6-9; to Articles 6 ana 
7; paragraphs 1, 2, 3, 5 of adden- 
dum to Article 12; further, in the 
final Protocol (Part IV), §§ 3, 6, 
7, 12, 126, 13, 14, 15, 16, 17, 18 
(with the reservations required by 
the corresponding alteration in 
official organizations), 19, 20, 21, 
and 23. 

An agreement has been arrived 
at upon the following points: 

1. The General Kussian Cus- 
toms Tariff of 13/26 January, 
1903,' shall continue in force. 

2. Article 5 shall read as fol- 
lows: 

**The contracting parties 
bind themselves not to hinder 
reciprocal trade by any kind of 
import, export, or transit pro- 
hibitions, and to allow free 
transit. 

''Exceptions may only be 
made in the case of products 
which are actually, or which 
may become, a State monopoly 
in the territory of one of the 
contracting parties ; as well as in 
the case of certain products for 
which exceptional prohibitory 
measures might be issued, in 
view of health conditions, vet. 
erinary poUce, and pubhc safe, 
ty, or on other important po_ 



1 $6 Briäah and Foreign StaU Papers, pp. 442, 449, 482; 97 BrUWi and Foreign State Papers, p. 1040; se 
in/ra, pp. 87 ff. 

s New General Customs Tariffs for the European Frontiers o/ Russia, British Parliamentary Papers, (7P/5) 
Cd, 16t6* 
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unb toirtfd^aftlid&cn ®rünbcn aufecr* 

orbcntlid^c SSerbotömafercöcIn in«* 

bcfonbcrc im ^^J^fc^^^^'^öng mit 

ber auf ben Äricg foloenbcn Uebcr* 

gang^^cit cr0cl&cn fönntcn." 

3.) Äcin Seit toirb bic »egünfti* 

öunflcn in ainfprud^ n^^mcn, tüdd)t 

ber anberc Icil irgcnb einem anbeten 

Staate auf ®nmb einer beftel^cnben 

ober fünftigen ^offcinigung, tüie fie 

ü. 33. jtüifd^en bem T^entfdien SReid&e 

UTib bem ®ro6f)eriiOötum ?u|tmburö 

bcftc^t ober im fleinen ®renjt)crfcf)r 

btö IVL einer ©ren^^one t»on 15 km 

SBreite gemftf)rt ober getoäliren n)irb. 



4.) Slrtifcl 10 erhält folgcnbe 

goßung: 

r,!Die SBaren aHer ärt, n)el(fie 
burd^ ba« ®ebict eine« ber beiben 
Seile bur(J^gefülS)rt tocrben, foHen 
tocc^felfeitig t)on jeber ÜDurd^gang«* 
abgäbe frei fein, fei e«, bafe fie 
unmittelbar binrd^gefül^rt »erben, 
fei c«, baft fie mttircnb ber Dinrc^* 
fu^r abgelaben, eingelagert unb 
n)ieber aufgelaben h)erbcn." 
5). «n ©teHe be« «rtifcl« 12 a fort 

folgenbe Seftimmung treten: 

r,a. §iufi(i^tlicl& beö gegenfeitigcn 
©d^utje« be« Url^eberred&t« an S5?er* 
fen ber Literatur, j?unft unb ^l^oto* 
grapl^ie follen im Serf)ältni« jlüi* 
fc6en Deutfci^Ianb unb ber ufrainifdben 
5öoIf«repubUf bie 83eftimmungen bc« 
smifc^en bem 5)eutf(^en SReic^e unb 
9hi|lanb gefci&Ioffenen SBertrage« öom 
28. gcbniar 1913 gelten. 

„b. .^infid^tlid^ be« gegenfeitigcn 
©d^u^ö ber aBarcnbejeicfjnungcn 
foüen bie Seftimmungen ber t:t* 
Haration t)om 23./11. ^uli 1873 
aud^ in .gufunft mafegebenb fein.'' 

6.) S)ie öeftimmung bc« ©d^Iufe* 
protofoir« gu ?lrtifel 19 erf)cift folgenbe 
Söffung: 

„"Sie öertragfd^Iieöcnben leite 

werben einanber im Sifenba^ntarif* 



litical and economic groimds, 
especially in connection with 
the transition period following 
the war." 

3. Neither party shall lay 
claim to the preferenti^ treat- 
ment which the other party has 
granted, or shall grant, to any 
other State, arising out of a pres- 
ent or future Customs Union (as, 
for instance, the one in force be- 
tween the German Empire and 
the Grand Duchy of Luxembourg), 
or arising in connection with 
petty frontier intercourse extend- 
mg to a boimdary zone not ex- 
ceeding 15 kilometers in width. 

4. j&ticle 10 shall read as fol- 
lows: 

''There shall be reciprocal 
freedom from all transit dues 
for goods of all kinds conveyed 
through the territory of either 
of the parties, whether con- 
veyed direct or unloaded, 
stored, and reloaded during 
transit.'' 

5. Article 12 (a) shall be re- 
vised as follows: 

''(a.) With regard to the re- 
ciprocal protection of copyright 
in works of literature, art, and 
photography, the provisions of 
the Treaty concluded between 
the German Empire and Russia 
on 28 February 1913,^ shall pre- 
vail in the relations between 
Germany and the Ukrainian 
People's Republic. 

'[lb.) With regard to the 
reciprocal protection of trade- 
marKs, the provisions of the 
Declaration of 23/11 July 
1873,* shall be authoritative in 
the future." 

6. The provision of the final 
Protocol to Article 19 shall read 
as follows: 

''The contracting parties 
shall grant each other the great- 



I Vn'BrUUh and Foreign State Papers, p. 871. > 63 Briiieh and Foreign Slate Papers, p. 58. 
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tücfen, indbcfonbcrc burd^ Srftcl^ 
lung bircftcr larifc, tunlici&ft unter* 
ftiiljen. iju bicfcm Si^ti fiub bcibc 

i?crtraiaWIi^6^ni>^i^ Seile bereit, 
Hiößliilft balb in SJcrbanblungen 
miteinanber ju treten." 



7.) § 5 be« 4. leifö be« ©c^Iuß* 
protofollö erf)ält folgenbe S^ffung: 
r,(Sö befte^t beiberfeittöc« @ln= 
öerftänbni«, baö bic Zollämter ber 
beiben ?änbcr an alien lagen bc6 
3abre« geöffnet bleiben mit 2lu«^ 
nabme ber ©onntage nnb ber ge* 
fefelic^en geicrtage. 

B. 

„5ür bie mirtfc§aftU(f)en fflejie* 
biingen 3n3ifcf)en Oefterreid^^Ungam 
unb ber ufrainifAen SSoIförepublif 
biejenigen 5?ereinbanmgen, bic in 
ben nad^ftebenben Scftimmungen be^ 
Oefterrcici^ifcb ^ Ungnrifdicn * Siuffi* 
fcfien §anbefö= unb @d)iffabrt«t)er* 
trag« Dom 15. gebniar 1906 ntbcr= 
gelegt finb, nämRcö: Jlrtifel 1, 2, 
5 einf(^Iie6IidE) ber Jarife a unb b, 
?IrtifeI 6, 7, 9-13, «rtifel 14 
abfal2 2 unb 3, Jlrtifel 15-24, 
ferner in htn ©cftimmungcn im 
©c^Iuöprotofotl ju Slrtifel 1 unb 
12 Stbfafe 1, 2, 4, 5 unb 6, in 
Hrttfel 2, ivi Slrtifel 2, 3 unb 5, 
3u 3lrtifet 2 unb 5, gu Slrtifel 
2, 4, 5, 7 unb 8, gu Slrtifel 2, 
5, 6 unb 7, su Slrtifel 17 fonjie 
5U Slrtifel 22 Slbfat} 1 unb 3." 



©abei beftebt ©tnöcrftänbni« über 
fotgenbe fünfte: 

1.) J)er allgemeine ruffifc^e Soff* 
tarif Dom 13./26. Januar 1903 bleibt 
aufrecbterbalten. 

2.) Slrtifel 4 erbält folgenbe 
gaffung: 

„2Dic öertragfci&lieftenben Stnlc »er* 

pflid^ten fic^, bcn gegenfeitigen 9?er* 



est possible support in the mat- 
ter of railway tariffs, more es- 
pecially by the establishment 
of through rates. To this end 
both contracting parties are 
ready to enter into negotiations 
with one another at the earliest 
possible moment." 
7. § 5 of Part 4 of the final 
Protocol shall read as follows : 

" It has been mutually agreed 
that the customs-houses oiboth 
countries shall remain open on 
every day throughout the year, 
with the exception of Sundays 
and legal holiaays. 

B. 

"For economic relations be- 
tween Austria-Himgary and the 
Ukrainian People's Kepublic, 
the agreements shall be valid 
which are set forth in the fol- 
lowing provisions of the Austro- 
Hungarian — Russian Commer- 
cial and Maritime Treaty of 
15 February, 1906/ being Arti- 
cles 1,2, and 5 (including Tar- 
iffs 'a' and 'b'); Articles 6, 7, 
9-13; Article 14, Paragraphs 2 
and 3; Articles 15-24; further, 
in the provisions of the final 
Protocol, paragraphs 1, 2, 4, 5, 
and 6 of addenda to Articles 1 
and 12; addenda to Article 2; 
to Articles 2, 3, and 5; to Arti- 
cles 2 and 5; to Articles 2, 4, 5, 
7, and 8; to Articles 2, 5, 6, and 
7; to Article 17, and likewise 
to Paragraphs 1 and 3, Article 
22,'' 

An agreement has been arrived 
at upon the following points: 

1. The general Russian Cus- 
toms Tariff of 13/26 January 
1903,* shall remain in force. 

2. Article 4 shall read as foU 
lows: 

^''The contracting parties 
bind themselves not to ninder 
reciprocal trade between their 



> 99 BTiiOth and Foreign State Paper», p. 599. 

* New Oeneral Cxutoma Tariffs for the European Frontiere of Rutsia, British Parliamentary Papers, {190$) 
Od. 16t6, 
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fe^r gtDtfd&cn i^rcn ®cbtctcn burci& ttU 
ncrlci Sinfu^r*, ?lu^fuf|r=^ ober 3)ur(^* 
fui^iröcrbotc ju l^inbem. ?tuönaf)tncn 
^icröon bürfcn nur ftattfinbcn: 

„a. Sei Xabat, ©als, ©c^icßpulticr 
ober fonfttöcn ©prcngftoffen fomie 
bei anbcren Slrtifcln, meiere icmeifö 
in bcn ®ebieteu eine« ber t^er* 
traö^fcbließcnbcn Jeile ben ©cßen« 
ftanb eines ©taatömonopolö bilben; 



„b, in SBcgie^ung auf .ffrieß«* 
bebürfniffe unber aufeerorbentlic^en 
Ujnftänben; 

„c. au6 5Rüdtfi(^ten ber öffent- 
lid^en ©id^crl)eit, au« ©cfunbldeitö* 
uni SSeterinärpoIigeirüdtfic^ten; 

„d. bei gemiffen ffirgeugniffcn, für 
bic aud anbcren fc^mertDießenben 
politifc&en unb mirtfd&afüid&en ®rün= 
ben aufeerorbcntlicöe SSerbotömafe* 
regeln, indbefonbere im 3iMam= 
men^ang mit ber auf bcn Ärieg 
folgenben UebcrgangSicit ergeben 
fönnten." 

3.) «ein leil mirb bie öegünfti- 
ßuugen in Snfprud) nebmen, ttjclc^e ber 
anbete Jeil irgenb einem anicren 
©taate auf ®runb einer beftef)enbcn 
ober tünftigen ^oHeinigung, mie fic i. 
Ö. jmifdjcn Ocfterreicö*Ungam unb 
bem gürftentum ?iec^tcnftein beftef)t, 
ober im fleincn ©rcn^öerfe^r bid gu 
einer Oren^aone öon 15 Inn Sreite 
gemäört ober getoä^rcn toirb. 



4.) ärtifcl 8 er^ärt f olgenbe gaffung: 

r,5)ie SBaren aller ?lrt, toeld&e burcb 
bie ©ebiete eineö ber öcrtragfc^Iic* 
Öcnbcn leile burd^gefübrt merben, 
foHen mcc^fclfcitig Don jeber 3)urc^r 
fu^rabgabc frei fein, fei cö, baß fic 
unmittelbar burd^gefü^rt merben, fei 
t^, baß fie mäbrenb ber S)urd&fu()r 
abgelaben, eingelagert unb lüieber 
aufgclaben toerben." 
5.) J)ie SBcftimmung be« ®d&lu6= 

protofoH« au Slrtücl 21 erhält folgcnbe 

gaffung: 



territories by any kind of im- 

Eort, export, or transit prohi- 
ition. The only permissible 
exceptions shall be: 

"(a.) In the case of tobacco, 
salt, gunpowder, or any other 
kind of explosives, and likewise 
in the case of other articles 
which may at any time consti- 
tute a State monopoly in the 
territories of either of the con- 
tracting parties; 

"(6.) With respect to war 
supplies in exceptional circum- 
stances; 

*'(c.) For reasons of public 
safety, public health, and veter- 
inary police; 

'\a,) In the case of certain 
products for which, on other im- 
portant political and economic 
grounds, exceptional prohibi- 
tory measures might be issued, 
especially in connection with 
the transition period following 
the war. " 

3. Neither party shall lay 
claim to the preferential treat- 
ment which the other party has 
granted or shall grant to any 
other State arising out of a present 
or future Customs Union (as, for 
instance, the one in force between 
Austria-Hungary and the Prin- 
cipality of Liechtenstein), or aris- 
ing in connection with petty 
frontier intercourse, extending to 
a boundary zone not exceeding 
15 kilometers in width. 

4. Article 8 shall road as fol- 
lows: 

'^There shall be reciprocal 
freedom from all transit dues 
for goods of all kinds con- 
veyed through the territory of 
eitner of the contracting par- 
ties, whether conveved direct 
or unloaded, stored, and re- 
loaded during transit." 

5. The provision of the final 
Protocol to Article 21 shall read 
as follows: 



J 
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„Die bcrtraßfd&licfecnbcn Jcilc 
ttjcrben ciuanbcr im ffiifcnbaöntarif* 
mefcn, in«bcfonbcrc burci& ©rfüHunö 
bircftcr larifc, tunlid&ft untcrftiltjcn. 
3u bicfcm 3^d finb bcibc öcrtrag* 
fd^Iicfecnbcn IcUe bereit, mögüd^ft 
balb in 9Serf)anblunöen mit ein« 
ember ^u treten.'' 



a 



S33a« bie mirtfd^aftlid^cn Segie* 
l^ungen ^mifd^en Sulflarien unb ber 
ufrainifd&en Solförepnblif betrifft, fo 
foUen fid^ biefe bi« ^um 2lbfd)Iu6 
cine« beftnitiben ^anbetöbertrageö nac^ 
bem Sfed^te ber meiftbegünftigten 
Station regeln. iTein Jcil mirb bie 
SBcöünftigungen in Snfpruci^ nehmen, 
toelcfte ber anbere leil irgenb einem 
onbcren Staate auf ®runb einer be* 
ftel)enben ober fünftigen ^otTeinigung 
ober im Ocinen ©rengberfebr biö gu 
einer ©ren^gone Don 15 Kilometern 
getoäbrt ober gemäbren mirb. 



D. 



2öa« bie mirtfc^aftlicöeu SJejiebungen 
jtoifcften bem 0«manifd)en Sfei^c unb 
ber ufrainifcfien S5offörepubIif betrifft, 
fo njerben fid& beibe jcile bi? jum 
ilbfciftlufe eine« neuen ^anbcIöDertrageö 
gegenfeitig biefelbe Sei^anblung ge* 
toäbren, meiere fic auf bie meiftbe* 
günftigte Station antoenben. if ein Jcil 
tüirb bie ©egünftigungen in ?Infprud& 
nebmen, meld&e ber anbere leil irgcnb 
einem anberen ©taate auf ®runb 
einer beftebenben ober fünftigen ^oll* 
einigung ober im fleinen ©renjberfebr 
getoäbrt ober geiodbren toirb. 



m. 



"The contracting parties 
shall grant each other the 
greatest possible support^ in 
the matter of railway tariffs, 
and more especially by the 
establishment of through rates. 
To this end both contracting 
parties are ready to enter into 
negotiations with one another 
at the earUest possible mo- 
' ment. " 

C. 

In regard to the economic re- 
lations between Bulgaria and the 
Ukrainian People's Republic, 
these shall, until such time as a 
definitive commercial Treaty shall 
have been concluded, be regu- 
lated * on the basis of most- 
favored-nation treatment. 
Neither party shall lay claim to 
the preferential treatment which 
the other party has granted or 
shall grant to any other State 
arising out of a present or future 
Customs Union, or arising in con- 
nection with petty frontier inter- 
course, extending to a boundary 
zone not exceedmg 15 kilom. in 
width. 

D. 

In regard to the economic rela- 
tions between the Ottoman Em- 
pire and the Ukrainian People's 
Republic, these shall, until such 
time as a definite commercial 
Treaty shall have been concluded, 
be regulated on the basis of most- 
favored-nation treatment. 
Neither party shall lay claim to 
the preferential treatment which 
the other party has granted or 
shall grant to any other State 
arising out of a present or future 
Customs Union, or arising in con- 
nection with petty frontier inter- 
course. 

III. 



!Die ©ültigfeit^bauer ber in 3iffer II The period of validity of the 
be« gcgenmärtigen SJertrage« fllr bie provisional stipulations (set forth 

under Section II hereof) for 
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iDirtfci&aftttdbcn 95cgief)unöcn jtt)ifd^?n 
2)cutfd^Ianb, Ocftcrrcic^^Ungam, S3iil* 
öaricn unb bcm Oömanifd^cn 9?ctd&c 
eincrfcit« unb bcr iifrainifd^cn löolfö* 
republif anbererfcit« öorgcfcficncn prot)i« 
forifd^cn 95cftimmunflcn fann im bei* 
berfcitificn Sinöcrftänbui« ber ?}artcicn 
tjcrtanßcrt tr>crben. 

SBcnn bic im erften ?lbfafe bcr .Siff^t 
n öorgcfcliencn Icrminc nic^t t)or bcm 
30. 3uni 1919 eintreten foUten, ftel^t e« 
iebem ber beibcn öcrtraflöfci^Iiefeenbcn 
Seite frei, bie in ber oben genannten 
3iffcr enthaltenen Seftimmungen Dom 
30. 3uni 1919 an feöf)«monatli(f) ju 
Tünbigen. 

IV. 

a. Tilt ufrainifcf)e 2?oIf«i-epubIif mirb 
feinen Slnfpmci^ crf)eben duf bic 35c== 
öünftigungen, mldjt 5)eutfci^Ianb an 
Oeftcrrcid^^Ungam ober an ein onbere« 
mit i^m bur^ ein .3oIlbünbniö Der* 
bunbenc« ?anb, ba« an J)eutf(felanb 
unmittelbar ober burcö ein anbere^ mit 
i^m ober Ocften'cid&^Ungarn gollöer* 
bünbcte« ?anb mittelbar angrenzt, 
ober toeld&c 5)eutf(ftlanb feinen eigenen 
Äolonien, au«n)ärtigen SScfifeimgen unb 
©d&utjgebictcn ober benen ber mit i^m 
jollöerbünbetcn ?änber gett)äl)rt. 



3?cutf(i&Ianb n^irb feinen ?lnfprud& 
erf)ebcn auf bie SScöttiiftigungcn, mldjt 
bic ufrainif(^e SSolfdrepublif an ein 
anbere« mit if)r burrf) ein ^oH- 
Ibünbni« Derbunbeneö ?anb, ba« an 
bie Ufraine unmittelbar ober burcü ein 
anbereö mit il)r goITDerbünbete« ?anb 
mittelbar angrenzt, ober ben Kolonien, 
au^mörtigen Scfitjungen unb ©cfiufe* 
gebieten eine« ber mit ibr gollDer* 
bilnbeten 8önber gemäbrt. 



b. 3m n)irtf(^aftn(fien 9?erfebr 
gtoifci^cn bcm 9?crtrag«goirgebict ber 
beiben Staaten ber öfterrcid&ifd^* 
ungarifd^cn SKonarcbie einerfeit« unb 
ber ufrainifd&cn iBoIf^republif anberer* 



economic relations between Ger- 
many, Austria-Hungary, Bul- 
garia, and the Ottoman Empire 
on the one hand, and the Ukrain- 
ian People's Republic on the 
other hand, may be prolonged by 
mutual agreement. 

In the event of the periods spec- 
ified in the first paragraph of Sec- 
tion II not occurring before 30 
June, 1919, each of the two con- 
tracting parties shall be entitled, 
as from 30 Jxme, 1919, to denounce 
within six months the provisions 
contained in the above-mentioned 
section. 

IV. 

(a.) The Ukrainian People's 
Republic shall make no claim to 
the preferential treatment which 
Germany grants to Austria-Hun- 

fary or to any other country 
ound to her by a Customs Union 
and directly bordering on Ger- 
many, or bordering indirectly 
through another country bound 
to her or to Austria-Hungary by 
a Customs Union, or to the pre- 
ferential treatment which Ger- 
many grants to her own colonies, 
foreign possessions, and protec- 
torates, or to countries bound to 
her by a Customs Union. 

Germany shall make no claim 
to the preferential treatment 
which the Ukrainian People's 
Republic grants to any 'other 
country bound to her by a Cus- 
toms Union and bordering di- 
rectly on the Ukraine, or border- 
ing indirectly thereon through 
any other country bound to her 
by a Customs Union, or to colo- 
nies, foreign possessions, and pro- 
tectorates of one of the countries 
bound to her by a Customs Union. 
(6.) In economic intercourse 
between territory covered by the 
Customs Convention of both 
States of the Austro-Hungarian 
Monarchy on the one hand, and 
the Ukrainian People's Republic 
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felt« mirb bic -ufrainifcöc SBoIWrcpublif 
feinen änfprud^ crl)cbcn auf bic 
Scgünftiöungen, toelc^c Cefterrcic^* 
Ungarn an S)cutf(^lanb ober an ein 
anbete« mit i^m burci^ ein ^otlbünbni« 
ücrbunbene« ?anb geloö^rt, bad an 
Oefterreic^41nöam unmittelbar ober 
burd^ ein anbereö mit if)m ober 
J)eutfc^Ianb jottöcrbünbcte« 8anb 
mittelbar angrengt. Kolonien, aud* 
toärtige Sefifeungen unb ©d^u^gebiete 
merben in biefer Segie^ung bem 
SWutterlanbe ßleic^öeftent. Oefter^ 
reid&'Ungarn loirb feinen Hnfpnid^ er* 
lieben auf bie Segünftigunöcn, meiere 
bie ufrainifc^e Solfdrepublif an ein 
anbereö mit if)t burd^ ein 3onbünbnid 
Derbunbene« ?anb, baö an bic Ufrainc 
unmittelbar ober burcb ein anbere« 
mit ibr jollüerbünbete« 8anb mittel- 
bar angrenjt, ober ben Kolonien, aud- 
mörtigcn SSefifeungen unb ©c^utjgc* 
bieten eine« ber mit if)r goriöcrbünbeten 
?itnber ßemäbrt. 



V. 



a. ©otücit in neutralen Staaten 
SBaren lagern, tüclcöe auö 5>eutfd^Ianb 
ober ber Ufrainc ftammen, bie aber 
mit ber SSerpflid^tung belegt finb, bafe 
fie n)eber unmittelbar no^ mittelbar 
nad^ ben ®cbicten be« anberen oer= 
tragfc^lieftenben leile« au«gefilbrt 
fmerben btlrfen, follcn bcrartige SJcr* 
jügungöbcfc^rftnfungen im SSerbältni« 

u ben Dertragfdf)lie6cnben Iieilen 
auf gehoben n)erben. 'Die beiben Der* 
tragf4llic6enbc Jeilc öcrpflidjtcn fid^ 
baber, ben 9iegierungen ber neutralen 
Staaten öon ber oorermftbntcn Slufbc* 
bung biefer 25erfügung«befd^ränfung 
unöcrjüglicb ^cnntni« 3U geben. 

b. ©otoeit in neutralen Staaten 
SOäarcn lagern, weldbe au« Oefterreic^* 
Ungarn ober ber Ufrainc ftammen, 
bic aber mit ber SBerpflid&tung belegt 
finb, bafe fie toeber unmittelbar nod^ 
mit^lbar nac^ ben Gebieten be« 



on the other hand, the Ukrainian 
People's Republic shall make no 
claim to the preferential treat- 
ment which Austria-Hungary 
grants to Germany or to any 
other country boimd to her by a 
Customs Umon and directly bor- 
dering on Austria-Hungary, or 
bordering indirectly thereon 
through another country which 
is bound to her or to Germany by 
a Customs Union. Colonies, for- 
eign possessions, and protecto- 
rates shall in this respect oe placed 
on the same footing as the 
mother country. Austria-Hun- 
gary shall make no claim to 
the preferentiQ.1 treatment which 
the Ukrainian People's Republic 
m*ant8 to any other country 
bound to her by a Customs 
Union and directly bordering on 
the Ukraine, or bordering mdi- 
rectly thereon through another 
country bound to her by a Cus- 
toms Union, or to colonies, for- 
eign possessions, and protecto- 
rates of one of the countries 
bound to her by a Customs 
Union. 

V. 

(a.) In so far as goods originat- 
ing in Germany or the Ukraine 
are stored in neutral States, with 
the proviso that they shall not be 
exported, either directly or indi- 
rectly, to the territories of the 
other contracting party, such re- 
strictions regardmg their disposal 
shall be abolished so far as the 
contracting parties are concerned. 
The two contracting parties there- 
fore undertake immediately to 
notify the Governments of the 
neutral States of the above-men- 
tioned abolition of this restriction. 

(6.) In so far as goods originat- 
ing in Austria-Hungary or the 
Ukraine are stored in neutral 
States, with the proviso that they 
shall not be exported, either di- 
rectly or indirectly, to the terri- 
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anbeten t^ertragfd^Itegenben %d\t^ 
auößefüört »erben bürfcn^ follen bet* 
artifle SBerfüßungöbeWränfungen im 
3Ser|äItnid ju ben oertraöfd&liefecnbcn 
teilen aufgel^oben »erben. t)xt beiben 
öertraöfd&lieöenben Icllc öerpflid&ten 
ftci^ bader, ben 9{egterungen ber 
neutralen ©taaten tion ber t)orertDftI)n* 
ten Slufl&ebunö blefer Skrftlflunß^be* 
fd^ränfung unöeräüöliciö ,?fenntni« gu 
geben. 

ärtifel VIII. 

J)ie ^erftellung ber öffentlichen 
unb pritjatcn SRc^tdbejicliunocn, ber 
S(u«taufd)' ber ßricö^gefanöenen nnb 
ber ^iöilintemierten, bie Kmneftie= 
frage fotoie bie grnge ber Sel^nblung 
ber in bie @ctt)alt be^ ®egner« geratenen 
^anbetefd&iffe, h)erben in ßingelöer* 
trügen mit ber ufrainifcben 95olf«* 
republif geregelt, metd&e einen 
toefentlid^en 93eftanbtcil be« gegen* 
»artigen grtebcnöbertrag« bilben unb, 
\ototit tunlid^, gleid)3eitig mit biefcm 
in .ffraft treten. 



Slrtifet IX. 

« 

3)ie in biefem 5rieben6t)ertrag 
getroffenen Vereinbarungen bilben ein 
unteilbare« ®angeö. 

artifcl X. 

Sei ber ?(it«Iegung biefe« SSertrag« 
finb für bie Seiicl)ungen jtoifc&en 
©eutfd^Ianb unb ber llfraine ber 
beutfie unb ber ufralnifd^e lejt, für 
bie ffle^iefiungen jn^ift^en Oefterreid^* 
Ungarn unb ber Ufraine ber beutfd^e, 
ber ungarifd^e unb ber ufrainifd^e 
rejt, für bie 93ejicbungen gmifd^en 
Bulgarien unb ber Ufraine ber but* 
garif(^e unb ber ufrainifc^e 2^eyt, unb 
für bie Sejiel^ungcn ^n^ifd^en ber lürfei 
unb ber Ufraine ber türfifd^e unb ber 
ufrainifd^e Icyt mafegebenb. 

©d^Iu^beftimmung. 

Der gegenwärtige grieben^öertrag 
rttrb ratifiziert n)erbcn. !Die SRatififa* 



tories of the other contracting 
party, such restrictions regarding 
their disposal shall be abolished 
so far as the contracting parties 
are concerned. The two con- 
tracting parties therefore under- 
take immediately to notify the 
Goyemments of the neutral States 
of the above-mentioned abolition 
of this restriction. 

Aeticle VIII. 

The establishing of public and 
private legal relations, the ex- 
change of prisoners of war and in- 
terned civilians, the amnesty 
question, as well as the question 
of the treatment of merchant 
shipping in the enemy's hands, 
shall be settled by means of sepa- 
rate Treaties with the Ukrainian 
People's Republic, which shall 
form an essential part of the pres- 
ent Treaty of Peace, and, as far 
as practicable, come into force 
simultaneously therewith. 

Article IX. 

The agreements come to in this 
Treaty of Peace shall form an in- 
divisible whole. 

Abticle X. 

For the interpretation of this 
Treaty, the German and Ukrai- 
nian text shall be authoritative 
for relations between Germany 
and the Ukraine; the German, 
Hungarian, and Ukrainian text 
for relations between Austria- 
Hungary and the Ukraine; the 
Bulgarian and Ukrainian text for 
relations between Bulgaria and 
the Ukraine; and the Turkish 
and Ukrainian text for relations 
between Turkey and the Ukraine. 

Final Provision. 

The present Treaty of Peace 
shall be ratified. The ratifica- 
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tionöurfunbcn foUcn tunlid&ft balb in 
SBlen auogetaufd&t tücrbcn. 

1)cr gricbenSücrtraß tritt, fotoclt 
barin ni^t^ anbcrc« bcftlntmt \% mit 
feiner SRatififatton in Äraft. 

5u Urfunb beffcn fiaben bte 55e» 
öoÖmöc^ttQten bicfen Vertrag unter* 
geid^nct unb mit i^ircn ©icgetn \>tx* 
fef)cn. 

atuöficfertigt in fünffad&er Urfd^rift 
in 93rcft=?itom«t am 9. gebruar 1918. 

(fie^ Unterfd^riften,) 



tions shall be exchanged in Vienna 
at the earliest possible moment. 

The Treaty of Peace shall come 
into force on its ratification, in so 
far as no stipulation to the con- 
trary is contained therein. 

In witness whereof the Plenipo- 
tentiaries have simed the present 
Treaty and affixea their seals to it. 

Executed in quintuplicate at 
Brest-Litovsk this 9th day of 
February, 1918. 

(Signatures foDow.^ 



3. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



NOTE TO THE TSEATT OF PEACE. SIOITED AT BREST« 

LITOVSK, 9 FEBSVAST, 1918. 



[Gtman text ob trarumiited to the Depart- 
ment of State, taken from Reichstags- 
drucfasache, Ifo. Jt9S^ 



[Translation,] 



Sn «rtlW VII bc« gricbcndöcrtragc« To article VII of the Peace Treaty 
t)om 9. gcbruar 1918. of 9 February, 1918. 



g« befielt ©nöcrftftnbnU barübcr, 
ba| ba« im gtocitcn abfalle bcr 3iff^ 
III be« obengenannten ärtlfete cnt* 
^attene ^nbigungdred^t ^inftc^tHd^ bet 
einjelnen (in 3iff«^ U «^tcr A, B, C, 
D angefül^cn) Seretnbarungen j[ebcr 
ber an blcfen einzelnen SSereinborungen 
beteiligten Parteien felbftttnbig juftel^t. 

& foil ba^et in biefem W)\a^ ftatt 
„iebcm ber belben öertragfc^tiefeenbcn 
ieile" l^etfeen: liebem ber fünf t)er« 
tragfd&Iiegenben SCeile/ 

©refti'gltoh)«!, am 9. gebruar 1918. 

ai. ©femriuf . 

9i. Ö. Äü]()Imann. 

ßjemin. 

lalaat. 

S)r. as. SRaboflaöoff. 



It is a^eed that the ri^ht of 
denunciation referred to in the 
second paragraph of No. Ill of 
the above mentioned article, con- 
cerning the separate agreements 
(specified in No. II, under A, B, 
C and D), belongs, independently, 
to each of the parties concerned 
in these separate agreements. 

Therefore, instead of reading 
''to each of the two contracting 
parties," this paragraph shau 
read: 'Ho each of the five con- 
tracting parties." 

Brest-Litovsk, 9 February, 1918. 

Al. Sevbyuk, 

R. V. EfjHLMANN, 
CZERNIN, 

Talaat, 

Dr. V. Radoslavopp. 
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4. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



ALLEGED SECRET CLAUSES IS THE TSEATT OF PEACE, OF 

9 FEBBVABT, 1918.' 



A report from Stockholm states that the foUowing secret clauses 
were included in the treaty which the Central Powers siened with 
the Rada of the Ukraii;ie on 9 February, 1918. The ooiect was 
stated to be the simplification of future relations along racial lines. 

(a) All claims to districts to the west of the Dniester river are 
given up bj the Ukraine as well as all Ukraine territory in 
eastern Gcdicia. 

(b) An adjustment is to be made in Austria in regard to her 
frontier to the east of GaUcia and the district of Lemberg is to 
be made the western limit of eastern Galicia, the division to be 
made on lan^age Unes. 

The apparent object of this is an attempt to avoid the difficulties of 
the Rutnenian problem in the case of Austrian and Russian Poland 
being imited imder Aiistria. This would be achieved by uniting the 
eastern part of Galicia to the Ukraine. 

1 This aoooont is given in United States Department of State, Periodical Report on Matters Relating 
to Russia, No. 11, 20 June, 1918, p. 27. 
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5. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



PBOTOCOL BEGAEDIirO THE IVTESPSETATIOir OF ASTICLE 
2, C LAUSE 2, OF THE TSEATT OF PEACE BETWEEN 
XTKBAIHE AHB THE CEISTTBAL POWEBS. SIGHED AT BBEST- 
LITOTSE, 4 MABCH, 1918. 



[Oenaan text oBpublished in Norddeutsche 
Allgemeine ZeituBg, 16 March, 1918,] 

Xa 3toctfcl ttber bic Stu^Icflunö bc^ 
fünfte« 2, ?rrtifcte 2, be« am 9. 
gcbruar in 93rcft^?itott)«f jmifd^en 
©cutfd^Ianb, Ccftcrreid&^^Unßam, 93ul* 
garicn unb ber lürfci cincrfeitö unb 
bcr Ufrainifd^n SSoIKrcpublif anbcr* 
feit« flcfd^loffcnen gricbcnöbertragc« mU 
ftonben finb, fyiben bie SRegicrunöcn bcr 
genannten SWäd^te befc^Ioffcn, btefe 
3tüeifcl burdö cine ctgänjcnbc ffir* 
flttrung in befcitigen unb \)abtn \\)rt 
gu ben grieben^öer^anblunßen mit 
9?u6Ianb md) 93reft*8itott)«f entfanbtcn 
Seöonmödfitiöten (folgt bie STufjäfjIung 
bcr JBeöonmäd&tigten) beauftragt, nad&* 
fte]()enbe« ju erhören: 



3ur SJermeibung öon SKifeöerftttnb* 
niffen bei Sudlegung be« ?Junfte« 2 be« 
artifel« 2 be« am 9. gebruar 1918 
in 89reft*?itoh)«f jmifc^en 2)eutfc^Ianb, 
Oefterreic^^^Ungam, Bulgarien unb ber 
lürfei einer feit« unb ber Ufrainifd&en 
S3olf«re>)ubIif anberfeit« gcfd^Ioffenen 
grieben«üertrage« mirb feftgeftellt, bafe 
bie im ^toeitcn JXbfatj biefer SSertrag«* 
beftimmung öorgefe^ene gemifc^te Äom* 
miffion bei geftfe^iung ber ©renje nid&t 
gebunben ift, bie ©renjlinie burd& bie 
Orte SSifgorai, @sc^3cbr3«rt>n, $uga«* 



[Translation.] 

In view of the fact that doubts 
have arisen concerning the inter- 
pretation of Article 2, Clause 2, 
of the Peace Treaty concluded at 
Brest-Litovsk, 9 February,* be- 
tween Germany, Austria-Hunga- 
ry, Bulgaria, and Turkey, on 
tne one hand, and the Ukrainian 
People's Republic, on the other 
hand, the Governments of the 
said Powers have resolved to re- 
move such doubts through a sup- 
plementary explanation, and they 
nave authorized their plenipoten- 
tiaries sent to the Brest-Latovsk 
peace negotiations with Russia 
(here follow the list of the pleni- 

1)otentiaries) to declare the fol- 
owing: 

In order to remove misunder- 
standings in the interpretation of 
Article 2, Clause 2, of the Peace 
Treaty concluded at Brest-Litovsk 
8 February, 1918, between Ger- 
many, Austria-Hungary, Bulga- 
ria, and Turkey, on the one hand, 
and the Ukramian People's Re^ 
public, on the other hand, it is 
established that the mixed Com- 
mission foreseen in the second 
paragraph of this treaty {)rovision, 
IS not bound, in determining the 
frontier, to trace the frontier 
line throiigh the localities of 
Bilgoraj, Szcezcbrzsryn, Pugaa- 

27 



28 



THE UKBAINE ^' PBAOE/' 



gom, JRabin, 9Kcöf)irctfd}ie, Sarnaft gu 
legen, fonbern baö JRec^t befitjt, auf 
®nmb be« ?trtifel« 2, ^unft 2, biefc« 
gricben^Dertrage« bie fid^ au« ben 
etI)noörapf)ifd6en SScrf)ältniffen unb 
S3Jünf(^cn ber SBetJöIferung ergebenbc 
®rcnse auc^ öftlic^ ber Sinie fflifgorai, 
©3cecjcbrgös^n, ^raftnoftatt), ^ugaö- 
ioiD, 9labin, UKcoJ^iretfc^ie, ©amafi gu 
füören. JJie eriDäI)nte gemifdjte ilom* 
miffion wirb au« Vertretern ber tier* 
traöfcöttefeenben leile unb au« 3?er' 
tretem ^olen« gebilbet werben, unb e« 
h)irb iebe biefer 'JJarteien bie gleitidc 
än^abl bon ^Delegierten inx Äom* 
miffion cntfcnben. !Die bcrtragfdjtie* 
feenbcn leile werben einöerftänbüc^ be- 
ftimmen, in welchem ^eitpunfte biefe 
ffommiffion gufammentrcten wirb. 

Ausgefertigt in fünffacf}er Urfcf)rift 
in 53rcft=2itoW«t am 4, Tläxi 1918, 



zoWy Radin, Meshiretschie and 
Sarnaki, but that it has the right, 
on the basis of Article 2, Clause 2 
of the said Peace Treaty to trace 
the frontier, resulting from the 
ethnographic conditions and de- 
sires of the population, to the 
east of Bilgoraj, Szcezcbrzszyn, 
Krastnostaw, Pugaszow, Rama. 
Meshiretschie, Samaki. The said 
mixed Commission shall be oom- 
posed of representatives of the 
contracting parties and of repre- 
sentatives of Poland, and each 
one of these parties shall desig- 
nate an equal number of delegates 
to the Commission. The con- 
tracting parties will determine in 
common the time when the said 
Commission shall meet. 

Done in quintuphcate at Brest- 
Li to vsk, 4 March, 1918. 



6. UKRAINE— GERMANY. 



LEGAL-POLITICAL TBEATT SÜPPLEMESTTAST TO THE TBEATT 
OF PEACE BETWEEN UKBAIITE AND THE CENTBAL POWEBS 
SIGNED AT BBEST-LITOVSK, 9 FEBBÜABT, 1918.' 



[German text as piiblished in the Nord- 
deutsche Allgemeine 2^ituiig, 11 Febru- 
ary ^ 1918f evening edition.] 

auf ®runb bed Jlrtifete VIII bc^ 
^utc unterzeichneten S^bendöertraQ^ 
jtoifctien ÜCeutfd)Ianb, Oefterreicf) Un* 
garn^ Sulflarien unb ber iürfei etner== 
fcit« unb ber Ufrainif(^n SJoIMrepublif 
anbererfeit« finb 

ber 93et)onmad)t4öte be« 2)eutfc^en 
SReic^«, ©taatdfefretär be« au^n^ärtiflen 
amt«, ffaiferlicöer fflirfiid^er @ef)eimer 
5Rat, ^err JRic^arb Don ÄüJ)Imann unb 

bie 33cöQnmäci&tiöten ber Ufrai* 
nifc^cn 3?oItercpubUf, näntlid^ bie WiU 
gliebcr ber lUrainifAen .Sentralraba 
^err aiejanber Sfcmrju!, §err WlXitola 
?ub»n«if^i unb §err 9Wpfola getoijt«* 

übcreingefommen, bie ^erftellung ber 
öffentlic^n unb pritxiten 9fe(fct«be* 
giet^unflen jwifd&en ^iDeutfc^Ianb unb 
ber Utraine, ben audtaufd^ ber firieg«* 
öefangenen unb ^i^iKntemicrtcn, bte 
J^tirforge für 9?ü(fmanberer, bie an« 
aniafe be« JVtiebendfc^luffe« ju cr= 
laffenbe atnneftie unb bie öebanblung 
ber in bie ©emalt be« (Gegner« geratenen 
i?auffa{)rteifcf)iffe unDerjügtic^ 3U regeln 
unb gu biefcm 3^^* einen ,3ufalj= 
Dertrag ju bem 5ricbcn«öertrag abju^ 
fcfifiefeen. 

Sfiad)btm bie S^cöoHntäcötigtcn feft= 
geftellt ()attcn, bafe bie Don i()ncn bei 
Untergcid^ming be« 5rieben«öcrtrag« 



[ Translation.] 

• 

In virtue of Article VIII of the 
Treaty of Peace signed this day 
between Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey on 
the one hand, and the Ukrainian 
People's Kepublic on the other 
hand, 

The Plenipotentiary of the Ger- 
man Empire, Imperial Actual 
Privy Councillor Richard von 
Kühlmarm, Secretary of State for 
Foreign Affairs; and. 

The Plenipotentiaries of the 
Ukranian People's Republic, 
Messrs. Alexander Sevryuk, My- 
kola Lubynski, and Mykola Levy- 
tski, members of the Ukrainian 
Central Rada, 

have agreed to reffulate forthwith 
the establishing oi public and pri- 
vate legal relations between Ger- 
many and the Ukraine, the ex- 
change of prisoners of war and 
interned civilians, the provisions 
for persons returning home, the 
amnesty to be declared as a con- 
sequence of the conclusion of 
peace, and the treatment of mer- 
chantships come into the power 
of the opponent, and to this end 
to conclude a Supplementary 
Treaty to the Treaty of Peace. 

The Plenipotentiaries having 
established the fact that the pow- 
ers which they presented at the 



» Ratifications exchanged at Vienna, 24 July, 1918. (Reichsgesftzblaa, no. 107, 1918.) 
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öorflcicflten 9?onmad&ten bic Grlcbißung 
bcr oorftcl)cnb bcgcicfinctcn ©cgcnftänbc 
mit umfaffcn, fyibm ftc ftc^ über fol» 
gcnbc ScftiTnntunßcn ßecinigt: 



(Srftc« .ßapitcL 
9Iufnaf)ntc bcr fonfulnrifcfjen 

ärtifcl I. 

93ei 2lufnaf)ntc bcr fonfularifc^n 
Scjicbunöcn gemäß Jtrtifcl IV be« 
gricbendbcrtraßc« rtirb jebcr öcrtrag* 
fd^licfecnbc Icil bic ,QonfuIn be« anbercn 
leite« an alien ^Wljen feine« ®ebict« 
julaffen, foircit ni(^t bereit« t>or bcm 
.ffrifißc für etnjetae oemifd^t^fprat^lge 
S^l&i^ obex @ebtet«tei(e S[ii«na^eR 
kftanben unb btefe 9[u«na^men mtit 
bem ,f riege ic8er britten Vta<i)t ^egen* 
über glet<i|md6ig aufred^terfialten it)er« 
ben. 

3eber leil beWlt fic^ Dor, au« 
®cünbcn bcr Ä^ricöönottoenbigfcitcn an 
gemiffen ^Ift^n .ffonfuin be« anberen 
leile« erft nacb ÄbfcbluS be« allge* 
meinen grieben« iuiulaffen. 

«rtifel 2. 

3eber oertragfd^iegenbe Sxil mirb 
alle (Schüben erfet^n, bie in feinem 
(Gebiete kDüi)renb be« Kriege« t)on ben 
bortigen ftaattid^en Organen ober ber 
SeböHerung bnrc^ k)öIferred^t«koibrige 
^anblungcn fonfularifc^n Beamten 
be« anberen 2:cile« uugefufirt ober an 
Aonfulatdgebdiiben biefe« Xeile« ober 
an beren 3[nt)entar angericj&tet morben 
finb. 



Stwite« ffapitel. 
9BieberI)erfteDung ber @taat«Derträge. 

«rtifel 3. 

Die ©ertrage, Äbfommen unb 93er* 
einbonmgen/ bie jmifd^en !£)eutf(^Ianb 



time of signature of the Treaty of 
Peace included the settlement of 
the above-mentioned questions, 
have come to an agreement upon 
the following provisions: 

CHAPTER I. 

inauguration of consular 
relations. 

Article 1. 

On the inauguration of consular 
relations, according to Article IV 
of the Treaty of Peace, each of the 
contracting parties shall admit 
consuls of the other party to all 
parts of its territory, in so far as 
exceptions did not exist before the 
war regarding certain places or 
districts where various languages 
are spoken and in so far as these 
exceptions shall also be main- 
tained after the war with regard 
to any third Power. 

Each party reserves the right 
not to aamit consuls of the other 
party to certain places by reason 
of the exigencies of war imtil after 
the condusion of the general 
peace. 

Article 2. 

Each contracting partv shall 
make compensation for all dam- 
ages caused to consular officials of 
the other party within its terri- 
tory during the war, or to con- 
sular buildings occupied by rep- 
resentatives of such party and the 
contents thereof, by reason of 
actions contrary to mtemational 
law committed by its own public 
authorities or the local popula- 
tion. 

CHAPTER II. 

reestablishment of state 
treaties. 

Article 3. 

AU treaties, agreements, and 
arrangements in force between 
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iinb 9{u6Ianb dor ber jtriegdernänin 
in iJraft ftchjcfcn ftnb^ treten gn)ifcJ6cn 
ien bcrtraöfd&Iicfecnbcn Icilcn öor* 
bc^altlit^ abtDeic^cnber 95cftimmunöcn 
l)c« gricbcn^Dcrtroö* unb bicjcö .3u* 
fatsüertraö^ bei bercn 3fatiflfation mit 
"ber 5Wa6öobe toieber in Äraft, baft, 
fon)cit fie für cine bcftimmte 3cit 
unfünbbar finb, biefe «S^it urn bie 
^rie^^bauer berlöngert toitb. 



Tie Teutfcfee JRcöierung mirb ber 
Ufrainifc&en 3Jcgicrunö binnen öier 
SBod&cn nacft ber Sfatififation be« 
Sriebendöertragö bie im äbfafe 1 
bejei(^H€ten 3?crträoe, JIbfommen unb 
Vereinbarungen U)xtm iB^rtlaut nai) 
mitteilen. 

«rtifel 4. 

3cber bertra0f(i&lic&enbe leil fann 
iem anberen Seile binnen fed^ SD?o« 
iiaten nad^ ber Unterjeic^nimg bed 
5rieben«öertraö6 bie SJertrftge, Sb* 
T&mmen ober SJereinbarungen ober 
beren (Sin^Ibeftimmungen mitteilen^ 
bie na(^ feiner Siuffaffung mit ben 
T9äf)renb be« Kriege« eingetretenen ^er^^ 
tobenuigen in SBieberfprud^ fteiien. 
iDiefe %ertrag«beftimmungen foUen 
tunlk^ft bolb burd^ neue ^Bertröge 
«rfefet toerbcn, bie ben öeränberten 
Slafd^auungen unb Cer^ältniffen ent* 
Tprec^. 

5ur 8u«arbcitung ber im Äbfalj 1 
r>ov%t\tf^mtn neuen SSerträge toirb 
binnen fecft« SWonoten nad^ ber SRatifi* 
tation be« gricbendbcrtrögö eine au« 
Vertretern ber beiben Seile befte^enbe 
Äommiffion an einem fpäter gu be* 
ftunraenben Orte sufammentreten. @o« 
loeit ftd^ blefe binnen brei SWonaten nad^ 
i^rcm 3ufammentritt nic^t einigt, 
ftcbt 0« icbem Seile frei, öon ben SJcr* 
ti»g«be^mmungen gurtitfgutreten, bie 
er gemög ^tbfal^ 1 ©at} 1 bem anberen 
Seile mitgeteilt f^t; l^anbelt e« fi(^ 



Grermany and Russia before the 
declaration of war shall once more 
come into force between the con- 
tracting parties immediately after 
the ratification of the Treaty of 
Peace and of the present Supple- 
mentary Treaty, provided the lat- 
ter do not contain any provisions 
to the contrary, and witn the stip- 
ulation that, if they may not be 
denounced lor a definite period, 
such period shall be extended to 
the duration of the war. 

The German Government shall 
forward to the Ukrainian Govern- 
ment, within four weeks of the 
ratification of the Treaty of Peace, 
the text of the treaties, agree- 
ments, and arrangements speci- 
fied in paragraph 1 of this Article. 

A&TJOLE 4. 

Each of the contracting parties 
shall be entitled to commimicate 
to the other party, within six 
months of the signing of the 
. Treaty of Peace, alTsuch treaties, 
aj^eements, and arrangements, or 
smgle clauses thereof, which, in 
its opinion, are incompatible with 
the altered circumstaiices caused 
by the war. These treaty stipu- 
lations shall be replaced as soon 
as possible by new treaties corre- 
sponding to the altered views and 
circumstances. 

A Coixmiission composed of 
representatives of botn parties 
shall meet in some place to be 
determined later, within six 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace, for the pur- 
pose of drawing up the new trea- 
ties provided ^r m parajgraph 1 
of this Article. Should the Com- 
mission not come to an agreement 
within three months of its meet- 
ing, each party shall be entitled 
to repudiate such provisions of the 
Treaty as it shall nave communi- 
cated to the other party in accord- 
ance with the opening sentence of 
paragraph 1 hereof; m the event 
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babci urn (gtnjclbcfttmmunöcn, fo ftc^t 
bcm anbcrcn 2^cUc bcr JRlicftritt öom 
öanjen SScrtragc fret. . 

artifcl 5. 

3)ic SScrträQC, Sbfontntcn unb 3?cr= 
ciubarunflcn, an bcncn aufecr 3)cutfdö=^ 
lanb unb Stufelanb britte a)?äd)tc be-- 
teüiöt finb unb in meiere bic Ufratnifd^e 
9Solferepub(if neben SKufelanb ober an 
beffen ©telle eintritt, treten jmifdien 
ben üertrftflfcftlieöenben Seilen Dorbc* 
l^altlid^ abJDcidjenbcr Seftimmunöen bcö 
gricbeniJtertragö bei beffen 5Ratififation 
ober, fofeni ber Siniritt fpäter erfolgt, 
in biefem .3^itpunft in ilraft. auf bie 
mit foIrf)en Ä^oTIcftiööertrögen in .3^* 
fainment)anö ftel^enben Sinjelöerträge 
snjifc^en ben beiben Seilen ftnben bic 
Seftimmungen be« Jlrtifcl 3 über bie 
ffierlängerung bcr ©cltung^bauer unb 
bc« ärtifel 4 über bcn {Rüdtritt feine 
JlnlDcnbung. 



SBcgen ber Äoneftitjöcrtrclge politic 
fc^en 3nbaltö, an benen noA anbcre 
friegfü^renbe SWftd^te beteiligt finb, bt- 
l^altcn ficfi bie beiben Seile if)re ®tel* 
lungna^me bi« nac^ 3lbfrf)lufj bcö allge- 
meinen grieben« t)or. 

Dritte« Kapitel. 
SBieberberftclIung ber ^riüatred^te. 



artifcl 6. 

ÄQc in bem @cbiet eine« öertrng^ 
fd^liefeenbcn Seile« beftebcnben Seftim^^ 
mungen, n)onad^ mit 9?ücfftd)t auf ben 
^rieg«suftanb bie Slngebörigcn be« 
anberen Seile« in ?lnfef)ung ibrer 
^ribatrecfjte irgenbmeld&er befonbcren 
ätcgclung unterliegen (.J?rieg«gefei?e), 
treten mit ber Jffatififation be« J-rie^ 
ben«t)crtragc« außer Jlnmcnbung. 



of single clauses bein^ in question, 
the other party shdl be free to 
withdraw from the entire Treaty. 

• 

Article 5. 

AU treaties, agreements, and 
arrangements to which third 
Powers shall be parties in addi- 
tion to Germany and Russia, 
and to which the Ukrainian 
People's Republic becomes a 
party together with or in the 

f)lace of Russia, shall come into 
orce between the contracting 
parties immediately after the 
ratification of the Treaty of 
Peace, in so far as no stipulations 
to the contraiy are contained 
therein, or at the time of becom- 
ing a party to such Treaty, 
should this take place later on. 
The provisions of Article 3 con- 
cerning extension of the period of 
validity and of Article 4 concern- 
ing withdrawal shall not apply in 
the case of separate treaties be- 
tween the two parties connected 
with such collective treaties. 

As regards collective treaties 
of a political nature to which 
other belligerent Powers are also 
parties, the two contracting parties 
reserve their attitude until after 
the conclusion of a general peace. 

CHAPTER III. 

Reestablishment of Private 

Rights. 

Article 6. 

AU regulations in fofce within 
the territorv of one of the con- 
tracting partias, according to 
which nationals of the other 
party shall have been subjected 
to any special regulations (war 
laws) governing their civil rights 
owing to the state of war, shall- 
be abrogated immediately after 
the ratification of the Treaty of 
Peace. 
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ate 2lngcf)öriöc clned öcrtraöfd&Iic* 
feenben leilc« öciten aud& folAe iuri* 
ftifc^c ^crfonen unb ®cfcKfc^aftcn, bic 
in feinem Oebiet ibren Sife bolwin. 
gerner finb ben Jlnöc^örißen eine« 
3'eile« iuriftifc^c ^erfonen unb ®c^ 
fellfcbaften, bic in feinem ®ebiete nid^t 
i^rcn ©its ^öben/ infotueit öleid^juftellen, 
ate fie im ©ebiete be« anberen leileö 
ben filr biefe änöebörigen (jeltenben 
^eftimmunöcn untemorfen toaren. 



»rtifel 7. 

lieber prit)atrecötU(f)e Scöulboerbält- 
niffe, bie burd^ Äricß^gcfelje beein* 
trttc^tiQt morben finb, Unrb nati^fteben* 
bc^ vereinbart. 

!?)ie Sc^ulberöerböltniffe merben mic- 
berberfleftettt, fomeit fid) nii^t an« 
ben Scftimmunöcn bcr Slrtitel 7 bid 
1 1 ein anberc« ergibt. 

§2. 

3^'ic SSeftimmung be« § 1 binbert 
ni(f)t, bas bie iHva^t, meieren Ginflufe 
bie burd) ben .f ricg gcfdiaffencn 3u= 
fttinbe, in«bcfonbere bie burd) 2?cr= 
f ct)r«binbernif fe ober v^anbetet>erbote 
Ijerbeiflefilbrte UnnioflUrfifcit ber Gr- 
füHunfl, auf bie Sd)ulböcrböltniffc 
ausüben,- im Webtcte {ebe« tjcrtrag- 
fd}nc[5cnbcu Icilc« nad) bcu bort für 
alle ?anbe«einn)obner ßeltenben ®e^ 
feljen beurteilt mirb. 



Dabei bürfen bie Slnflcbörigen be« 
anberen 2^eilc«, bie burdft 9Wa6naf)men 
bicfe« Jcile« bcl)inbert n)orben finb, 
niefit ungünftiöer bebanbelt Serben, ate 
bie Slnßcböriöcn be« eißenen Staate«, bie 
burd) beffen 5ÖIa6nabmcn bebinbert 
Yoorben finb. Slucb foil berjenige, ber 
burd^ ben .Krieg an ber red^t^eitigen 
S3eh)irf ung einer ?eiftung befiinbert war, 
nicbt t)erpfnd)tet fein, ben baburdfi 
cntftanbenen ©d^abcn ju erfetjen. 



All juridical persons and com- 
panies domiciled within the terri- 
tory of one of the contracting 
parties shall likewise be regarded 
as its nationals^ Furthermore, 
similar juridical persons and com- 
panies not so domiciled shall 
enjoy equality with the nationals 
of such party in so far as thej 
were governed, within the terri- 
tory of the other contracting 
party, by the provisions binding 
on such nationals. 

Article 7. 

It has been agreed as follows 
with regard to debt relations 
prejudiced by war laws : 

§ 1. 

Debt relations shall be restored, 
in so far as the provisions of 
Articles 7 to 11 do not stipulate 
otherwise. 

§2. 

The provision of § 1 shall not 
prevent the question as to what 
influence war conditions (and 
particularly the impossibility of 
dischar^ng liabilities owing to 
difficulties connected with trans- 
port and communications or with 
commercial prohibitions) have ex- 
ercised on debt relations, from 
being determined in the territory 
of each of the contracting parties 
accordipff to the laws binding on 
all the inhabitants thereof. 

Nationals of the one party 
whose activities shall have been 
hampered by enactments of the 
other party shall not, however, 
be less favorably dealt with than 
nationals of the latter whose 
activities have been similarly 
hampered. Neither shall any 
person prevented by the war 
from punctually discharging an 
obligation be compelled to make 
good the loss resulting therefrom. 
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§8. 

®cIbforbcruTi0cn, bcrcn Scgafilunö 
im Saufe be« Ärieße« auf ®runb Don 
Ärieg«0cfctjcn ücrftcißcrt lüerben fonnte, 
brauten nid^t öor ?(blaiif bon brci 
5D?onaten nacft bor 9Jatiftfation bc« 
gricbcn^uertrafl« bcjafift ju mcrben. 
®ie ftnb Don bcr urfprilnöltdicn SöHtö« 
feit an für bic Daner be« Ä^riege« 
unb ber anfci^Iie^enbcn brei SWonatc ol^ne 
5Rü(ffi*t auf 95?oratorien mit fünf 
t)om v^unbcrt für ba« 3^a^r jn öct' 
jinfen; biö gur urfprllnßli(f)en i^öfiiöfcit 
finb öeflcbcnenfall« bic DertraflUdfien 
3infen i\\ 5af)Icn. 



§4. 

5ür bie 9Ibn)icfelung ber Singen^ 
ftönbe unb fonftigen priöatreAtlidien 
S?crbinbiid)fcitcn finb bie ftaatlidj an^ 
erfannten ©läubiöcrfcfiufetierbftnbc jur 
SSerfolgung ber Slnfprüd^e ber i^nen 
angefd)Ioffenen natürlichen unb juri- 
ftifd)cn ^erfonen cA& beren Sebolt^ 
mäcfitigtc mecfifelfeitig anjuerfenncn unb 
äU3u(affen. 



artifel 8. 

Die Vertrag fc^tießcnben Jeile finb 
barüber einig, bafe nad^ ber JRatififation 
be« 5rieben«öertrag« bie ffle^a^lung ber 
ftaatlid^en SScrbinblid^fciten, in«bcfon* 
bcre ber öffentliche ©c^ulbenbienft, ben 
beiberfeitigen Slngel^örigcn gegenüber 
aufgenommen n)erben foil. 

3m ^inblid auf bic t)on ber 
Ufrainifd&en S5oIf«repubIif in 3lu«fid&t 
genommene 8Sermögen«au«cinanberfet* 
iung mit ben übrigen Seilen be« e^e* 
matigen JRuffifd^en Äaifcrreid^« bleibt 
bie ?Iu«fi^rung be« im »bfafe 1 auf* 
flcftellten ©runbfatje« befonberer SJer* 
einbarung t)orbe{)aIten. Dabei h)irb 
bie Ufrainifd&e S5oIf«rcpubüf ben 
beutfd^en ©taat«ange^örigen gegenüber 
icbcnfaU« bie 85erbinbli^feiten über* 



§ 3. 

Pecuniary daims which the 
debtor was entitled to refuse to 
settle during the war, by reason 
of war laws, need not be met 
before the expiration of three 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace. TTiey shall 
be charged with interest at the 
rate of 5 per cent per annum 
from the date of the original 
obligation for the duration of the 
wa:r and the three months imme- 
diately following, without regard 
to any moratorium; in particular 
cases, interest may also become 
payable up to the original date 
for payment. 

§4. 

Officially recognized associa- 
tions for the protection of credi- 
tors shall be mutually recognized 
and permitted to act as author- 
ized representatives of pei'sons 
and juridical persons associated 
with and claimmg through them 
for the settlement of outstanding 
liabilities and other civil engage- 
ments. 

Article 8. 

The contracting parties are 
agreed that, after the ratification 
of the Treaty of Peace, payment 
of State üabilities, and more es- 
pecially the ser^ace of the public, 
debt, to the nationals of both 
parties, shall be resumed. 

In regard to the property ad- 

J'ustment which the Ukrainian 
i^eople's Republic proposes to 
undertake in conjunction with the 
other parts of the former Rus- 
sian Empire, the carrying out of 
the provisions of paragraph 1 of 
this Article may form the sub- 
ject of a special agreement. With 
regard hereto, the Ukrainian Peo- 
ple's Republic shall, in any event, 
take over the obUgations to- 
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)te^en^ Me fttr bie m ber Ufraine k>or^ 
genommenen öffentlich arbeiten ein« 
gegondtn j)ber bur^ bort befinblid^ 
Sermagendgegenftänbe ftd^gefteOt finb. 

artifcl 9. 

J)ie DertraßfdMlefeenben leite finb 
barttber einig; bag dorbe^altlid^ ber. 
ajeftimmungen be« artifel« 11 Ur^ber* 
roi^te unb gemerblic^ ©c^tjrec^te, 
fion^effionen unb ^riDilegien fomie 
Ojinlii^ 9nfpTtt(^e cmf öffentlic^rec^t^ 
lid^ ©ninblage, bie burc^ .Sriegdge« 
fe^ beeintrftd&tigt »orben finb, für ba« 
®ebiet ber Ufroine »ieberbergeftctit 
koerben. 

Die »eftimmung be« äbfafe 1 foil 
cuf iJonscffioncn, Privilegien unb öi)n* 
lic^e Änfprüd)e feine änn)enbung finben, 
foloeit biefe auf ®runb einer für aüegon* 
be«etnn)obner imb für aHe Siechte ber 
gleichen 9rt geltenben @efe^ebung in« 
)mtf(^ abgefc^fft ober Dom Staate 
' ober t)on ®emeinben übernommen mor* 
ben finb unb in beren Sefife Derbiciben. 



S)ie äu«füf)rung ber in ben ab* 
fä^n 1, 2 aufgeftedten @runbfä^ 
bleibt befonberer SSereinbarung oor* 
bebalten. 

«rtifel 10. 

!J)ie griften für bie Serjäfirung Don 
Wetzten foflcn im Wcbiete, jebc« Der* 
tragfc^Iiefeenben Seile« gegenüber ben 
ängcbörigen be« anberen Xeile«, fall« 
fte ;\ur ^^It be« ilrieg«au«brud^« noc^ 
md)t abgelaufen nwren, frübeften« ein 
3abr na(^ ber JRatififatian be« grie* 
ben«Dertrag« ablaufen. 3)a« gleid^ 
gilt Don ben gnften jur 9Jorlegung Don 
i3in«f(^nen unb ©eminnanteilfc^en 
fowie Don au«ge(often ober fonft aabibar 
geworbenen SBertpapieren. 



«rtifet 11. 

!Die Itttigfett ber ©teilen, bie auf 
@mnb Don Ärieg«gefc^ mit ber Se^- 
ttufficbttgung, SJermabnmg, ^Bermal* 



wards German subjects incurred 
for public works undertaken in 
the Ukraine or secured by prop- 
erty situated there. 

Article 9. 

The contracting parties agree 
that, save as is otherwise pro- 
vided by Article 11, copyright, 
industrial patent rights, conces- 
sions and privileges, and other 
similar claims based on public 
law, which have been prejudiced 
by war law3 shall again be re- 
estabhshed within Uläainian ter- 
ritory. 

The provisions of paragraph 1 
hereof shall not apply to conces- 
sions, privileges, and similar 
claims, in so far as these shall in 
the meantime have been abol- 
ished by legislation binding on all 
inhabitants of the country and 
concerning all similar rights, or 
which shall have been taken over 
by the State or by conmaiunities 
and remain in their possession. 

The carrying out of the pro- 
visions of paragraphs 1 and 2 is 
reserved for a special agreement. 

Article 10. 

The period within which the 
rights of nationals of the other 
party^ in the territory of each 
contracting party shall expire 
shall be at the earliest one year 
after the ratification of the Treaty 
of Peace, should it not have ex- 
pired at the outbreak of war. 
The same shall apply to periods 
"Within which interest cards and 
dividend warrants are to be pre- 
sented, as also bonds which have 
been drawn or otherwise become 
payable. 

Article 11. 

The activitv of the institu- 
tions which, by reason of war 
laws, shall have undertaken the 
supervision, custody, administra- 
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tung ober Stqutbotion t)on Vermögend« 
flcgcnftäitbcn ober ber ännaf)me üon 
iSttWungcn befaßt morben finb, foil 
unbefc^abet ber ©eftimmungen be« 
Srtifete 12 nad& SWaggabe ber nac^* 
ftef)enben ©runbfätjc abgctotcfelt merben. 

§1. 

!Dic bcauffic^ttgten, öerma^rten ober 
bertoalteten SScrmögenögegenftänbe finb 
ouf SScrIangen be« ©erecf^tigten unöer* 
jüglic^ freizugeben; biö gur Heber* 
nabme burc^ ben ©crec^tigtcn ift für 
eine 9SBaI)rung feiner 3ntereffen ju 
forgen. 

§2. 

Die Scftimmungcn bc3 § 1 fo!I:n 
moblcrmorbenc SRec^te Dritter nic^t 
berü()ren. ^ob^ungen unb fonftige 
?eiftungen eine« Ccbulbner«, bie öon 
ben im (Singang biefe« ärtifete er* 
mäbntcn ©teilen ober auf bereu 9?er* 
anlaffung entgegengenommen morben 
finb, foHen in ben ©ebieten ber öer* 
tragfcftlicfeenben leite bie gleid^e SBSir* 
fung babcn, mie wenn fie ber @Iäu« 
biger felbft empfangen bätte. 

^PriDatred)tlicbe Verfügungen, bie Don 
ben be^^ei^neten ©teden ober auf bereu 
Seranlaffung ober ibnen gegenüber 
Vorgenommen toorben finb, bleiben 
mit SSäirfung für beibe leite auf* 
red^terbalten. 

§3. 

lieber bie Jätigfeit ber im Gingang 
biefe« Jlrtifelö ermäbnten ©teilen, in«* 
befonbere über bie (Sinnabmen unb 
?lu«gaben, ift ben ^eredjtigten auf 
SJertangen unüerjüglicft 2lu«funft gu 
erteilen. 



• artifel 12, 

©runbftüde ober SRec^te an einem 
®runbftücf, 83ergn)erf«gere(^tfame fo* 
n)ie SRecbte auf bie ^enu^ung ober 
äu«beutung öon ®runbftüdten, Unter* 
nebmungen ober Beteiligungen an ei* 



tion, or liquidation of property or 
the receipt of payments, shall 
he settled on the hnes indicated 
below, without prejudice to the 
provisions of Article 12. 



§ 1. 

Property under' supervision, 
custody-, or administration shall 
be released without delay at the 
requast of the person entitled 
thereto, and, until such person 
takes it over, care shalj be taken 
to safeguard his interests. 

§ 2. 

-A. ^.Vy |. A V« ■ Ik A > . AA~/ \J Ä. j^ X I^X.l.i^XL LA, w< 1/ 

affect the properly acquired 
rights of third parties. Pay- 
ments and other obligations of a 
debtor accepted by the institu- 
tions mentioned at the begin- 
ning of this Article, or by their 
order, shall have the same effect 
within the territories of the con- 
tracting parties as though re- 
ceived by the creditor in person. 
Arrangements under civil law 
made by the institutions above 
mentioned, or by their order or 
with them, shall be binding in 
their effect upon both parties. 

§3. 

Upon the rec^uest of those en- 
titled thereto, information shall 
be immediately furnished mth 
recjard to tlie activity of the in- 
stitutions mentioned at the be- 
ginning of this Article, and more 
especidly concerning their in- 
come and expenditure. 

Article 12. 

Land or rights over land, min- 
ing rights, as well as the right of 
using, exploiting, and working 
land, undertakings, or participa- 
tions in an undertaking, espe- 
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Tiem UnterneJ^men, indbefonberc Jlf ticn, 
bie infolge Don ^rtegdgefe^^en t)er« 
ttufecrt ober bem SBcred^tigten fonft 
burc^ d^i^d entzogen morben finb, 
follcn bcm früt)eren Sered^tigten auf 
einen innerhalb eine« 3abre« nod^ ber 
9iattfifation bc« griebendöertrag« ju 
ftellenben Jlntrag gegen Kücfgetoä^r ber 
if)rii äu« Sniafe ber SSeräufeerung ober 
(Sntjief^ung ctma erloac^fenen SSortcile 
frei Don aKcn injttjifd^en begrünbeten 
JRcd&ten !J)ritter mieber übertragen 
werben. 

^ic 33eftimmungen be« ?lbfafe 1 
ftnben feine Slulüenburig, fotüeit bie 
öcräufeerten SSermögeiidgegenftänbe auf 
Örunb einer für alte Sanbedeinmobner 
unb für alte ®egcnftänbe ber gleichen 
Sifi geiicabeii &)eftijgeüunö iniroiffgen 
t)om Staate ober Don (Scmeinbcn über* 
nommen Sorben finb unb in bcren 93e* 
fit^e verbleiben; im gallc ber SBieber* 
aufbebung ber Ucbemabmc fann ber im 
Sbfaij 1 öorgefebene Antrag auf 9?ü(f* 
0en)äbr inncrbcilb eine« 3abre« nacl^ 
ber SBieberaufbebung gefteltt »erben. 



2Sicrte« Kapitel, 
erfafe für 3iöilf(f)äben. 

Slrtifel 13. 

S)ie Dertragfci^liefeenben Jcile finb 
barüber einig, bofe ben beibcrfeitigen 
?tngeb(5rigen bie @d)äben erfeljt toerben, 
bie fie infolge öon iirieg«gefe^en burcft 
bie jeittDcilige ober bauembc Sntgiebung 
tjon Urbeberrecbten, gemcrbücben ©cbu^j* 
rechten, .Ronjeffionen, Privilegien unb 
äbnli(^en Slnfprüc^en ober burcb bie 
S)eaufficbtigung, SBermabrung, ffier* 
toaltung ober 25eräuf?erung von ^er* 
mögen«gegenftänben erlitten b^ben. 
3)a« gleid^e gilt für bie ©c^äben, bie 
ben 3i^iftt^Ö^börigen jebe« leile« mäJb* 
tcnb be« ilriege« au^erl^alb ber Ä'rieg«* 
gebiete Von ben ftoatlid^en Organen ober 
ber 83evölfcrung be« anberen leile« 
bun^ V5lfen:ed^t«tt)ibrige ©etoaltatte 
an geben, @efunbbeit ober Vermögen 
zugefügt morben finb. 



cially shares which, in conse- 
quence of war laws, have .been 
aUenated or otherwise compul- 
sorily withdrawn from the right- 
ful owner, shall be reconveyed to 
such owner upon requisition made 
by him within one year after the 
ratification of the Treaty of 
Peace, against his surrender of any 
advantages or profits which may 
have accrued to him bv reason 
of such alienation or withdrawal,, 
ffee of all rights established 
by third parties in the meantime. 
The provisions of paragraph 1 
hereof shall not apply in so far as 
the ahenated property shall in the 
meantime have oeen taken over 
by the State or by communities 
and be in its possession on the 
basis of legislation valid for all 
its inhabitants and for all prop- 
erty of a similar nature; in the 
event of the cancellation of such 
transfer, action for restitution in 
paragraph 1 hereof may be taken 
witlnn a year after the cancella- 
tion. 

CHAPTER IV. 

COMPENSATION FOR CIVIL DAM- 
AGES. 

An'ncLE 13. 

The contracting parties have 
agreed that nationals on both 
sides shall be compensated for 
damages suffered in consequence 
of war laws through the tempo- 
rilry or permanent withdrawal of 
copyrights, industrial patents, 
concessions, privileges, and sim- 
ilar rishts, or through the control, 
custody, administration, or sale 
of property. This shall also ap- 
ply to damages suffered by 
civiUan nationals of each party 
outside the war zones during the 
war, by reason of acts of violence 
against body, health, or property 
contrary to international law and 
caused by its public authorities or 
its population. 
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3m ^Inblii auf bie Don bcr UfraU 
nifd^en ^Solfdrepubltf in Sludftd^t %t* 
nommcne SBcrmÖgendau^emanbcrf et^ung 
mit ben übrigen Üeilen bed el^ematteen 
9liiffif(^en Aoiferreid^« bleibt bie »u«« 
fül^rung ber in 3lbfat} 1 aufgeftetlten 
®runbfä^ befonberer SBcreinbarung 
borbel^alten. 

fünfte« Kapitel 

Sludtaufc^ ber beiberfeitigen ^rieg«« 
gefangenen unb ^iüilintemierten. ' 

artifel 14. 

Ueber ben im ärtifel VI be« grie* 
bendüertragd Dorgefel^enen Sludtaufc^ 
ber Ärieg«gcfangenen merbcn bie nad^* 
ftel^cnben 33eftimmungen getroffen. 

§1. 

Der bereit« im ®ange befinblid&e 
Sludtaufd^ bienftuntauglid)er jlrieg^e« 
fangenen lüirb mit mögtic^fter S3efd()Ieu* 
nigung burd^gefütjrt »erben. 

Der ?lu«taufd() ber übrigen ^rieg«* 
gefangenen erfolgt tnnlid&ft balb in be* 
ftimmten, norfi näficr ju üereinbarenben 
Zeiträumen. 

§2. 

S3ei ber (gntlaffung erbalten bie 
Äriegdgefangenen baß ifinen öon ben 
Sebörben be« äufentbalt«ftaat« abge* 
nommene ^riöatcigentum fott)ie ben 
no(^ nid)t au«bejablten ober berrecbnc* 
ttn Xtü il)re« arbcitöücrbicnfte«; biefe 
SJerpflid&tung beliebt fid& nicbt auf 
©c^riftftüde militärift^en 3n^alt«. 



§3. 

Sine au« je Pier Vertretern ber beiben 
leile gu bilbenbe Äommiffion foU al«* 
balb nad) ber JRatififation be« ^rieben«» 
Pertrag« in ©reft*?ttoto«( jufammen* 
treten, um bie im § 1 äbf. 2 Porge* 



As regards the property adjust- 
ment with other parts oi the for- 
mer Russian Empire contemplat- 
ed by the Ukrainian People's Ro- 
pubhc, the carrying out of the 
principles laid down in paragraph 
I hereof is reserved for a special 
agreement. 

CHAPTER V. 

exchange of prisoners of war 
and interned civilians. 

Article 14. 

The following provisions are 
made concerning the exchange of 
prisoners of war provitlovl for in 
Article VI of the Treaty of Peace: 



§ 1. 

The exchange of prisoners of 
war unfit for military service, 
which is already taking place, 
shall be carried through with all 
possible speed. 

The exchange of other prisoners 
of war shall take place as soon as 
possible, within a fixed period yet 
to be agreed upon. 

§2. 

Upon being released, prisoners 
of w^ar shall receive back the 
private property taken from them 
Dv the authorities of the State in 
wnose territory they shall be, and 
also the portion of their earnings 
not yet paid out or computed. 
This obligation shall not apoly to 
written documents of military 
contents. 

§3. 

A Commission to be formed of 
four representatives of each party 
shall meet in Brest-Litovsk as 
soon as possible after the ratifica- 
tion of the Treaty of Peace, in 
order to fix the periods provided 
for in clause 2 of 5 1 of this Article 
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fcfjcncn Zeiträume fotolc bic fonftigcn 
(Sinjcli^citcn bc« ?(uWauf(^cö, indbc* 
fonbcrc bic ärt unb SBclfc ber $ctm* 
bcförbcrutiö, feftjufctjcn unb bic !6urd&* 
fü^rung bcr getroffenen 5Seretnbarungen 
iu übemad^en. 

• §4. 

S)ie na^ öölferred^tltc^en !®runb* 
fäfcen SU erftattenben Äufitjcnbunflen für 
bic beibcrfeitigcn Äriegdgcfongcnen tücr* 
bcn im ^inblicf auf bie Ocfangencn* 
gQ^Icn gegen einanber aufgeredftnet. 



Slrtifel 15. 

Ucber bie ^eimfefir ber beibcrfeitigcn 
^iöitangcl^örigen merben bie nad^ftcl^cn* 
ben Seftimmungen getroffen. 

§1. • 

I)ie beibcrfeitigcn internierten ober 
öerfd^tdtcn ^itjitangc^örigcn mcrben 
tunlic^ft balb uncntgeltUcö ^eimbeför* 
bcrt locrben, fomeit fic nid^t mit 3^» 
ftimmung be« aufentfjalt^ftaat« in 
beffen ®cbictc 3U bleiben ober fic^ in ein 
anbered Sanb gu begeben n)ünfc^cn. 

5)ic im artifcl 14 § 3 crtottl^nte 
Äommiffion foH bie (ginjclfieiten ber 
^cimbcförberung regeln unb bic 3)urd&* 
füfjrung ber getroffenen Vereinbarungen 
übcrtDad^cn. 

§2. 

!Die angcl^brigcn eine« leile«, bie 
bei Äriegdaudbrud^ in bem ®ebiete be« 
anberen leile« ibren 8Bol&nfit3 ober 
eine getoerblld^e ober ^anbetemeber* 
laffung fyxttm unb ftd& nid&t in biefem 
®cbiete aufbalten/ fönnen bortbin gu* 
rücffebren, fobalb \x6) ber anbcre Seil 
nic^t mebr in Äricg^juftanb bcflnbet. 
!J)ie SRücffebr fann nur au« ©rünben 
ber inneren ober ttußeren ©icberbett 
be« ©taate« öerfagt werben. 



as well as other details of the ex- 
change, especially the manner of 
their repatriation, and to super- 
vise the cß-rrying through of the 
agreement arrived at. 

§ 4. 

The expenditures incurred for 
prisoners of war of the one side, 
of which a return shaU be made 
according to the principles of in- 
ternational law, shall be set 
against that incurred for those of 
the other side, having regard to 
the number of prisoners on both 
sides. 

Article 15. 

The following provisions are 
made concerning the repatriation 
Qf civilian nationals on both 
sides: 

§ 1. 

Interned or deported civilian 
nationals on each side shall, as 
soon as practicable, be repatriated 
free of cnarge, in so far as they do 
not wish, subject to the consent 
of the State, within whose terri- 
tory they shall be, to remain 
there or go to another country. 

The Commission mentioned in 
§ 3 of Article 14 shall settle the 
details of repatriation and shall 
supervise the carrying out of the 
agreements made. 

§ 2. 

Nationals of one party who 
were domiciled or industrially or 
commercially established within 
the territory of the other party 
on the outbreak of war and who 
did not remain there, may return 
to such territory as soon as the 
other party is no longer in a 
state of war. Permission for 
their return can only be refused 
on the CTOund of danger to the 
State atliome or abroad. 
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Site Sludmte genügt ein t)on ben 
Sc^örben be« ^eimatftaat« audge* 
ftellter $a6, iDonad^ ber 3n^aber gu 
ben im äbfafe 1 bezeichneten ^erfonen 
gebort; ein ©id^tücrmerf aiif bem $affc 
ift nid^t crforberlid^. 

Jlrtifel 16. 

Die Slngebörigen jebeö bertragfcftlie* 
feenben Icile« fotlen im ®ebiete. be« 
anbeten leite« für bie ^eit, mäbrenb 
bercn bort ibr Wemerbe* ober $anbete* 
betrieb ober ibre fonftige Srtoerb«* 
tätigfeit infolge be« Kriege« gerubt bat, 
feinerici Jluflagcn, Jlbgaben, Steuern 
ober ®ebübrcn für ben ®emcrbc* ober 
^anbetebetricb ober bie fonftigc ör* 
merbötötigfcit untertiegen. 5Sctr«ge, 
bie biernacf) nidjt gef^utbet Joerben, 
aber bereit« crboben finb, follen binnen 
fed)« 9)}onatcn nad) bcr SRatififation bc« 
5rieben«t)ertrag« jurüdterftattet merben. 



9luf Raubet«* unb fonftige @r* 
n)crb«gcfellfdjaften, an benen änge* 
börigc be« einen leite« at« ©efettfcbaf ter, 
Slftionäre ober in fonftigcr SBeife 
betcitigt finb unb bereu betrieb im 
©ebiete be« anbercn leite« infolge be« 
Kriege« genxbt f^at, finben bie Seftim* 
mungen be« Jlbfal^ 1 entfpred^enbc ?ln* 
toenbung. 

Slrtifcl 17. 

3eber öertragfcbtiefeenbe leit ber* 
pfticbtet ficb, bie auf feinem ®ebiete 
befinblicben örabftfttten ber $eere«* 
angebörigen foiDie ber mäbrenb ber 
3nternierung ober SBerfcbicfung ber* 
ftorbenen fonftigen angebörigen be« 
anbeten Xeite« ju achten unb ^u unter* 
balten; au(b fönnen 93eauftragte biefe« 
leite« bie pftege unb angemeffene 8lu«* 
fd&mücfung ber ®rabftätten im ®n* 
bemebmen mit ben 8anbe«bebörben 
beforgen. !Die mit ber Pflege bet 
®tabftätten ^ufammenbängenben Sin* 
aelftagen bleiben n)etteret 9}ereinbatung 
botbebatten. 



A passport made out by the 
authorities of the home Govern- 
ment, stating that the bearer is 
one of the persons indicated in 
§ 1, shall be sufficient evidence. 
No vise shall be required on such 
passport. 

Article 16. 

Nationals of each contracting 
party shall not be subject, within 
the territory of the other party, 
to any assessment, tax, contribu- 
tion, or duas upon their industrial 
or commeicial business or other 
occupation for the period during 
wliich such industrial or commer- 
cial business or other occupation 
shftll have boon dormant in con- 
sequence of the war. Amounts 
already collected, but which are 
not payable according to this Ar- 
ticle, shall be refunded within six 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace. 

The provisions of paragraph 1 
shall correspondingly apply to 
commercial and indastrial com- 
panies in which the nationals of 
the one party are interested as 
members, shareholders, or other- 
wise, and whose business in the 
territory of the other party shall 
have been dormant in conse- 
quence of the war. 

f 
Article 17. 

• 
Each of the contracting parties 

undertakes to respect and keep 
in good order the burial-placas, 
within its territory, of members 
of the military forces of the other 
party who fell in the war, as well 
as of other nationals of such 
party who died during intern- 
ment or after deportation; duly 
authorized persons may tend and 
suitably decorate the burial- 

[)laces, with the consent of the 
ocal authorities. Particular 
questions connected with the 
care of such burial-places are 
reserved for further agreement. 
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®e(^ft€« Äapitcl. 
gtirforöc für 9tüdfh)anbcrer. 
artiW 18. ^. 

J)cn Slnßet^örijjcn jcbc« öcrtragfc^Kc* 
fecnbcn Icilc«, btc ou« bcm ®cbtctc bc« 
anbeten Seile« ftammen, foH e« Mf)renb 
einer grift öon scf)n- Söl&ren Tiad& ber 
9?atififation be« ^nebenööertrage« frei- 
ftcljcn, im (5inüemet)men mit ben 23e^ 
körben biefe« Jelle« nad^ if)rem ©tamm* 
lattb 3urü(l3Uh)anbem. 

S)ie gur SRürflDanberung bered&tißten 
^erfotien folfen auf Slntrag bie @tit= 
laffung aus i^rem bi^^erigen Staat«« 
öcrbanb erl^alten. äudb foil il&r fcfjrift* 
lid^er ober münblid^er Serfef)r mit ben 
biplomatifd^en unb fonfularifc^cn SSer=» 
trctcm be« ©tammlanbe« in feiner 
933cife gef)inbert.ober erfc^mert njerben. 



SIrtifel 19. 

35te 9?ti(ftDanberer fotlen burd^ bte 
SuMbung bc« SRucftoanbererredftt« fei* 
Ticriei t)etmögen«recf)tlicl&e 9lad^teile er* 
leiben, ©ie foflen befugt fein, if^r 
SSermögen gu liquibieren unb ben 
vSrIö« unb öorbe^altlidft ber 93eftim* 
xnungen ber allgemeinen ?anbe«gefet2e 
anä) xf)xt fonftige befteglic^e $abe mit* 
gunel^men; femer btirfen fie ibre ^aä)U 
»ertrage unter ®inf)altung einer grift 
öon fecö« aWonaten fünbigen, obne bafe 
ber SSerpäd^ter njegen Vorzeitiger Suf* 
löfung be« ^ad^ttjertrag« ©äiabener* 
faijanfprüd^e ^ geltenb madden fann. 



Siebente« Kapitel. 

Slmneftie. 

«rtifel 20. 

3eber bertrag fd&liefeenbe leil ge* 
toä^rt ben aingebörigen be« anberen 
leile« @troffre\l^eit nad& SWa^gabc ber 
nac^ftebenben S3eftimmungen. 



CHAPTER VI. 

provision for the repatriated. 

Article 18. 

Nationals of each of the con- 
tracting parties racially originat- 
ing in the territory of the other 
party may refum to their native 
country within a period of ten 
years after the ratification of the 
Treaty of Peace, in agreement 
with the authorities of such party. 

Pereons authorized to return 
shall receive a discharge from 
their former State allegiance on 
demand. Their A^Titten or verbal 
communication with the diplo- 
matic or consular representatives 
of their native countiy shall not 
be prevented or rendered difficult 
in any w^ay. 

Article 19. 

The repatriated shall suffer no 
pecuniary or material disadvan- 
tage. through exercising' the right 
of return. They shall De entitled 
to realize their property and take 
the proceeds thereof with them, 
as also, subject to the provisions 
of the general law of the land, 
their movable possessions; fur- 
ther, they shall have the right to 
terminate their leases upon giving 
six months' notice to this effect, 
without the lessor being entitled 
to claim damages on account of 
the premature termination thereof. 

• 

CHAPTER VII. 

AMNESTY. 

■ 

Article 20. 

Each contracting party grants 
to nationals ,of the other partv 
freedom from punishment accord- 
ing to the following provisions. 



I "N. A. Z." has e(^aben«crfa^nfprttc^. 
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§1. 

3eber Icil gcmälS^rt öollc ©traffrei* 
l^cit ben bem anberen leile angehören* 
ben Äricö^gcfcmgenen für alle Don 
i^ncn begangenen gertd^tüc^ ober btfji* 
pUnartfc^ ftrafbaren ^anblungen. 

§2. 

3eber leil gemalert öolle Straffrei» 
\)txt ben 3tt)ilange^örtgen be^ anberen 
^ ieile«, bie »äf^renb be« Kriege« in* 
* temiert ober öerfd^idft rtorben finb, für 
bie mä&renb ber ^^^temlerung ober 
SSerfd^idfung begangenen gerid^tlid^ ober 
bifaipUnarifd^ ftrafbaren ^anblungen. 



I 3. 

3eber Seil gemurrt t>oüt ©traffrei* 
^eit alten Slngel^örigen bed anberen 
leile« für bie au beffen ®unften be* 
gangenen Straftaten unb für SBerftöfic 
gegen bie jum Stad&teil feinbttd^er äu«* 
lünber ergangenen Siudnal^megefe^. 



§4. 

S)ie in ben §§ 1 bid 3 m>rge{el^ne 
©traffreil^it erftredt fid^ nii^t auf 
^anblungen^ bie nad^ ber Stati^fation 
bed Stiebend))ertragd begangen ^Derben. 

§ 5. 

SokDeit na(^ ben iBeftimmungen ber 
§§ 1 bid 4 Straffreiheit getoä^rt mirb, 
toerben neue ©trafberfal^ren ni<^t ein* 
geleitet, bie ant)ängigen Straföerfal^ren 
eingefteKt unb bie erfonnten Strafen er* 
laffen. !Dodi fönnen Äriegdgcfangene, 
bie \xd) loegen Äriegd* ober Sanbed* 
berratd, borfäfelid^er lötung, 5Raubed, 
räuberifd^er Srpreffung, borfäjfelic^er 
Sranbftiftung ober Sittlid^feitdöer* 
bred^n in Unterfüd^ngd* ober Straf* 
^aft befinben, bid gu i|rer Qntlaffung 
in ^t geleiten mrben. 



§1. 

Each party grants complete 
immunity from punishment to 
prisoners of war belonging to the 
other party for all punishable 
offeneres against law or discipline. 

5 2. 

Each party grants complete 
immunity from punishment to 
civilian nationals of the other 
party interned or deported during 
the war, for punishable offences 
against law or discipline com- 
mitted by them during their 
internment or after deportation. 

§3. 

Each party grants to all na- 
tionals of the other party com- 
{>lete immunity from punishment 
or offences committed for the 
benefit of the latter and for con- 
travfflitions of axceptional Laws 
piiseed against enemy aliens; 

§4. 

The immunity frompunishment 
proyided for in §§ 1 to 3 shaU not 
extend to offences committed 
after ratification of the Treaty of 
Peace. 

§5. 

In so far as immunity from 
punishment is granted according 
to the provisions of §§ 1 to 4, new 
penal proceedings shall not be 
commenced, pending penal pro- 
ceedings shall be quashed, and 
punishments enforced shall be re- 
mitted. Prisoners of war await- 
ing trial or undergoing imprison- 
ment on account of mihtary 
treachery or high treason, pre- 
meditated homicide, robbery, 
predatory extortion, arson, or 
crimes against morality may, 
however, be kept in prison until 
repatriated. 



\ 
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artifel 21. 

!Cic öcrtragfd^Iic^cnbcn leite ge- 
tt>ä{)ren tf)rcn eigenen ängeJ^öriöen 
<Straffreit|eit na(i& SWofegabe ber nac§* 
ftc^enben Seftimmungen. 

§ 1. 

3cber letl gemurrt tjolle ©traffrei* 
l^ctt ben 2lngef)örigen feiner bewaffneten 
aWoc^t in änfet^ung ber arbeiten, bie fie 
ate Äriegdgefangene be« anberen leWeö 
öcleiftet f)aben. Da« gleid&e gilt für 
bie Don ben beiberfeittgen ^i^ilonge* 
l^örigen toä^renb i^rer 3nterriierung 
ober SSerfd^idung geleifteten arbeiten. 

§ 2. 

3feber leil Qtmfyct \>oUt Straffrei^ 
f^ctt ben ©emofinem feiner öon bem 
anberen teil befetjten ®ebiete für il&r 
poKtifci&e« 83er(>alten toftl^renb ber 3eit 
ber ©efefeung. 



§3. 

auf bie in ben §§ 1, 2 ^tgefe^ne 
<Straffreit)eit finben bie Seftimmungen 
bed artifete 20 § 5 ann)enbung; auc^ 
bürfen in biefen gäHen über bie betei« 
ItQten $erfanen unb i^e Familien 
)oeitere 9ie(^t«nac(iteile nid^t üer^ängt 
TDerben. 

artifel 22. 

SDie bertragfd^Iie^nben teile htf^lttn 
fi4 ^ox, üitx bie )Don iebem teile au 
Qen)äl!^renbe @traffreili)eit für bie lu 
feinen Ungunften begangenen ^anb« 
Iiuigen meitere SBereinbarungen p 
tucffen. 



a(^te« ilapiteL 

ÜBel^anblung ber in bie d^nmlt be« 

®egner« geratenen Äauffol^rteifd^iffe 

utü) ©(^iff«labungen. 



artifel 23. 

Jfauffal^rteif(^iffe be« einen Vertrag* 
fc^Uefeenben tette«, bie bet Ärieg«au«* 



Article 21. 



The contracting parties grant 
to their own nationals freedom 
from punishment according to 
the following provisions. 

§1. 

Each party grants to members 
of its own armed forces complete 
immunity from punishment in 
reference to work done as prison- 
ers of war of the other party. 
The same shall apply to work 
done by civilian nationals on both 
sides during internment or depor- 
tation. 

§2. 

Each party grants complete 
immunity from punishment to 
inhabitants of such of its territory 
as shall have been occupied dur- 
ing the war, in respect of their 
political conduct during such 
occupation. 

§3. 

The provisions of § 5 of Article 
20 shall apply to the immimity 
from punisnment provided for in 
§§ 1 and 2; moreover, in those 
cases further legfil disadvantages 
shall not devolve upon the per- 
sons concerned and their families. 

Article 22. 

The contracting parties reserve 
to themselves the right to enter 
into further agreements concern- 
ing immunity from punishnient 
to be guaranteed by each party 
for offenses committed to its 
prejudice. 

CHAPTER VIII. 

treatment of merchant ves- 
sels and of cargoes which 
have come into the oppo- 
nent's possbs8k>n. 

Article 23. 

Merchant vessels of one con- 
tractile party which were lying in 



44 



THE UKBAINE ^' PEACE." 



brud^ in ben ©äfcn be« anberen Itile« 
lagen, merben cbenfo toic ifire Sabungen 
gurtidgcgcben ober, fomeit bie« ntd&t 
mögli^ ift, in ®elb erfelgt toerbcn. 
SBcgen ber SJergütung für bie Senutjung 
fold^er ©d^iff e tudbrcnb be« Äriege« bleibt 
im ^inblicf auf bie bon ber Ufrainifd^en 
SBoIförcpublif in Slu^fid^t genommenen 
äuöeinanberfefeung mit ben übrigen 
leiten be« ebemaligcn JRuffi feigen Äaifer* 
rcid^g eine bcfonbere Vereinbarung bor* 
bebalten» 

artifel 24. 

Die al« ^rifen aufgebrachten Äauf* 
fabrteifd^iffe ber ücrtragfcblieöenbcn leite 
foflen, tt)enn fie bor ber JRatififation bc« 
griebenöbertrag« burd& rec^tdfräftige« 
Urteil eine« ^rifengerid^t« fonbemniert 
tüorbcn finb unb nic^t unter bie 83e* 
ftimmungen be« »rtifel« 23 falten, at« 
enbgüttig eingebogen angefeben werben; 
im übrigen finb fie jurücfjugebcn ober, 
fotocit fie. mä)t mebr borbanben finb, 
in (Selb gu erfeljen. !t)icfe Seftim* 
mungcn finbeu auf bie at« ^rifen auf* 
gebrachten @(^iff«tabungen bon ?Inge* 
börigen ber bertragfc^tiefeenben leite 
entfpred^enbe anmenbung. 

Slrtifet25. 

Die !Durcbfüf)rung ber in ben Sir* 
tifetn 23, 24 cntbalteuen Seftim- 
mungcn, in«befonberc bie Seftfetjuug 
ber ju gablenbcn Sntfdfiäbigungcn erfolgt 
burrf) eine gemifcbte ilommiffion, bie 
au« je einem ^Bertreter ber bertrag* 
fc^licftenben Jeile unb einem neutraten 
Obmann beftcben unb binnen bret 
SDJonaten nacb Untergeidjnung be« 
grieben«bertrag« in Obeffa ober an 
einem anberen geeigneten Orte jufam* 
mentreten lüirb; um bie Sejeicbnung 
be« Obmann« mirb ber ^päftbcnt be« 
©d^meijerifcben 93unbe«rat« gebeten 
merben. 

artifel 26. 

35ie bertragfd&Iicöenben Steile totxbtn 
alte«, ma« in ibrer 9)?acbt liegt, tun, 
bamit bie nacb Jlrtifet 23, 24 jurücf* 
jugcbenben Äauffabrtcifcbiffe nebft ibren 
Labungen frei nac^ ber ^eimat gurücf* 
gelangen fönnen. 



the ports of the other party at the 
outDreak of war shall, with their 
cargoes, be given back or, in so 
far as this is not possible, be com- 
pensated for in money. A spe- 
cial agreement is reserved as re- 
gards compensation for the use of 
such ships during the war, in vie'w^ 
of the adjustment intended to he 
made by the Ukrainian People's 
Republic with the other parts 
of the former Russian Empire. 

Article 24. 

Merchant ships brought in as 
prizes shall be definitely confis- 
cated if condemned before the 
ratification of the Treaty of Peace 
by the valid judgment of a Prize 
Court and if they do not come un- 
der the provisions of Article 23; 
. in other cases they are to be given 
back or, if no longer available, are 
to be compensated for in money. 
These provisions shall apply to 
ships' cargoes brought in as 
prizes and belonging to nationals 
of the contracting parties. 

Article 25. 

The application of the provi- 
sions contained in Articles 23 and 
24, and more especially the assess- 
ing of compensation, shall de- 
volve upon a mixed Commission, 
which shall consist of one repre- 
sentative of each of the contract- 
ing parties and a neutral chair- 
man, and shall sit at Odessa, or 
some other suitable place ; within 
three months after the date of the 
ratification of the Treaty of 
Swiss Peace. The President of the 
Federal Council shall be requested 
to nominate the chairman. 

Article 26. 

The contracting parties shall do 
all in their power to facilitate the 
free return no me of the merchant 
shipping and cargoes returnable 
under iVrticles 23 and 24. 
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Slcuntcö ÄopitcL 

©d&Iufebcftimttmngeru 

artttcl 27. 

Diefcr ^iiföfe^crtrag, bcr einen tot^ 
fcntlid^en 33eftanbteU bed griebcnd* 
öcrtrag« bilbet, fott rattfigiert nnb bie 
SRatipfationdnrfnnben folfcn jugleld^ 
mit ben SRatififationdurfunben be« 
grteben«öertraö« audgetaufd&t merben. 

Slrtifel 28. 

S5cr ^ufafetjertrag tritt, fomeit barin 
nid)t ein anbete« beftimmt ift, ßleid^:» 
gcitig mit bem fjricbendöertraö in 
Äraft. 

^ur (Srgänsunö be« ^i^föfcöertrag«, 
Inöbefonberc gum Slbfd&Iufe ber barin 
Dorbe^altenen meiteren SJercinbarungen 
iDcrben binnen tjier SWonaten nad^ ber 
9?atififation SBertreter bcr tjertrag* 
fc^Iiefeenben Seile an einem fpäter gu 
bcftimmenben Ort sufammentreten. 

^u Urfunb beffen böben bie ©eüoH* 
mä^tigten fomie al« 9?ertreter bcr 
beutfd&en Oberften $eere«(eitung ber 
ei&ef be« ©cneralftab« be« Obcrbefel)!«^ 
]&abcr« Oft, ber töniglic^ ^reufeifd^e 
©cncralmajor §err 9Waj. ^offmann, 
btcfcn ^ufatjüertrag untergeit^net unb 
mit amtlid^cn ©iegetn ücrfel^cn. 

au«gefertigt in boppeltcr Urfd&rift in 
S3reft*8itom«f am 9. gebruar 1918. 

(golgen bie Unterfd^rlften) 
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CHAPTER IX. 

final provisions. 

Article 27. 

This Supplementary Treaty, 
which forms an essential part of 
the Treaty of Peace, shall be rati- 
fied and the ratifications ex- 
changed at the same time as' the 
ratifications of the Treaty of 
Peace. 

Article 28. 

The Supplementary Treaty 
shall, in so far as it is not other- 
wise stated, come into force at the 
same time as the Treaty of Peace. 
The representatives of the con- 
tracting parties shall meet to- 
{fether at a place to be determined 
ater for the purpose of making 
additions to the Supplementary 
Treaty, and especially for con- 
cluding the further agreements 
reserved by it. 

In witness whereof the Pleni- 

gotentiaries, as well as the Royal 
russian Major-General Max HoflP- 
mann, Chief of General Staflf to 
the Commander-in-Chief in the 
East, representing the German 
Chief Army Command, have here- 
unto set tneir hands and seals of 
ofläce. 

Done in duplicate at Brest- 
Litovsk this 9th day of February, 
1918. 

(Signatures follow.) 



7. LETTER OP TRANSMITTAL, 



CHAVCELLOB VOV HEBTLIVG'S LETTEB TBAVSMITTIVG TO 
THE BEICHSTAG THE TSEATIES WITH ÜEBAnTE, 19 FEB- 
BXJABT, 1918. 



[German text from ReichstagBdruekBache, 
No. 129$ t as transmitUid to the Depart- 
ment of State.] 

©criin, ben 19. gcbruar 1918. 

3m Stamen ©einer SKajeftät be^ 
Äaifer« beehre id& mxä), bcm SJcic^dtag 
onbci bie bcutfc^en lejte 

1. be« am 9. gebruar 1918 in 
93reft«8itom«f unterzeichneten grie* 
ben^Dertrag« gmifd^en Deutfd&lanb, 
Oefterreid^'Ungam, ©ulgaricn unb 
ber lürfei einerfeitö unb ber Ufrai^ 
nifc^en SSoIterepublif anberfeit«, 

2. be« am felben lage in Sreft* 
?itoto«f unterzeichneten 3)eutf(i)* 
Ufrainifc^en ^uf^fe^cttraö« gu bcm 
griebendöertrag 

na^bem ber S5unbe«rat feine B^fti^* 
mung baju erteilt l^at, in öerfaffung«* 
mäßiger (Genehmigung üorsulegen. 

!l)en 3?ertrögen tt)irb eine erläutembe 
J)cnffcl&rift angefd&Ioffcn. 

35er SReid^dfanater, 
Dr. @raf öon ^rtling. 



[Translation,] 



Berlin, 19 February, 1918. 

In the name of His Majesty the 
Emperor, I have the honor to 
submit to the Reichstag the Ger- 
man texts: 

1. Of the Peace Treaty of 9 
February, 1918 signed atferest- 
Litovsk between Germany, 
Austria-Himgary, Bulgaria, and 
Turkey, on the one hand, and 
the Ukrainian People's Repub- 
lic, on the other hand; 

2. Of the German-Ukrainian 
supplementary treaty to the 
Peace Treaty, signed on the 
same day at Brest-Litovsk; 

for their constitutional sanction, 
after the Bimdesrat has given its 
approval to thorn. ^ 

The treaties are accompanied 
by an explanatory memorandum. 

The Iniperial Chancellor 
Dr. öoimt von Hertling. 
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SUBKITTED TO THE BEIGHSTAG BT CHAITCELLOB YOV HEBT- 
UlTG WITH THE TBEATT OF PEACE AND THE SUPPLEMEN- 
TABT TREATY WITH THE TTESAIirE, 19 FEBBTTAST, 1918. 



[German text from Reichstagsdrucksache, 
No. ItOSy 08 transmitted to the Depart- 
ment of State.] 

!J)tc Ufrainc grüubct i^r gu neuem 
Scben emad^tc« ftaatlid&c« 2)afem auf 
ba« brittc Untoerfal t)pm 20. ?lo- 
öcmbcr 1917, toomit bie ^^ntralraba 
in SieU) bie grric^tung ber Ufrainifd^en 
SSotförepublif ücrfünbet j^at. 2)ad ur* 
fprünöUcö ate 2:cil einer ruffifd^cn 
SSunbcörepublif gebadete ©taat«tt)efen 
l^t fi^ burd& ba« öicrtc UniDcrfal bom 
24. 3anuar 1918 Don bcm föberatiben 
®ebanfcn lo^oefagt unb bie Ufrainifdfie 
SSoIWrepublif gum felbftanbigen, Don 
nicmanb abböngigen, freien unb fou- 
öcränen ©taate crflärt. Sim 1. ge* 
bruar 1918 ift bie Ufrainifc^c SJoIfö^ 
republif Don ben beDoHmftd^tigten S3er* 
tretem J)cutfdölanb«, Oeftcrreid&^Un* 
gam«, 93ulgarien« unb bcr Jürtel ate 
unabbüngiger, freier unb . fouDeröner 
©taat, ber felbftünbig internationale 
Abmachungen treffen fann, ancriannt 
loorben. 



93ei Scginn ber griebenöDerbanb:? 
lungen in S3reft*8itotD«f bitbeten bic 
Vertreter bcr Ufrainifd&en ^Regierung 
einen leit ber 9iuffif^cn 2)clegation. 
©p&ter entfanbte; bie Jfcgierung eine 
eigene Delegation, mit ber atebann bie 
griebendDerbanblungen felbftönbig ge^^ 



[ Translation»] 

Ukraine bases her national 
existence which has come to new 
life upon the Third Sovereign 
Manifesto of 20 November, 1917, 
by which the Central Rada in 
Kief has annoimced the estab- 
lishment of the Ukrainian Peo- 
ple's RepubUc. The national 
organization which had originally 
been thought of as part of a Rus- 
sian Federal Republic had aban- 
doned the federal conception 
through the Fourth National 
Sovereign Manifesto of 24 Jan- 
uary, 1918, which declares the 
Ukrainian People's Republic as 
an inHependent, free, and sover- 
eign State, dependent on no one. 
On 1 February, 1918, the Ukrai- 
nian People's Republic has been 
recognized by the authorized 
representatives of Germany, Aus- 
tria-Himgary, Bulgaria, and Tur- 
key as an independent, free, and 
sovereign State which may con- 
clude independent international 
agreements. 

At the beginning of the peace 
n^otiations m Brest-Litovsk, the 
representatives of the Ukrainian 
Government formed a part of 
the Russian delegation. Subse- 
quently, the Government sent its 
own delegation, with which the 
peace negotiations were then con- 
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füldrt rturbcn. 3)anf bcr fad^tic^en, 
nid^t auf ^ropaßanba, fonbem auf 
cine mirflid^c SScrftänbißung ßcrid^tetcn 
Haltung ber ufrainifc^cu ^Delegierten 
gelang e^ in furger ^t\i, über bie 
grofee Sln^a^I jum Icil JS^öc^ft- öer* 
tüicfciter unb fd^toieriger ijragen, bie 
bcr erfte Srieben^fd^Iufe in bem gegen* 
ttJttrtigen SBcttfrieg aufmarf, ju einer 
Sinigung ju fommcn. 



am 9. Jcbruar 1918 ^aben bie 
S5ertreter ber ffierbünbetcn ^Regierungen 
mit ben SeüoHmöd^tigten ber Ufraini* 
fd^en 9tegierung ben griebenööcrtrag 
untergeid^net. J)amit moltten bie 2?er* 
tragfc^Iiefeenbcn, mie ber SJertrag in 
feiner (Einleitung betont, ben crftcn 
©d^rttt tun äu einem bauer()aften, ftir 
alle leile eJ^renöoHen SBcItfrieben, bcr 
nid^t nur ben Sc^redfniffen bc« .^Iriegc^ 
ein Snbe fefecn, fortbcni and) sur 
SBieberl^erftenung ber freunbfd&aftlid)cn 
SBegicI^ungcn gmifcften ben SSölfern auf 
politifd^em, red6ttid)cm, n)irtfc^aftUc^em 
unb geiftigem ©ebtetc füf)ren fofl. 



3)ie SScrl^anblungcn mürben in brci 
Äommiffionen geführt; einer politi* 
fd&en, einer n)irtfd)aftUd&en unb einer 
9ie(^t«fommiffion. 5>er politifd&cn 
Äommiffion lag befonberö bie (Srörte* 
rung ber ©rengfragcn unb ber bamit in 
SBerbinbung ftefienben (ünftigcn ®eftal= 
tung ber politifd)en 53c3ie&ungcn gmi* 
fd^en ber Ufraine unb ij^ren 9fac^bam 
ob. 35ie mirtfc^aftlidjc Äommiffion 
^atte bie 9Biebcranfnüt3fung ber §an= 
betebe^iefiungen, bie Slnba^nung be« 
®üterau«taufd&e« namcntlid) für bie 
Uebergang^geit unb bie v^crftcflung eine« 
vorläufigen ^anbeteöertrag« jur §aupt=' 
aufgäbe. 25ie 9?e(^t«fommiffion cnb* 
Ii(^ bebanbelte bie Sufnafime bcr bi* 
plomatifd^cn unb fonfularifd&cn 93e* 
aicbungeU; bie grage bcr .f ricg^fc^äben 
unb ffricgöfoftcn, bie SBieberberftenung 
ber öffentlichen unb priöaten 9?cd)t«bc* 
giel)ungcn ah)ifd^en ben üertragft^Iicfeen* 
ben leilcn, ben äuötaufd^ bcr ^ricgö* 



ducted independently. Thanks 
to the practical attitude of the 
Ukrainian delegates, an attitude 
which was not intended for prop- 
aganda, but directed to the ob- 
ject of a real understanding, it 
was possible, in a short time, to 
come to an agreement concerning 
the large number of, in part, very 
complex and difficult questions 
resuithig from the first conclusion 
of neace in the present world war. 

On 9 February, 1918, the rep- 
resentatives of tne Allied Govern- 
ments signed, with the Plenipo- 
tentiaries of the Ukrainian Grov- 
ernment, the Treaty of Peace. 
Thereby the contracting parties, 
as emphasized in the beginning 
of the treaty, desired to. take the 
first step to a durable world 
peace, honorable to all parties, a 
peace which shall not only bring 
the horrors of war to an end, but 
which shall also lead to the rees- 
tablishment of the amicable rela- 
tions between the peoples within 
the political, legal, economic, and 
intellectual spheres. 

The negotiations were con- 
ducted in three commissions: a 
poUtical, an economic, and a ju- 
ridical commission. It devolved 
upon the political commission es- 
pecially to consider the boundary 
questions and the future form of 
tne poUtical relations connected 
therewith between the Ukraine 
and her neighbors. It was the 
main task of the economic com- 
mission to prepare the resumptioii 
of the commercial relations, to 
initiate commercial exchange, .es- 
pecially with regard to the trans- 
ition period, and to establish a 
preliminary commercial treaty. 
Finally, the juridical commission 
considered tne inauguration of 
diplomatic and consular relations, 
the matter of war damages and 
war expenditures, the reestab- 
Ushment of public and private 
legal relations between the con- 
tracting parties, the exchange of 
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ficfaiiflencn unb ßi^ilintcmicrtett; bic 
SlmTtcftiefrnßc, bic gürforgc für bie 
SfüdftDonbcrer fottjic bic gragc bcr S5c* 
l^nbluTig bcr in bic ©ctoalt be« ©cgTicr« 
öcratcncit ifauffal&rtcifd^iffc. 



SBä^rcnb in ben mirtfd^aftlidftcn unb 

3lcd^t«fraöcn öielfacift bcfonbcrc Scftint* 

ntunöcn für bie einzelnen SKitßlieber bcö 

35tcrbunbc« nötig toarcn, fonnten bic 

politifd&cn S^ööcn nur cint)citficl^ gerc« 

gelt tt)crben, mobei Oeftcrreici&4inöam 

ate näc^ftcr 9?ad&bar bcr Ufroinc bic 

meiftbctciligtc SJfac^t toav. §icraud 

ergob fid^ eine STcilung be6 SBcrtrag^* 

tnextt^ in einen ^auptücrtrag, ben ci« 

gcntli(^en gricben^öcrtroö, bcr öon ben 

SKäd&ten be« 25ierbunbcö mit bcr 

Ufrainc cinl^eitUc^ gefc^loffcn mürbe, 

unb üier cinjcinc ^ufa^öertröge, üon 

bcncn bcr beutfrfi^utrainifcfte SJertrag 

atn Gleichen 2:agc mie bcr ^auptbertrag 

unterscid^net iDorben ift. 3)cr ^aupt* 

V)ertraö entf)ält aber außer ben rein poli^^ 

tifdbcn airtifeln and) ba« Srgcbniö bcr 

SScr^anblungen bcr tt)irtf(^aftli(f)en Äom* 

miffion, baö jtoar für bic einzelnen 

3Ää(^tc be« SSicrbunbe« Sonberbeftint* 

mungen cntl&ält, aber int SBefentlid^lcn 

nad) cinl&citlid&cn ®cfici^t«punften fcft* 

fieftcHt merben fonnte. Sagegen erga* 

ben fic^ bei ben 3?erf)anblungcn bcr 

3ied&t«fommiffion infolge bcr SJerfd&ie* 

bcnbeit bcr 9tcd6t«fragcn in ben cinjcl* 

nen öerbünbeten ?änbcm unb ibren ^e* 

gic^ungen gu bcm bi«t)erigen StiiffifdEien 

5Reicf)c berartig Unterfc^iebe, bafe e« 

geraten f(^icn, bic meiften bcr Don ibr 

bebanbciten ©cgenftänbc für bie 3uf^4* 

Verträge öorjubebaltcn. 



war prisoners and interned civil- 
ians, the subject of amnesty, the 
provisions for the repatriated as 
well as the matter of the treat- 
ment of merchant ships that had 
come into the power of the oppo- 
nent. 

Whilst in the economic and 
juridical questions special pro- 
visions were in many respects 
deemed necessary for the indi- 
vidual members of the Quadruple 
Alliance, the political questions, 
on the other hand, coxild be regu- 
lated only in a manner that 
woTild be uniform to all the par- 
ties interested, in which respect 
Austria-Hungary was, as the near- 
est neighbor of the Ukraine, the 
power most interested. This con- 
sideration resulted in a division of 
the chief work into a general 
treaty, that is to say, the real 
Treaty of Peace which was con- 
cluded by the Powers of the Quad- 
ruple Alliance with the Ukraine, 
and four separate supplementary 
treaties of which the German- 
Ukrainian treaty was signed on 
the same day as the chief- treaty. 
But apart from the purely pohti- 
cal articles, the chief treaty pre- 
sents as well the result of the nego- 
tiations of the economic commis- 
sion which, indeed, contains spe- 
cial provisions with regard to the 
distinct Powers of the Quadruple 
AUiance, but which in aU essential 
respects could be determined from 
the point of view of uniformity. 
On tne other hand, in consequence 
of the diversity of the juridical 
questions with regard to the indi- 
vidual allied countries and their 
relations to the former Kussian 
Empire, the negotiations of the 
juridical commission led to such 
differences that it seemed advisa- 
ble to reserve the most of the sub- 
jects which it considered for the 
supplementary treaties. 
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!Da« gmt^c ^ßertiragdmcrf tAtt in ben 
nac^ftebenben Erläuterungen nur \t^xmt 
in Setrad&t flcjogen, ate c« für bic 93e« 
gtefiunöen gmifc^cn ieutfc^Ionb unb ber 
IHrainc mafeflebenb ift, mtt^rcnb bic- 
politifc^e 35cbeutunö be« SJcrtrag« für 
bie anbercn SJicrbunbdnxädbte {)icr and« 
Suf (Reiben lnj^i. %\\\<i) bic au^fd^KegUd^ 
ba« 3)eutfc^e 9?eid^ betreffenben ^fttin* 
mungcn fönnen nur gum leil für bic 
^uftftnbiöfeit bcr gcfe^ebenbcn .ßör- 
perfd&aften be« 9icirf>« in änfprud^ ge^ 
nomnten merben; bennoc^ mirb bad 
ganje SSertragömerf benx S3unbc«rat 
sur ,3ufttmmunö öorgelegt. 35enn 
mcnn aud) nad^ Slrtifel II bcr 9?eid^«* 
ücrfaffunö bcr gricbendfc^Iufe cine ^rö* 
rogatiüc be« ^aifcr« ift, fo mürbe bo(i& 
bic ?Iu«fül)rung be« Sl^crtraö«n)erfe« ben 

grlafe reid^«ö^f^felW)<^i^ Sorfc^riften cr* 
forbcrlid) madden, fofcrn nid)t feine 93c* 
ftimmungcii hmi) bic .Suftinimung ber 
gefetjöcbcnbcn i?ör)3crfd)aften of)ne tüci* 
terc« ö)c)et5C«fraft crf)icltcn. 



3u ben einzelnen 93eftimmungcn be« 
8Sertrag«h)erfc« ift folgcnbe« gu be= 
merfen: 



A. 



The entire construction work of 
this treaty will, in the following 
explanntions, be considered only 
in so far as it is obligatory as be- 
tween Germany; and the Ukraine, 
whilst the pohtical si^ificance of 
the treaty with regard to the other 
Powers of the Quadruple Alliance 
must be left unconsidered. Fur- 
thermore, the provisions exclu- 
sively concerning the German 
Empire can be considered only in 
part with regard to the compe- 
tence of the law-making bodies of 
the Empire; nevertheless, the en- 
tire work connected with the con- 
struction of the treaty will be 
submitted for the approval of the 
Federal Council. For, although, 
in accordance with Article II of 
the constitution of the Empire, it 
is the prerogative of the Emperor 
to conclude peace, the carrying 
out of the treaty would still 
require the promulgation of legal 
imperial ordinances, in so far as 
the provisions of the treaty did 
not receive legal force through the 
approval of the legislative bodies. 

The following is to be observed 
with regard to the separate pro- 
visions of the treaty: 



A. 



jDer §auptt)crtrag grüifd^cn ben 3Ser=» the main treaty between the 
bünbeten $Käc^tcn unb bcr Uf rainifc^en allied powers andthe ukrain- 
8SoIf«repubIif. ian people's republic. 



artifel I. 

!J)urd& ben @ingang«artifcl mirb ber 
ßrieg«3uftanb gtoifc^en ben 3)iä(^ten be« 
SBierbunbe« cinerfcit« unb ber Ufraini* 
fd^en SBoIf«repubIif anbcrfeit« »ertrag«* 
möfeig aufgehoben unb gleid&seitig er* 
flärt; ba6 in ^ufunft jmifc^en ben 
t)ertragf(I)Ue6enben leilen ber ^uftönb 
be« gricben« unb ber greunbfd}aft 
^f(^en foil. S)arin liegt einerfeit« 
eine nod^malige feierliche änerfennung 
ber (gclbftdnbigfcit unb Unabf)ängigfcit 
ber UfrainC; anbcrfeit« mirb ba« neue 



Article I. 

• Through the introductory arti- 
cle, the state of war between the 
Powers of the Quadruple Alliance, 
on the one hand, and the Ukrain- 
ian People's Republic, on the 
other hand, is contractuallv ter- 
minated; it also declares that in 
future peace and amity shall exist 
between the contracting parties. 
Therein, on the one hand, we 
find a further solemn recognition 
of the autonomy and independ- 
ence of the Ukraine, and on the 
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©taotÄtocfcn auabrü(flid& in ben ffrel« 
ber SDläd^tc auföcnontmcn, mit bcncn 
35cutf(j&lanb; Ocfterrcid& * Ungarn, Sut 
garten unb bic 2^ürfci ben Slu3taufd& 
fiei[tiöer unb h)irtfd^aflUd6cr ©liter 
pflegen, toit er stüifd^en ben ®Iicbem ber 
9SöHerred6t«9emeinf(l}aft übli^ ift. SDa« 
SBort greunbfd&aft bebeutet l^ier nid&t 
SBünbniö; öielme^r l^at bie ufrainifd^e 
SJelegation erfennen laffen, bafe bie 
Ufraine an bem SBeltfrieg ferner 
feinen leil nefimen, fonbem in bie 
JReifte ber neutraten 5D?äc^te eintreten 
n)one! 



artifel II. 

SDicfer Sfrtifel bef^afrtfit ftd& mit ben 
(Srengen bed Utrainifd^en ©taate«, fo* 
tt)cit fie bic 9D?öc^te beö Sierbunbed 
angefien. 5)ie früfjercn ©renjcn Oefter* 
reid^i^Unöamö gegen 9?u6Ianb foUen 
and) ber Ufrainifd&en Solfdrepublif 
gegenüber fortbefteben. 33ei ben S?er* 
einborungen für bie ©renje toeiter 
nörblid} ift öcrfudjt morben, einen ge* 
redeten Jtudgled^ jtoifc&cn toiberftreiten* 
ben üölfifc^en unb gcf(f)id&tli(^en ®e« 
fid&tdpunften ju finben. Urn Unbit* 
ligfeiten nad) 9Jiögtid)feit ^u Der* 
meibcn, t)abtn bie Sertragfd&iie&enben 
öon ber ören^feftfefeung im einzelnen 
Sbftanb genommen, unb fßbtn nur 
allgemeine Siic^tpunfte für bie etbno=» 
grap^ifcben SSerI)äItniffe angegeben unb 
unter Öerücffic^tigung ber a3ünfd)e ber 
öcöölferung foil bie ©renslinie burdft 
eine gemif^tc ^'ommiffion feftgcfefet 
toerben. 



artifellll. 

Um bem jungen Ufrainifc^en ©taate 
einen ©cmcid ibre« befonbcren SBer* 
trauend ju geben, boben fid; bie S3cr«» 
bünbeten entfd)Ioffen, mit ber JRäumung 
berjenigen nad) Slrtifel 2 an bic 
Ufrainc faflenben ®ebietc, bie jur 



other hand, the new national 
entitj' is expressly admitted into 
the circle of Powers with which 
Germany, Austria-Hungary, Bul- 
garia, and Turkey carry on an 
exchange of spiritual and eco- 
nomic goods, as is customary 
between the members of the in- 
ternational commimity. Amity 
does not, in this connection, 
piean alliance; rather, the Ukrain- 
ian delegation has let it be 
known, that the Ukraine no 
longer desires to take part in the 
world war. but desires to join the 
ranks of tne Neutral Powers! 

Article II. 

This article deals with the 
frontiei-s of the Ukrainian State, 
in so far as they concern the 
Powers of the Quadniple Alliance. 
The former Austro-Hungarian 
frontiers, with regard to Russia, 
shall continue intact as regards 
the Ukrainian People's Republic. 
In the a^eements concerning the 
frontier line between the north, 
an attempt has been made to 
find a just settlement between 
the conflicting national and his- 
toric viewpoints. In order to 
obviate all unfairness, the con- 
tracting parties have 'desisted 
from determining the details of 
the frontier line and have indi- 
cated but general directions to 
meet the ethnographic conditions, 
and imder consideration of the 
wishes of tlie population the 
frontier line will be determined 
by a mixed commission. 

Article III. 

In order to give proof to the 
young Ukrainian State of their 
especial confidence, the alUes have 
resolved to begin, immediately 
after the ratification of the Peace 
Treaty, the evacuation of those 
territories which, in accordance 
with Article II, go to the Ukraine, 
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Sdt Don ben 2»tttclmäd&ten bcfcfet finb, 
unöcrsüglid^ nad^ ber ?Ratififation be« 
grieben^öcrtraö« gu beöinnen. ©elbft* 
öcrftänblid^ f)at bie SSolKrepublif gleid^* 
Seitig bte Don il^r befeljten ©ebtcte ber 
SWittelntöd^te ju räumen. 2)ic ©urcö*» 
füfjrung ber äjäumung, bie Don bem 
n)eitercn SJerlouf ber ^rieö«creiömffe 
nic&t unabhängig fetn fann, lüirb unter 
bie auffid^t ber Seoonmad^tigten ber 
beteiligten gjJäd^te gefteHt. 



airttfel IV. 

Sine golge be« miebereingctrctenen 
gricbcngjuftanbe« ift bie fofortige 2luf* 
nal^me ber biplomatifd&en unb fonfula* 
rifdf)cn 33eaie^ungcn. Site fclbftänbiger 
Staat f)at bie Ufraine ba« dttd^t, &t^ 
fanbtc bei ben Obcrtiöuptcm ber be= 
freunbeten ©taaten gu beglaubigen unb 
beren ©efanbte bei fid& gu empfangen 
fomic fonfularifd&e SSertrctcr gu beftellen 
unb ju^utaffen. gür bie ^Regelung ber 
fonfuIarifd)cn Sejieöungen babcn fidft 
bie Pcrtragfd&lieöenben Jeile gegenfcitig 
eine möglid^ft n)eitgcf)cnbc Igulaffung 
t)on ^onfuln 3ugcficf)ert; bod) finb filer 
befonberc 3?ercinbanmgcn 3mifd}en ber 
Ufröine unb ben einjelnen ffiicrbunbö- 
mächten vorbehalten, ba mit ber 9?cr= 
fcöicbcnartjgteit ber tatfäd^lic^cn 9?cr= 
i)ältniffe gerechnet totrhcn mufe. 



artifel V. 

5)ie Perbünbeten 9Jfö(^te l^aben ber 
Ufraine gegenüber ba« griebendangebot 
aufred)t erbalten, ba« fie am 25. S^ejem- 
ber 1917 bem gefammten JRufelanb gc* 
mac^t flatten; benn obttjolil ba« 3lngebot 
ben Seitritt ber ebemaligen 95unbe«gc* 
noffen atufelanb« in ben 5ricben«pcr= 
l^anblungen öorau«fct}tc unb ba^er bei 
beren SBcigerung bititoeggefaHcn ift, fo 
erfc^ien e« bod^ angezeigt, bem ebrlid^cn 
5rieben«ti3illen ber Ufraintfd&en SSolf«* 
republif feine fdjmereren Sebingungen su 



but which at the time are occu- 

Sied by the Central Powers, 
tf course, the People's Republic 
will hav^e to evacuate at the same 
time those territories of the Cen- 
tral Powers which it occupies. 
The carrying out of the evacua- 
tion which must, however, be de- 
pendent upon the further devel- 
opment of war operations, is 
placed under the supervision of 
the Plenipotentiaries of the inter- 
ested Powers. 

Article IV. 

A consequence of the state of 
peace whioh has come about, is 
the immediate inauguration of 
diplomatic and consular relations. 
As an independent State the 
Ukraine has the right to accredit 
envoys to the chiefs of the friend- 
ly States, and to receive their en- 
voys, as well as to appoint and to 
admit consular representatives. 
As regards the regulation of con- 
sular relations, the contracting 
parties have mutually insured to 
one another, admission of such 
representatives as far-reaching as 
possible: but in this matter spe- 
cial agreements are reserved 
between the Ukraine and the dis- 
tinct Powers of the Quadruple Al- 
liance, in view of the fact that the 
diversity of actual conditions 
must be taken into account. 

Article V. 

With regard to the Ukraine, 
the allied Powers have main- 
tained the peace offer which they 
made to the whole of Russia on 
25 December, 1917; for although 
the offer was conditioned upon 
the joining of the former allies of 
Russia in the peace negotiations 
and nullified m consec^uence of 
their, refusal to do so, it seemed 
best, nevertheless, to impose no 
severer conditions upon the hon- 
est desire for peace on the part of 
the Ukrainian People's Repubhc 
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ftcHcn ate urfprunolid^ in «uöfid&t ge- 
nomTucn toax. S^ b\^\tn SBcbrngungcn 
gehörte aber aud^ bcr gcöenfcitigc 2Jcr* 
gic^t auf ben (grfatj bcr Äricgdfoften unb 
ÄricQdf^ttben, ikx Ufraine geßenübcr 
trifft ber SBcrgid&t »eniöcr ba« !Ccutf(l^ 
9tcic^ ate bie Oefterretd(lifd^*Unöarifc^e 
SKonard^te. 

S)tc Seflriffe ber Äriegdfoftcn unb ber 

ÄricQ^fc^äben finb in bcm ärtifcl genau 

bcftiinmt. 3u ben Srieg^fc^äben finb 

auc^ af(e JRequifitionen gerechnet, bie eine 

^ad)t in bcm ®ebietc ber anberen t)or= 

genommen l)at T^arau« ergibt fid^, 

bafe nad^ bcm äBiebereintritt be^ 5rie= 

bend fein Vertrag fd^Iieöcnber Jeil bcm 

anberen gegenüber öölferrec^tlid&e ?ln=^ 

fprüc^e and SRcquifitionen, bie biefer auf 

fcinblicftcm ©ebietc öorgeuommen bat, 

herleiten fann; bielmebr bleibt bie ©nt= 

^c^äbigung ber Don ben SRequifitioncn be* 

troffencn Slngebörigen iebem 9Scrtrag§= 

teil überlaffen, 92id)t berührt merben 

Don biefer 83eftimmung bie 3?cquifitio= 

ncn, bie jeber leif in feinem eigenen 

©cbiete borgenommen bot unb felbft* 

toerftänblic^ auc^ ben bat)on betroffenen 

2lnget)örigen bed anberen Xeilc« be* 

gat)Ien mufe. 



artifcl VI. 

2)ie (gntlaffung ber Äriegögefangenen 
in bie ^^eimat fonnte bei bcr ftarfen 
Slbmcic^ung bcr ©efangencngablcn, bie 
Xn3ifd)cn ben einzelnen SöJäcbten beö Sßier* 
bunbed auf ber Äftiö* unb *i|5affit)feite 
bcrrfcbtC; unb bei bcr 9?erfcöiebcni)eit bcr 
33eförberung«* unb ^crfebrcJöerbältniffe 
nid^t einbeitlid^ geregelt werben, 3m 
$auptt)ertrag ift baber nur bcr ®runb* 
fat5 bcr 9Jü(ffcnbung in bie v^eimat 
auÄgcfprorfjcn tüorbcn, mit bem 25or* 
bebcilt, ba6 etwaigen ffiJünfd^cn bcr @c* 
fangencn, in bem Slufentbölt«ftaat gu 
bleiben ober ficb in ein anbereö ®cbiet 
ate in bie frübere Heimat gu begeben, 
atecbnung getragen merbcn fann. 



than had been originally pro- 
posed. These conditions, how- 
ever, included the mutual renun- 
ciation to compensation for war 
expenditures and war damages. 
With regard to the Ukraine, this 
renunciation rests less heavily 
upon Germany than upon Aus- 
tria-Hungary. 

The conceptions as to war ex- 
penses and war damages are 
clearly defined in the article. In 
the war damages are included all 
requisitions made by one Power 
within the territory of the other. 
This results in the fact that upon 
the resumption of peace rela- 
tions no contracting party may 
present Internationa claims 
arising from requisitions which 
the latter effected within enemy 
territory; rather, compensation 
for requisitions made oi the par- 
ticular nationals, is left to the de- 
cision of each contracting party 
This provision does not affect the 
matter of requisitions which each 
party made within its own terri- 
tory and for which, of coui-se, it 
must pay the nationals of the oth- 
er party who have been affected 
thereby. 

Akticle VI. 

The release of war prisoners to 
their homeland could not be uni- 
formly regulated in view of the 
great difference in the number of 
prisoners existing between the 
distinct Powers of the Quadruple 
Alliance on the credit and debit 
side, and hi view of the diversities 
in transportation and intercourse 
relations. In the chief treaty, 
only the basic principle, for the 
return of prisoners to their home- 
land is, in consequence, expressed 
with the reservation that possible 
desires on the part of prisoners to 
remain in the country in which 
they shall be or to go into a 
country other than their former 
homeland, may be taken into 
account. 
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35er »rtifel VII trifft über bic 
®cftaltun0 bcr tDirtfd&aftlid^cn S«* 
glcfjungcn ^ur Ufrainc ©cftimmung unb 
gcrfänt in mcfircrc 2:ellc. ä^näd^ft njirb 
burd^ 3iffci^ I bcr SBarcnou^taufcö bt« 
gum 31. 3uH 1918 fleregclt. !Dabet 
f)anbcttc c« fid} barum, für bic Don un« 
in crftcr ?inic benotiflten ufrainifc^cn 
(Srjeugniffc fonjic anbcrcrfcit^ für bic 
SBaren, n)eld6c bic Ufrainc Don ben 
fflicröcrbonböftaaten bringcnb bcgicfjcn 
toiH; cine mögtidöft cinfa(|c unb glatte 
Slbtotcflung t)orsufef)en. 



S« forien ftaatlii^ organifierte ©tctten 
ouf bcibcn ©citcn ben S33arenau«taufc^ 
bcr mic^tigften ®cgenftönbc \}crmittcln, 
fo baß biefcr nad) einem beftimmtcn 
^lan, unter SScrüdEfic^tigung bcr mirt* 
fd^aftlid^cn Sebürfniffe bcr beteiligten 
(Staaten unb imtcr öerüdfid^tigung 
bcr icnjciligcn Jranöportlogc, erfolgen 
fann. Sluf n3cld)c (Sricugniffc unb auf 
Ujclc^c 3)?cngcn fid) biefcr äcntralificrtc 
SBarcnauötaufd) ju erftrcden i)at, mirb 
beiberfeit^ im gcmcinfd}aftlidjen 93enc^* 
men burd^ 5?ommiffioncn fcftgcfcfet. 
©omcit bicfe ilommiffionen öon einer 
3cntralifierung bcö Sluötaufd^c« ab^ 
\ci)txx, erfolgt aud) fc^on mäl^rcnb bcr 
3cit bi« aum 31. 3uli 1918 bcr ^anhd 
im freien 2?crfct)r. !5)ic greife bcr 
gentralificrt au^ijutaufc^cnben SBaren 
ttjcrbcn ebcnfaltö burc^ Äommiffionen 
au6 Witglicbem bcr beiben leilc fcft== 
geftcllt. 

©aö bic SScrrcc^nung anlangt, fo 
mirb bierfür al« «afi« bic alte ®olbre* 
lation bcr bcutfcben Mart unb bcr 
öfterreifi^ifc^ * ungarifd^cn ßroncntüäb* 
rung gu bcr ruffifd^cn SiubcttDöbning 
aufrcdjtcrbaltcn. !i)abci ift an bic ©telle 
bed ruffifc^cn ©olbrubcte nunmcbr bcr 
Oolbfarbomanjcc getreten; bie ufrai* 
nifc^e SScjeid^nung für bie bent ruffifd&cn 
SRubel cntfprcd)cnbc SKünjc. J)ie be* 
treffenbc Seftimmimg, bic nur ben an* 
balt«punft für bie 9Scrrcd)nung bilbct, 
bcbeutet aber niebt, bafe bie bare Sib* 



Abtiole VII. 

Regarding tte form of eco- 
nomic relations with the Ukraine, 
Article VII adopts provisions and 
divides themintoseveralparts. In 
the first place, Section I regulates 
the exchange of goods up to 
31 July, 1918. It was desired in 
this respect to provide for a simple 
and an immediate setüement, as 
far as possible, with regard to the 
Ukrainian products of which we 
were in ui^ent need, and, on the 
other hand, with regard to those 
goods which the U&aine desires 
to secure at once from the States 
of the Quadruple Alliance. 

Organized governmental places 
on both sides shall arrange for the 
exchange of the most important 
articles so that, by taking into 
consideration the economic needs 
of the interested States and the 
transportation conditions of the 
moment, this exchange may take 
place in accordance with a definite 
plan. To what products and to 
what quantities of such products 
this centralized exchange of goods 
is to extend, will be determined in 
common agreement through com- 
missions. In so far as such com- 
missions take no account of a 
centralized exchange, commerce 
will be freely exercised in the 
interval up to 31 Julv, 1918. 
The prices of the goods ofiered for 
exchange will likewise be deter- 
mined by commissions composed 
of members of both parties. 

As regards the settlement, the 
old gold ratio of the German Mark 
and of the Austro-Hungarian 
Kj-one value to the Russian value 
of the Rouble remains the basis. 
Thereby the gold Karbowanjec, 
which is the Ukrainian denomina- 
tion for the corresponding Russian 
Rouble, has taken the place of the 
Russian gold Rouble. The partic- 
ular provision which forms but 
the basis for the settlement does 
not, however, mean that the set- 
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ßlctc^unö in ®oIb ^u erfolgen l^aben 
mirb. ^jerübcr bleibt öiclmtl^r ein 
SinDeme^mcn ber ufrainifd^en unb 
bcutfd&en ginongftetten übrbcl^olten. 

3fn Ziffer II, Sud&ftabe A unb Ziffer 
III finb bie ©runblagcn cntbalten, auf 
benen fic^ femerl&in bi« gum ?lbfci&Iu6 
ctneö beftnitiöen ^anbetet)ertrafl« ber 
bcutfc^'Ufrainifc^e SBarent)ertel&r ab* 
micfeln: folL 35iefe« ißroöiforium ift 
boppelt begrenjt. S« flitt bi^ gum W)^ 
fc^Iuß eine« enböültiöen ^anbeteüer* 
trog«, ber fpöteften« fecfi« 2)Ionate nad) 
Slbfd^IuB beö JJriebenö mit ben euro* 
pütfc^en Staaten, ben 8Sercinigten ^taa^ 
ten t)on ämerifa unb 3aptm erfolgen 
foil. 66 ift aber hjeiter t)oröefeben; bafe 
im beiberfeitigen (Sinöerftänbni« eine 
3?erlängerung be« ^roöiforium« ftatt* 
finben fann, bafe aber auc^, fall« ber Slb* 
fd^Iufe eine« enbgültigen $anbeI«Dertrag« 
nicf)t bi« sum 30. 3uni 1919 erfolgt fein 
fottte, jebcr Xtil ba« JRec^t f)at, eine 
Äünbigung be« ^roöiforium« mit fed}«* 
monatiger grift öorguncf^men. . 



3Ba« bie einzelnen iöeftimmungen be« 
^rooiforium« anlangt, fo ift e« im 
iDcfcntlid^cn gelungen, ben bi«]^erigcn 
beutfdHruffif(ften ^anbel«t)ertrag t)on 
1894/1904 elufd^Iiefelidö ber SSertrag«* 
tarife A (ruffifc^er iorif) unb B 
(beutfd^er 5:arif) aufret^tjuerl^elten. 
©omeit einzelne Seftimmungen nid^t 
erneuert loorben finb, erflärt fid^ ba« 
teil« barau«, bafe bie Ufraine feine gc* 
meinfamen ©rcngen mit un« t)at unb 
ba^ äbreben, bie barauf' begrünbet 
toaren, gegenftanb«Io« gemorben finb, 
teil« barauf, bag bie ufrainifd&en Unter* 
^ätü)Ier Sebcnfen trugen, eingel^enbe 
SSerpflid&timgen gu übemebmen, obne 
no(f^ ein flarc« Silb über bie fünftige 
innere Crganifation unb ben äufbau 



tlement is to be effected in actual 
gold. In this respect an agree- 
ment between the Ukrainian and 
German financial institutions is 
reserved. 

In Section II, Sub-Section A, 
and in Section III we find the bases 
in accordance with whichfromnow 
on until the conclusion of a defini- 
tive commercial treaty, the Ger- 
man-Ukrainian traffic in goods 
shall be carried on. This proviso is 
limited in two ways. It will 
hold until after * the conclusion 
of a final commercial treaty 
which is to take place at the 
latest, six months after the con- 
clusion of peac€l with the Euro- 
pean States, with the United 
States of America, and \yith Ja- 
pan. It has, however, been fur- 
ther provided that by mutual un- 
derstanding an extension of the 
proviso may take place, but ako 
m case the conclusion of a final 
commercial treaty were not con- 
summated by 30 June, 1919, each 
party shall have the right to 
denounce the proviso within a 
period of six months. 

With regard to the particular 
provisions of the proviso, it was, 
m all essentials, possible to main- 
tain the Russo-German commer- 
cial treaty of 1894-1904^ which 
has hitherto existed, inclusive of 
the contractual tariffs A (Rus- 
sian tariff) and B (German tariff).' 
In so far as particular provisions 
have not been renewed, this is 
explained partly by the fact that 
the Ukraine has no common fron- 
tiers with us, and, in consequence, 
conversations that had been had 
in view of that basis, have become 
without purpose, and partljr on 
the gjround that the Ukrainian 
negotiators were unwilling ^ to 
assume absolute obligations \dth- 
out a clear view concerning the 
future internal organization and 
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be« ufrainifd^cu Staat^mcfcn« gu j^abcn. 
3n bcr aniagc ift bcr Jcyt be« alten 
beutfc^^ruffifd^en ^anbeteöcrtrag« gu* 
fammenöefteflt, tote er fid6 au« bem 
griebenööertrag Don 85reft*8iton)«f ber 
Ufraine gegenüber nunmel^r ergibt; bie 
in ^ufunft ber Ufraine gegenüber meg* 
fatlenben S3eftimntungen finb burd^ 
fleinen 3)rucf fenntUc^ gemacht. 



3m einjelnen ift folgenbe« gu be* 
nterfent 

3)ie artifel 1 bl« 19 be« alten 93er* 
trag« finb im lüefentlid^en njieber^er* 
gefteOt. 3fn ben Srtifeln 5 unb 10 
finb bie bi«^crigen ©urd&fu^rbefc^rän* 
fungen, burd^ totl(i)t unfer $anbel, in«- 
befonbere nad^ 'ißerfien^ bi«]^er eine 
ftarfe ©rfd^tüerung erfahren ^attc, h)eg* 
gefallen, ©ie neue Raffung be« gmeiten 
abfafee« be« bi«l^erigen ärtifel 5 ift 
lebiglid^ interpretatü)^ ol^ne bag bie 
fad&Iid^c Iragmcite be« 3rtifcl« eine 
äenberung erfal^ren ^ätte. 

SSon Sebeutung ift bie Slufrcd&ter« 
Haltung be« allgemeinen ruffifcöen ßoü^ 
tarif« üon 1903 in SSerbinbung mit bcr 
ffimeuerung be« ffiertrag«tcirif« A. 
^ierburd^ mirb unfer ^anbel aegen 
bie ettoaige 5!KögIic^feit einer Über« 
fpannung be« ufrainifd&en ^oUftjftem« 
tüirffam gefc^titjt. gür Sifenerg ift bie 
äu«fubr3oIIfrei$eit im ®ifeung«proto* 
foH au«brüdni(^ feftgelegt. S)amit 
bürfe einem bringenben SBunfc^c ber 
oberfc^Ieftfd^en 3nbuftrie {Red^nung ge* 
tragen fein. 

S3a« bie Seftimmungen über bie 
SKeiftbcgünftigung anlangt/ fo finb 
au« bem biöl^erigen ärtifel II be« 
beutfc^ * ruffifd^en ^anbelbertrag« bie 
äu«nabmen für ben fleinen Orengber« 
fe^r unb bie goUgeeinten ®ebiete (biefe 
unter gteid&geitiger SSeraUgemeinerung) 
beibel^alten toorben. dagegen finb bie 
bi«^erigen 2lu«na]ömen gugunften ber 
afiatifd^en ®ebiete u. f. n). in SBegfall 
gefommen. 



the development of the UkrainiaQ 
commonwealth. In the appen- 
dix will be found the text oi the 
old Russo-German commercial 
treaty as it affects the Ukraine in 
consequence of tiie Peace Treaty 
of Brest-Li to vsk; the provisions 
which in future shall lose their 
force with regard to the Ukraine 
are indented and written in single 
space. 

As to certain details, the fol- 
lowing is to be noted: 

Articles I to 19 of the old 
treaty are in the main reestab- 
Ushea. In Articles 5 and 10, 
the transit Hmitations that have 
heretofore prevailed and by which 
our commerce, especially to Per- 
sia has been greatly obstructed, 
have been abrogated. The new 
text of the second paragraph of 
the former Article 5 is merely 
interpretative, and the material 
scope of the article has imdergone 
no change. 

The retention of the general 
Russian Customs Tariff of 1903 ^ 
in connection with the renewal of 
the contractual tariff A is of im- 
portance . Thereby our commerce 
IS protected effectively against a 
possible, undue extension of the 
Ukrainian customs system. Free- 
dom to export iron ore is expressly 
stated in the protocol of the 
sitting. This may possibly meet 
an urgent demand of the part of 
the t^per Silesian industnes. 

As regards the provisions deal- 
ing with the most favored treat- 
ment, the exceptions for the 
petty frontier traffic and terri- 
tories belonging to a customs 
union of Article II of the exist- 
ing Russo-German commercial 
treaty have been maintained. On 
the other hand, the exceptions 
which hitherto prevailed to the 
advantage of Asiatic territories, 
etc., have been abrogated. 
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S)cr frühere »rtifel 12a, bcr bcn 
©d^ufe bc« Ur^cbcrrcd^t« an JBcrfcn 
ber Siteratur, Äunft unb ^J^otoßrapl^ie 
betrifft, mar gcgcnftanb^Io« gcloorbcTi, 
inbcm bic barin gegebene ^ufage burd^ 
abfd&Iu6 be« Vertrag« Dorn 28. gebruar 
1913 erfüllt morben mar. 3)urd^ bic 
ietjige Soffu^fl '^^^^ ^^&^ letztere SJer* 
trag mieber in ffraft gefefet. 3)a« 
flleid^c gefc^iel^t für bie frül^erc SBerein* 
barung über ben gegcnfeitigcn ®d&ul3 
bcr SJBarenbeacid&nungen. 



3m ©c&luöprotofoll finb folgcnbc 
aenberungen l^eröoriul^eben: 

1. 3m ©d^tufeprotofoH 1. Jeil gu 
ärtifel 12 finb gmar bie bi«^erigcn 
Sbrcbcn über bic ©Icid^ftcHung c^rift^» 
ttd&er- unb iübifd&er ^anblung^reifenbcr 
gcftrid^cn morbcn; eö ift bic« aber nur 
be^^alb etfolgt, mcil bie SJcrfaffung bcr 
Utraine fcinerlci Untcrfd&icb bcr 
aieligioncn fcnnt. ©eitcn« ber ufraini* 
f(§cn Untcrl&änbler ift au«brücflid^ feft* 
ÖcfteHt morbcn, bafe burd^ biefe Streik 
^ung in fcinerlci SBcifc eine unter* 
fd^icblic^e 93e^anblung d^riftlid^cr unb 
iübifd&er $anblung«rcifenber begrünbct 
»erben fofi. 



2.3m ®d&lu6protofoll gu ärtifcl 
5 ift ber lefetc «bfalj, bcr bic »ugfu^r 
Don rol^cm unb bet)aucnem $olg betraf, 
auf ufrainifd^e« SSerlangcn geftrid^cn 
tt)orben. 35icö erfd&cint unbcbcnflid^, 
ba bie Ufrainc afö ^olglicfcrant für 
un« nid&t in Sctra^t fommt unb 
gubem bort bie Sinfüj^rung eine« äu«* 
fuJ&rjoHc« für $oli nid&t au gcmörtigcn 
ift. 



3. ©e^r mid^tig ift, baß bic bi«* 
]&erigen ©cftimmungen im ©d^luß* 
protofoH iu »rtifcl 5, 6, 7, 9 unb 10 
aufrcd^tcrlialtcn finb, moburd^ eine 
3!)iffcren3ierung jmifc^en ©cc anb 8anb* 
}51lcn audgcfc^loffcn mirb. 

4. !Dic ®d^lu6protofoll*33eftimmun^ 
ßcn iu artttel 13 unb gu «rtifcl 19 fmb 
nid^t micbcr^ergcftcHt morbcn. 3)er 



The former Article 12a dealing 
with the protection of copyrights 
in works of Hteratnre, art, and 
photography had become without 
purpose, because the engagement 
therein entered into had been 
made good by the conclusion of 
the treaty of 28 February, 1913.^ 
Through the present text this 
latter treaty is again put into 
force. The like is done with re- 
gard to the former agreement 
concerning the recipröcfiü protec- 
tion of trademarks. 

In the final protocol the fol- 
lowing changes deserve attention: 

1. in Part I of the final proto- 
col to Article 12, the agreements 
hitherto come to concerning the 
equal footing of Christians and 
Jewish commercial travelers have 
been stricken; this was done, 
however, only because the consti- 
tution of the Ukraine makes no 
difference in faiths. On the part 
of the Ukraine negotiators it has 
been expressly stated that 
through this commission, no dif- 
ferential treatment, in whatever 
manner between Christian and 
Jewish commercial travelers can 
be made. 

2. In the final protocol to 
Article 5, the last paragraph deal- 
ing with the exportation of un- 
dressed and dressed lumber, has 
been stricken at the request of 
Ukraine. This seems unobjec- 
tionable because the Ukraine as a 
furnisher of lumber does not 
affect us and, in addition, be- 
cause the introduction of an ex- 
portation duty for lumber is not 
there to be granted. 

3. It is very important that 
the former provisions in the final 
protocol to Articles 5, 6, 7, 9, 
and 10 have been retained be- 
cause a differentiation between 
maritime and land duties is 
thereby excluded. 

4. Tne provisions to Articles 13 
and 19 in the Final Protocol have 
not been reestablished. In so far 
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®runb liegt, fortcit Slrttfcl 13 in gragc 
fommt, bariit; baß bic fraglid^cn 93e* 
[timmungcn in crftcr ?tnic anf bic 5Scr* 
tiöltniffc an bcr alten bcutf4*niffif(^cn 
®rcnjc gugefc^nittcn marcn unb bie 
©renken ber Ufrainc im SBeften unb 
9lorbcn nod^ su nnbeftimntt finb, al« 
bafe bic ufrainifcf}cn Unterf)änbTcr SJer* 
pflid^tungcn in bicfer JRid^tung über* 
ncfimen fonntcn, bic möölid^crtücifc einer 
fpäteren befonbcren ffiercinborunö über 
bie Sinnenfc^iffa^rt im SBcflc gcftanben 
l^ätten. 

SBa« bie GifenbaJ^ufrage anlangt 
(©d^lufeprotofoll SU Slrtifel 19), fo ift 
nur ber erfte Slbfafe ber biö^erigcn 3St^ 
ftimmungen übeniommen morben, an 
ben fic^ bic Srfltinmg anf(f}Iie6t, bie 
ßifenba^nfragen im ©ngelncn burd& ein 
(Sonberübereinfommen fpäter regeln gn 
mollen. !Der @runb für bicfc Sc* 
fd^rönfung tag barin, bafe bie ufraini* 
fc^en Untcrl^änbler gu menig eifenba^n* 
tecf)nif(^c gacftfenntniffc befafeen, um bic 
Iragmeite ctniaiger n)citergef)enbc 93er* 
pflic^tungeu überfe^en ju fönnen, an* 
bererfeitö aber erft nac^ Seftigung ber 
inneren 93erf)ältniffe bcr Ufraine bie ent* 
ftef)enbcn SScbürfniffc flarcr jutage tre* 
ten merben, f o baß eö ^med mäßig erfdöien, 
atebann burd^ ein ©onberübcrcinfom» 



fen 9tecönung gu 
entließ ift babei, 
id^tigt, möglid)ft* 



men biefen 93cbürfni 
tragen. Sflxä^t unmc 
baß bie Ufraine beab 
balb if)r Sifcnbabnnclj auf meftcuro* 
päifc^c Spur umjunagcln, moburd^ ber 
95erfel^r ber Ufraine im 9!5crf)ältni^ gu 
5D2itteIeuropa belebt unb in neue 9Ii(^* 
tungen gclenft lücrbcn bürfte. 



!Der 4, Icil be« SdöIußprotofoHd 
jum alten beutfd^^ruffifc^en ^anbeföüer* 
trag regelte biö^cr SScrfclfirdöer^öltniffe 
an ber gemein f amen beutfc^*ruffifd^en 
©rengc foh)ie getoiffe Srfc^merungen; bic 
; fid& au« ber ruffifd^cn 3oßpraji« im 
' Jaufe ber ä^it ergeben flatten. Sotoeit 



as Article 13 is concerned, the 
reason for this is that the proTi- 
sions in question were in the first 
place adapted to the conditions 
on the old Russo-German fron- 
tier and the boundaries of the 
Ukraine in the west and north are 
still too indefinite to ponnit the 
Ukrainian negotiators to assume 
obligations in this respect, obliga- 
tions which might possibly come 
into conflict with subsequuent 
special agreements regarding in- 
terior navigatiou. 

As regards the railroad ques- 
tion (Final Protocol to Article 
19), only the first paragraph of 
the former provisions has been 
retained, witn the explanation to 
the end that the railway ' ques- 
tions will be settled latter on in 
detail in a special agreement. 
The reason for this restriction is 
foimd in the fact that the Ukrain- 
ian negotiators wore but little 
informed about technical railway 
matters to permit them of over- 
looking the importance of possi- 
ble far-reachmg obligations, 
while after the consolidation of 
internal conditions of the Ukraine, 
the future needs will appear in 
clearer light, so that it appeared 
advisable to take such needs into 
accoimt in a special agreement 
which would then be concluded. 
It is not imimportant to remark 
that the Ukraine intends, as soon 
as possible, to change her railway 
svstom into one that will corre- 
spend with that of western Eu- 
rope, by which intercourse of the 
Ukraine in relation to Middle- 
Europe might be stimulated and 
started into new directions. 

The fourth part of the final 

Srotocol to the old Russo- 
rerman Commercial Treaty has 
hitherto regulated the traffic rela- 
tions along the common' Russo- 
German frontier, as well as cer- 
tain difficulties which in the 
course of time had arisen in the 
Russian custx)ms practice. In so 
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btc Qcmcinfdmen ®rctijber1&ältniffc in 
^ragc famcti; mußten bicfc 23cftim* 
muitöen bcr Ufratnc oegcntlber rtea* 
fhllcn, bagcgtti ftnb tn bcr ^öuptfacoc 
äTIc jene äbreben aufrcd&tcrl^altcn h^or- 
ben, bic btc Sonprayiö betreffen. 



-. 3n .gtffer IV bc« Jriebendtjertrag« 
i]t cincrfeitö t)or9efcT)cn, bofe btc SJercin* 
trarungcn, btc etnm fpöter auf örunb 
eine« ^ollbünbniffe« jrttfd&cn 3)cutfd^* 
ftinb unb Oefterrcld^Ungarn erfolflcn, 
nlc^t unter bie gWeiftbeöünfttgung fatten 
föllen. ebenfo follcn au9 bent WlA^^ 
bcflünftiBunö«recl&t au^gefc^loffen Bfetben 
bie fpäteren Slufd^Itiffc unmittelbar ober 
mittelbar angrenjcnber btttter Staaten 
an ein berartigeö .^ott^ünbni^. 



* afuf ber anbem ®eite ftnb t)on ber 
SWeiftbcöünftigunfl au^enommcn bte 
^ünftiguttflen; wlti}t \id) für bie 
Üfratne auf ©ntnb eine« ^öHbttnb* 
niffe« mit einem unrntttclbar ober 
mittelbar onörensenbcn ?anbe ergeben. 
S9ei biefer feeftimmunj mußte be» 
rttaftc^ißt tvtrüm, baß bie ©crt)ält- 
itlffc in atußlonb mooHcoetiwife im 
?<tufe ber ,3cit noc$ ba^u fttbren merben, 
böfe bie eingcfnen ruffifd^n Teilftaaten, 
fdbft tocnn fie feftftönbig bleiben, fit^ 
unter bem !Drucf ber mirtfd&afttid&en 
SlottDcnbigfeit gu einem ^ollbimb ju* 
fftmmcnfd&Ueßcn. 



3n 3iff^i^ V be« 5ricben«t)ertra9« 
ift ffiorforge bafür getroffen, bafe im 
neutralen ?Iu«fonb lagembc, mit einer 
SJcrbleiböflaufel (b. l). bem SSerbotc 
ber SBciteiDeräußcrung an bic fricg:» 
fübtenben fcinblic^en Staaten) belegte 
SBaren t)on biefer »fflaufcl befreit unb 
boburdö bem freien SSerfclir mlcbcr 
gugönglid^ gemad^t merben fönnen. 
©ie ©eftimmung f)at infofem 99c* 
beutung, al« bcrartige mit einer ^laufel 
belegte SBaren, inöbefonbere in ®fan« 
binaoien, Diclfac^ bereit« burc^ ffauf 
bcutfc^c« Stgcntum gcmorben finb. 
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far as the öonimon frontier rela- 
tions came into question, these 
provisions had to be abandoned 
with regard to the Ukraine, while 
on the other hand, and in a gen* 
eral way, all these agreements 
have been maintained with regard 
to the customs practice. 

In No . IV of the Peace Treaty it 
is provided, on the one hand, that 
the agreements which may possi-^ 
biy at a later period be entered 
into on the basis of a customet 
union between Germany and 
Austria-Htmgary, shall not come 
under the provision of the most 
favored treatment. Likewise the 
later adhesions, direct or indirect, 
of third States bordering upon 
such a customs union are ecs- 
eluded from the privileges of th» 
most favored treatment. 

On the other hand, there have 
been excepted from the most 
favored treatment those prefer* 
ences which, concerning the 
Ukraine, result on the basis of a 
customs imion with a country 
directly or indirectly bordering 
theret)n. Consideration had to 
be ^iven in this matter to the 
{>ossible fact that relations in Rus* 
sia may in the course of time 
create such a situation that the 
distinct Russian component 
States, even in case they should 
remain independent, may, imder 
the pressure of economic neces- 
sity, form into a customs alliance. 
In No. V of the Peace Treaty 
care has been had to the effect 
that goods that have been seized 
and are stored abroad may be 
released from the prohibition of 
reselling to the belhgerent enemy 
States and thereby make it pos- 
sible to engage in free passage. 
The provision is important only 
because goods held under such a. 
clause, held especially in Scandi- 
navia, have already in many casea 
become, through purchase, Ger-^ 
man property. . . 
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ärttfcl VIII. 

3)tcfcr Jlrtifel fil^rt bicicnlgcn gragcn 
auf, btc burd^ Singcbertrüöc bcr SJicr* 
bunbrnäd^tc mit bcr Ufrainifd^en SSoIfö* 
rcpublif öcr^Ö^It iücrbcn foUcn. Dabei 
tt)irb auöbrüeflid) l&eröoröcl^obcn; bag 
aud) bie 3"föfeöerträgc einen mefent* 
lid&en S3eftanbteil be« grieben^öertragö 
bilben unb, fomeit bie« irgenb tunlic^ 
ift, gemein fd^aftUd^ mit if)m in ^raft 
treten follen. gilr ben beutfc^en 3«* 
faljbertrag trifft biefe Soraudfefeung gu. 



3trtifel IX. 

Urn ffarjuftcncn, baß bie üertrag* 
fd&Iiefeenben ieilc bie einzelnen 95e* 
ftimmungen be« grieben^bertragö mit 
(ginfd^hife berienigen ber ^ufafeber* 
träge nid^t in ber SBeife bef)anbeln 
btlrfen, aU ftonbelc eö fi(^ urn eine 
©ommlung fclbftftänbiger Singelöer* 
träge, toirb auöbrüdElid) beftimmt, bap 
bie in bcm griebenöüertrage getroffenen 
SJercinbarungen ein unteilbare« ®ange« 
bilbcn. Die 9?id)terfünung einer ©e* 
ftimmung, bie gugunften ber einen 9Ser* 
trag^partei getroffen ift, tüürbe alfo 
DieiJ Partei berechtigen, bie SrfüHung 
cmcr pgunften ber anberen Sertrag«* 
öartei getroffenen Seftimmung gurüd* 
3ubalten, aud^ rtenn bie beiberfeitigen 
.Sufagen nid&t auf bemfclben ©ebtete 
liegen. 



JlrtiW X. 

Der 5rieben«oertrag ift mebrfprac^ig 
abgcfd)loJ3eu morben. ßö gibt. feinen 
auöfcölieftlid^ mafegebenben Sßertrag«* 
tejt; t)telmef)r finben fid) aU glcit^be* 
reid&tigte Jej te ber beutfd^e, ber ungari* 
fd^e, ber bulgarifd&e, ber türfifd)c unb ber 
ufrainifd)e nebeneinanber. Damit ift 
aber nid)t gefagt, bafe für ^ebe bcr üer* 
trag«fd)lie6enbcn 5D?äd^te alle fünf lej tc 
in giticbcr SBcifc mafegebcnb maren; 



Article VIll. 

This article refers to those 
questions which are to be settled 
by separate treaties of the Powers 
oi the Quadruple Alliance with 
the Ukrainian People's Republic. 
In this connection it is expressly 
declared that the supplementary 
treaties form an essential part of 
the Peace Treaty, and, in so far 
as is practicable, that they shall 
simultaneously go into force with 
the latter. This condition ap- 
plies to the German supple- 
mentary treaty. 

Article- IX. 

In order to make it clear that 
the contracting parties may not 
deal with the distinct, provisions 
of the Peace Treaty, inclusive of 
those of the supplementary trea- 
ties, in such a manner as though 
they constituted a collection of 
separate treaties, it is expressly 
specified that the agreements 
come to in the Peace Treaty form 
an indivisible whole. Non-ful- 
fillment of a provision agreed to 
in the interest of one of the 
parties to the Treaty, would, 
therefore, confer upon this party 
the right to withhold fulfillment 
of a provision in favor of the 
other party to the Treaty, even 
in case the mutual arrangements 
were not coming within the same 
sphere. 

Article X. 

The Peace Treaty has been 
drafted in several languages. 
There is no text of the Treaty 
w^hich may be considered as ex- 
clusively authoritative; rather, 
the German, the Hungarian, the 
Bulgarian, the Turkish, and the 
Ukrainian texts are on a parity. 
This does not mean, however, 
that all five texts are eaually 
authoritative for each oi the 
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X)itlmt\)v bcftimntt bcr WctxM X, bafe 
für bic SBcjie^unßcti jtoifd&cn bcr Ufroinc 
einer feit« unb ben citjgeincn SJierbunb«* 
mächten anbcrcrfett« jctoctte nur bcr 
ufrainifd&c unb bcr für bcn anbercn 
S3crtragöteü ötiltige ©pad&tcjt ^u* 
grunbe gu legen ift. 



gür bie®ejicf)unöcn ^toift^en 5)cutfcl&* 
lanb unb bcr Ufraine f ommc c« bitmap 
auöfdöüegUc^ auf bcn bcutf(i&cn unb ben 
ufraimf(^cn lejt cm. Srgcbcn ftd& bei 
her Slnlücnbung SBibcrfprüd&e jn)ifd^cn 
ben bcibcn legten, fo toürben bicfc burd^ 
ein 3w^*Ö^^c^ öiif ben ^nbalt bcr 
33erfianblun9en in 93reft*8itotr)«f ^u 
löfcn fein, ©abei n)irb ftd& aller 3?or* 
au5fid)t nad& bcr bcutfd^e Stejt audb in 
bcn ©egid^ungen mit ben übrigen 35icr* 
bunb^ftaaten atö befonbcrd mid^tig 
beraudftcHcn, ba bic beutfd&cn Sntmürfe 
ben 9Scrf)anblungcn gugrunbe lagen unb 
ber bcutfAc Scjt alö ber gucrft üoKcn* 
bete ben ©egenftanb ber Sinigung bit 
bete. 



2d&(u6beftimmung. 

©ie Stotifigierung be« Sricbenööer* 
trag« mufetc )d)on be^balb öorgcfeben 
roerbcn, njcil alle beteiligten 9Jcgie* 
rungcn ben SScrtrag i^ren gefcljgebenben 
.ßörperfd&aftcn borlcgen mollten. 511« 
Ort für bcn 3lu«tauf(^ bcr JRatififa* 
tionöurfunbcii ift 2Bien geiüälilt toovben^ 
unb 3toar nid^t nur Bregen feiner geo* 
örap6ifd)en l^age, fonbem aucb be^b^Ib, 
meil an ben politifrf)en Seftimmuugcn 
Oefterrcidjj^Ungarn öauptfädjUd) betci» 
.(igt tDor. 



B. 



contracting parties. On the 
contrary, Article X states that 
for the relations between the 
Ukraine, on the one hand, and the 
particular Powers of the Quad- 
ruple Alliance, on the other hand, 
only the Ukrainian text, and the 
text valid for the other party to 
the Treaty shall each time be 
decisive. 

For the relations between Ger- 
many and the Ukraine, the Ger- 
man and the Ukrainian texts are 
therefore exclusively authorita- 
tive. If in the application of 
these texts, contraoictions arise, 
these would have to be settled 
by turning to the contents of 
the negotiations in Brest-Litovsk. 
In all probability, the German 
text will be of special importance 
in the relations with the other 
States of the Quadruple Alliance, 
because the German drafts formed 
the bases of the negotiations, and 
because the German text, which 
was first completed, presents the 
subject of the agreement. 

FINAL PROVISION. 

The ratification of the Peace 
Treaty had to be foreseen if for 
no other reason than that all 
interested Governments desired 
to submit the Treatj to their 
legislative bodies. Vienna has 
been chosen as the place for the 
exchange of the ratification acts, 
not merely because of its geo- 
graphic situation, but also be- 
cause Austria-Hungary took chief 
place in the political provisions. 



B. 



Der Deut id)^lUraini idle SufateDertiag. the german-ükrainian sup- 
plementary TREATY. 

In nine chapters, this supple- 
mentary treaty to the Peace 
Treaty deals with the inaugura- 
tion of consular relations, the 
reestablishment of political trea- 



Dicfcr 3u)afet>ertrag gum griebenß:* 
Vertrag be^anbelt in neun Äaüiteln bic 
äufnaWc i>cr fonfularifd&en fflegicf^un» 
gen, bie SBieberfierftcHung ber ©taatd* 
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öerträflc, Ut SBiebcrl&erftcIIiiiig ber Vtl* 
tmtreri)te, ben Stfa^ für .3iöH(*«*en, 
ben Hu^tttttf^ ber .^ricg^etfrnigencn unb 
^itlHmtcrulcrtcn, :bic ßötforgc ftii? 
JRücfhJanberer, bic Smmftic, bic SSe« 
l^anblutig bet in bie (^en)Q{t bea <Se9ii6T6 
gomtenm £attffa^etf(f)irfc unb ber 
^iff^iabuitQeutanb bie #($Iuft6eftim« 
miinpeiL. Xrtc cmseftietl Jlrttfel flnb fo' 
gefaßt, bafe fie im mefentlid&cn • ol^ 
t&fiUik . ^tttiterimg beirftönblild^ fein 
börfen; bod^ foHen. ^ti ben rmd^ttgftcn' 
^timmtiiigeii md^ einige i^emevhntgen 
g€niQd^t ki^eiien. 



■i 



(Srfted ^a)siteL 



3)ie aufnähme ber fonfularifdjen ©e* 
jitj^imgesn ift im @imie bed ^auptoer« 
tmgd mögUc^ft n>eitge]E^nb gebadet, fo 
bafe bfe icibetfcitigen Ä'onfuln grimtn 
fd^Iid^ VAetall jugelaffen n)erben muffen. 
Shidgemmunen fctib nut foldre S^lUt^ 
ober @cfciet«telle^ mo cr&et)H<i^e leile ber 
SSeöftlfetung nid&t bie allgemeine Sanbcö^ 
fprad^e föred^en unb mo bed^alb fc^on tjor 
bem Kriege feine .Jlonfuin jugelaffen 
moren; biefen SJorbef^alt fann aber 
iebcr SSertrag^teil bem anberen gegen^* 
ü*er nur infomeit ^eltenb madden, al« 
bfc Sludnö^me au^ gegenüber jeber 
brltten SKad^t aufred)tcrt)alten mirb 
(«rtifel I äbf. 1). lleberbie^ mufete 
SSorforge getroffen mcrben, bafe mäljrenb 
ber gortbouer be« SBeltfriege« gemiffe 
oon i^m bcfonberö betroffene ©ebictc be« 
einen Steile« ben Äonfuln be« anberen 
Jetle« bi« jum allgemeinen grieben öer* 
fd^loffen bleiben fönnen (Slrtifcl I ?lbf. 
2). 



2)ic ©d&äben, bie »ö^enb be« 
bcutfc^*ruffifd^en Kriege« beutfc^en Aon* 
fute in ber Ufrainc ober ruffifc^en 
^Mifuln ufrainifc^er ^funft in 
S)eut{d^Ianb zugefügt morben finb, 



tied, the reestabiishement of 
private rights^ cozitpendation for 
ciTJlian damages, the exchango 
of war prisoners and interned 
oiviUans; provision for those re- 
turned honte, amnesty, treatment 
of merchant ships and cargoes 
that have come into the power of 
the opponent, and the final pro- 
visions. The separate articles are 
so eiipressed that in all essential 
nfispocts therv diould be readily 
oomprehensil^ie without any fur- 
ther explanation; still, to the 
most important provisions, a. few 
observations shall here follow. 

FiEST Chaftbr. 

The inauguration of the coo* 
sular relations is conceived in the 
broadest possible manner, in the 
sense of tne chief treaty, so that 
the respective consuls are, in 
principle, to be admitted everv- 
where. Exception is made only 
with regard to such places or 
territorial regions, where con- 
siderable bodies of the popula- 
tion do not speak the conunon 
national language, and where, 
on that account, and even before 
the war, no consuls were received; 
however, each contracting party 
can only avail itself of this reser- 
vation in respect to the other 
party, in so far as the exception 
is equally enforced in respect of 
every third Power (Article I, 
Paragraph 1). Apart from this, 
care naa to be exercised to the 
end that whue the world war 
continues, certain territories of 
the one party which are partic- 
ularly affected may remain 
closed, up to the time of general 
peace, to the consuls of the 
other party (Article I, Paragraph 

2). 

Damages occasioned during the 
Russo-German war to German 
consuls in the Ukraine, or to Rus- 
sian consuls of Ukraine origin in. 
Germany, shall be mutually in- 
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foUeH bcibccfcit^ erfefet tocrbcn. 3)atci 
btgpcünhtt c« feinen Ilntcrfcf)iBb, ob bie 
^äfibm t)on ben ftaatltd^n Or^cmen bed 
®cbtet« ober bon bet SSedöIftrimö t)cr* 
urfadit motben ftttb; ed genügt, bag 
bic id^bigcnbc öonblun^ t)ölferre(i^t#= 
miirig toerr. Sie (5rjä|M)flici&t um= 
fagt ©(i^en aKcr ärt; fie erftccft fid^ 
und) auf bie SJefd^bigung Don i^on^ 
fulat^gebäuben unb (onfuIarifd(»en 3tt^ 
licntor (artilel 2). 



3lDeUe6 Sajjitcl. 

2)ie aBiebcr&erftettung ber ©toatßp 
Dertrö^e ift bie ©runbtage für bie 
SlnftiüpfuQfi normaler Jßec^tdbejie^unf 
den ^mifc^en ben beibcn t)ertt09f(f)Ite^ 
genben Seiten; fie ^t bei ben S^er^anb^ 
lungen den)iffe Sd^mierigfeitenr tml bie 
Ufrainifd&en iDcIegicrten bie Don bcr 
3ariftifd^en Sfegierunö abgefcöloffenen 
SScrtröge nur jum fkineren 2:eil 
{annten^ fic^ auc| bei ben feiubU($en 
^Begii^liungen ju ber W^gi^rung ber 
SBoIfc^emifi bie erforbertix^ ffenntni^ 
lüc^t a]x^ hin Petersburger Slrd^ioen 
Dcrfc^ffen tonnten. SBenn g^kvij boj* 
^ ber @runbfa1^ ber SBieberber^ 
fteHung angenommen üjorbea ift (Hx'^ 
tilel 3 ?Ibf. l), fo mufeten bo(f) getoiffc 
!93or behalte gemacht tocxhtn. . 



3u2Kic^ft t|at bie jDeutfc^e 9{egierung 
bie )ißerpf1[i(^tung übernommen^ ber 
U£rainif(|en. Stegicrung binnen be«" 
ftimmter. Srift äffe beutfd^ruffifi^ 
SSertrögc, Äbfommen unb SBerein«= 
barungien, fomett fie bei; ^ui^bruc^ be^ 
Sriege^i noc^ in Geltung toaren^ mort«^ 
getreu mitauteiten (3IrtiEeI 3 ?lbf. 2); 
ein ^er^eic^niS ber biemac^ in ^etrac^t 
{ommetti^n S^rtrüge folgt atö Anlage* 
Seber &il bcit bann ^^ ä){flnate 
^ri^, um bie SSertrtgdbeftinmumien 
(tt beieictmeu, bie er mit 9{üdfi<j^t auf 



demnified. It makes no differ- 
ence in this connection whether 
the damagoa were occasioned hj 
the national authorities of the 
territory or by the populatibn; it 
suffices that the act wnich caused 
the damage was against interna^ 
tional law. The obhgation to 
indemnify includes damages of aU 
kinds; it extends even to the 
damage caused consular buildings 
and consular movable property 
(Article 2). 

Second Ch after. 

The reestablishment of political 
treaties forms the basis for the re- 
sumption of normal legal rela- 
tions between the two contracting 
parties; in the course of the nego- 
tiations this matter presented 
oertain difficiUties, because the 
Ukrainian delegates were but iii- 
sufliciently acquainted with the 
treaties concluded by the Ozar'a 
Government^ and also because in 
view of the hostile relations with 
the Government of the bolsheviki, 
they could not procure the neces- 
sary information from the Petro- 
grad archives. If, in spite there- 
of, the principle of the reestab- 
lishment of these political treaties 
was accepted (Article 3, Para- 
graph 1), certain reservations had, 
nevertheless, to be made. 

In the first place, the German 
Government assumed the obligor 
tion to communicate to tae 
Ukrainian Government, within a 
definite time, ß,nd in voiy exact 
phraseology, all Busso-Germim 
treaties, agreements, and convene 
tions, in so far bb they were still 
in force at the outbreak, of the 
war (Article 3, Paragraph 2); h 
Ust of the treaties, on the strength 
of what has been said, appears, 
therefore, as an annex. Each 
party has then six months' time 
to indicate the treaty provisions 
which in consideration of the 
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bie äcnbcruitö bcr 35cr{)ältniffc für 
Dcraltct l)ätt unb md)t Qcltcn laffcn 
mm (Jlrttfcl 4 Slbf. 1). S)arauff){n 
foil cine i?ommiffion bic al^ öcraltct 
bcjcicj&uctcn S3cftimmungcn burdft jcit* 
flcmäfec SScftimmungcn crfcijen; gelingt 
il)r bied nid^t binnen beftimmter grift, 
fo ift iebem leite ein 9tü(ftrittörcd)t 
toorbetialten. 3Birb ba« 5Rüdtritt«reci&t 
nur für einzelne ffleftimmungen eine« 
SSertragö ausgeübt, fo fann ber anbere 
Jcil üon bem ganzen SSertrage ^urüdf* 
treten, meil fonft jeber leil ftd^ barauf 
befcfirönfen fönnte, bie bent anberen 
günftigen 23eftimmungen aufzubeben 
(?lrtifeI4?lbf. 2). 



S3efonbere ^Regeln maren für bie 
fogenannten ÄoHeftiöbertröge erförber* 
li^. ©old^e SJertröge finb nad) ber 
tluffaffung ber ©cutfc^en SRegicrung 
burd) ben .^rieg nid^t aufgefioben, meil 
fie mit ben beteiligten neutralen 9)Wd)* 
ten für beibe ^ricg«partien fortbcfteben; 
fie finb nur 5n)ifd)en ben .^rieg^partien 
in ibrer 3Birfung jeitmeilig gebemntt. 
3ln fid) mürben fie babcr mit bem 
5riebenöfd)Iu6 obne meitcr« mieber in 
ffraft treten. 35a jebod) bie Ufraine 
bi«f)t*t nidit afö Dertragfdiliefecnbe Par- 
tei in ben Sl?crtrag«urFunben auftrat, 
ift in bem gricbcn^üertrag ibr au«* 
brüdlidjer Gintritt in bie SSerträgc 
neben Stufelanb ober an beffen ©teile 
öorgcfebcn. (Srfolgt ber ©ntritt t3or 
ber 5Ratififation, fo tritt ber ,<loIleftit):^ 
tiertrag gtt)ifd}en !Deutfd&lanb unb ber 
Ufraine mit bem ?Iu^tauf4 ber 9?ati:= 
fifationöurfunben in £raft; erfolgt ber 
Sintritt fpäter, fo ift ber ä^itpunft be« 
eintritt« entfd)cibcnb. G« tierftebt fid) 
tion felbft, bafe bie 2)eftimmungcn über 
bie ^ünbigung ber Verträge l)ier feine 
®eltung baben (Slrtifel 5 ?lbf. 1). 



change in the conditions, it re- 
gards as obsolete and does not 
desire to remain in force (Article 
4, Paragraph 1). To that end, a 
commission shall replace the pro- 
visions regarded as obsolete, 
through other provisions in har- 
mony with the spirit of the time ; 
in case it does not succeed in 
accomplishing this within a defi- 
nite period, to each Pö'rty is then 
reserved the right oi witndrawal. 
If the right of withdrawal is 
exerciserl only with regard to 
particular provisions, the other 
party may then withdraw from 
the entire treaty, because other- 
wise each party might confine 
itself to abrogate those provisions 
favorable to the other party 
(Article 4, Paragraph 2). 

Special regulations were neces- 
sary for the so-called collective 
treaties. According to the view 
of the Gennan Government, such 
treaties are not abrogated by 
reason of the war, because thev 
continue for both belligerent par- 
ties with the interested neutral 
Powers; between the belligerent 
parties they are only temporarily 
mterfered with in their effects. 
In and by themselves they would, 
therefore, go again into force lipon 
the conclusion of peace. But, 
since up to now, the Ukraine did 
not appear in the treaty acts as a 
contracting party, her participa- 
tion in the treaties, besides Russia 
or in her place, is provided for 
expressly in the Peace Treaty. If 
her accession takes place before 
the ratification, then the collec- 
tive treaty betw^een Gemiany and 
the Ukraine goes into force with 
the exchange of the ratification 
acts ; if at a later period, the date 
of her accession is final. It is 
self-evident that the provisions 
regarding the denunciation of the 
treaties are here of no force 
(Article 5, Paragraph 1). 
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(5in bcfonbcrcr 35orbcf)aIt mußte 
mcßcn foI(^cr ^ollcfttööcrtröflc gcmad^t 
mcrbeit; an bencn aufecr 9tu6Ianb no(^ 
anbcrc fricflftif)rctibc Parteien beteiligt 
ftnb. ©ier fann erft ber griebenfc^Iufe 
mit ben übrigen beteiligten 9)?äe6ten 
enbflültig über bie gortbaucr ober Suf* 
Hebung entfd&eiben (Jlrtifel 5 ?Ibf. 2). 



Dritte« Äapitel. 

Die SBieber^erftellung ber ^riüat* 
rccf)tc bilbete eine mic^tige aufgäbe ber 
9?cc^t«fontmiffion. SBenn e« trofe ber 
ScbiDxerig feiten, bie in ber 3Serfd^ieben* 
^it ber Sprache unb be« 9?erf)teö fomic 
in ber 9leubeit ber 3lufgabe liegen muß* 
ten, gu einem immerbin au^fübrlid^en 
@^ftem ber ©icberberftellung gefom^: 
men ift, fo fonnte ber ®egenftanb bod^ 
md)t Doflftänbig erfd^öpft h)erben. g6 
tüirb baber in öerfcbiebenen fünften, 
namentlich auf bem ®ebiete ber 2BecbfcI 
unb ©d&ecfrec^te, ber 35alutagefd&äftc, 
ber ^rioritätörecbtc auf bem ®cbiete be« 
gciftigen unb gen)erblici^en JRec^t«* 
fcftuljc«, ber Sebanblung gertiffer Der* 
toalteter SJcrmögenömerte, noij ber ®r* 
gönjung bebürfen, für bie in bcn 
©(blufebeftimmungen ber ^wfammen* 
tritt einer befonberen ^omiffion öor* 
gcfeben ift. 



,3unä(bft maren fämtlid)e ©efefee, 
SBerorbnungen unb fonftige SJeftim^^ 
mungen aufjubeben, bie ficb auf bem 
©ebicte beö ^riüatrcd)t« al« Sonber* 
gefe^je gegen ben geinb barftellen. Sie 
finb in biefen Ä'apitetn afö Äriegögcfefec 
bejeicb^^t unb ibrem ©egriff nacb in 
«rtifel VI näber beftimmt. 35abei ift 
befonber« b^ttjorgeboben, bafe im ©inne 
be« ^ufafeöertrag« al« 3lngef)örige ber 
eigenen .ffrieg«partei außer pbijfifcben 
^erfonen aucb juriftifdic ^erfonen unb 
©efeUfc^af ten gelten, unb jmar ni(bt nur, 



A special reservation had to be 
made regarding collective trea- 
ties to which, besides Russia, 
still other belligerents are par- 
ties. In this respect, the col- 
clusion of peace with the other 
interested rowers can only, and 
finally, decide as to their con- 
tinuation or abrogation OVi-ticle 
5, Paragraph 2). 

Third Chapter. 

The reestablishment of private 
rights formed an important task 
of the juridical commission. Even 
though a thorough-going system 
of such reestablisiiment was 
brought about, in spite of the 
difficulties which had their source 
in the diversity of lan^ages 
and of law, as weD as m the 
novelty of the problem, stiU the 
subject could not be fully ex- 
hausted. Therefore, in many 
points, especially within the 
sphere of commercial drafts and 
cneques, of the monetary stand- 
ards, of the prior rights within 
the field of intellectual and in- 
dustrial protection, of the treat- 
ment of certain administered 
properties, supplementary agree- 
ments will be necessary for which 
the meeting of a special commis- 
sion is foreseen in the final 
provisions. 

In the first place, all laws, 
ordinances, and other provisions 
which in the realm of private 
law appeared as special laws 
against the enemy, had to be 
abrogated. In these chapters 
thev have been termed war laws, 
ana according to their compre- 
hension have been more accu- 
rately defined in Article VI. In 
connection with this it should be 
especially borne in mind that 
in the sense of the supplemen- 
tary treaty, besides the physical 
persons, juridical persons and 
companies are also regarded as 
nationals of the particular bel- 
ligerent, and not merely when 
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totxm fie in bent (^tikek biefet i^rifegd^ 
patid U)ren @tt} Ijttbeti, fonibern oud^ 
n»enn fie glet(| fofaQeii in bem (Gebiete ber 
anbcren Partei ben Srlefi6öcffi|cn unter* 
iDorfcn rmb (?lrtiW 6 mi 2).. 

Side ®c^ulbt)er6ä(tn(ffe ^vbDatvttiitr 
lici^cr ?lrt, mo^ c§ fid) urn ©clbfc^ulbcii 
ober fönftifle SJertraflfiberftätouffe banp 
bein, njerbcn nad) Jlrttfef 7 M hriebcr* 
fteröcftcllt. !Dod) feigen bk folflenbcn 
Paragraphen be« 3irftfdd 7 unb bic 
Slrtifet 8 bio 11 QttdiWt "iimmi^mm »or. 
©0 finb für bie graßc^ ob Si&ulb^rf 
bältmffe burcö bie ilricg^jufianbe auf«= 
^et)obcn ober Deränbert tücrbcn, bie alt 
gemeinen 2anbe«ße{efec inafeß^beub (§ 2 
Slbf. 1 ) ; für 3)eutfd)lanb lüuf beu a(f^ 
bie ^eftiiiintuitfteu be^ bürgerKd]eu (btf 
fe^bu(j^d über bie Uaimögli^^feit ber (Stf 
fattung uub bie {)ierfür mctfegcbeiibe 
8fe(f)tfpred&unfl be« $Rei(|«|erid)tö iftre 
SäJirtfattiteit bebatten. SDod) bürfeu 
babei in 3)eutfd){anb ufrdnifd)e Ärieft«»= 
^efet^e atö 9(ufbcbung0grünbe uid^t au^ 
berd bebanbelt werben n)ie beutfcbe 
jlricgöfiefeiäe unb uingcfcbrt (§ 2 Slbf. 2). 



^omeit bi^vnac^ C^3e[bforberun^eu. ^u 
erfüllen finb, beren S^¥^H "ö<^ Ärieg^? 
flefcljen öeripciftert tocrben fonnte, erf 
mt ber ©c^ulbner na* Jlrtifel 7 § 3 
eine ^^Ölung^frift Don brei "iOlonaim 
feit ber 3iatifitation be« grieben^ber* 
trag«, gür bie ^eit öon ber urlprüng* 
liefen gödigfeit bi« gur 3<i^Iung finb 
& % . 3obre«3infen au entrid)ten; bi# 
^t gödlgfeit muffen gegebenenfaU^ 
bk öcrtrag^magigen ^injen gejabU 
nwsrbcn. «Der .Sw^föfe uon 5 % 
erfi^int mit 9iüdfi(bt m\.bk toöbreiib 
be« Kriege« mi>gUd| gemefene 9lu^unt 
ber 3urü(fgdt)altencn Selber, al« ang^f 
meffen unb geeignet, einer internatios 
malen Regelung auc^ bei fpäteten grie^ 
ben«fcblüffen jur (^^mnblage ^u bienen. 



thejf are domicUed within the 
territory of this belligerent p^rty^ 
but alöO incase they uro domicileii 
within the territory of , the otbeir 
party aad as su<h subject to ite 
war laws (Article 6, Paragraph 2). 

All debt relations of a privai^ 
nature, whether monetär}^ oblif 
gations or other contractural con- 
aitions, are reestablished accord- 
ing to Article 7, § 1. But the 
following paragrajphs of Article 7 
and those of Article 8 up to -11, 
foi-osee certain exceptions- Foi* 
those with regard to the queeh- 
tion as to wheüier debt relations 
are cancelled or changed in virtu© 
of war conditions, the general 
national legislation is aiitnorita^ 
tive (J 2, Paragi-aph i);.henc» 
thß provisions of the civil law 
dealing with the imposaibilit}' ot 
fulfilling an obUgation and the 
authoritative jurisdiction of the 
Imperial Court retains its effect 
in regard thereto. But ykrainr 
ian war laws as reasons for abro- 
gation may not, in German}', be 
regarded differently than Ger- 
man war laws and vice versa, 
(§2, Paragraph^.) 

Accordingly, in so far as pey 
cuniary obligations whose pay- 
ment could be refused by reason 
of war laws, are to be fulfilled, 
the debtor, on the basis of Arti- 
cle 7, § 3, is given a period of 
tliree months to meet such de» 
mand, the period being reckoned 
from the date of the ratificatioi^ 
of the Peace Treaty. From the 
time of tjie original date wheä 
payment was due up to the time 
of actual pavment, an annual 
interest of 5% is to be paid; up 
to the time when payment wa» 
due, the contractual interest 
must, in such case, be paid. The 
interest rate of 5%, m view of 
the possible use of the money 
held back during the war, seems 
adequate and proper to serve as 
a basis in an international set- 
tlement even in consequent peace 
conclusions. 
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«Wit 9{fl(ffi(f>t öuf bte t)erWlebcnen 
®Wubigerft6ii^t)crbänb€, bit ft* ^niii 
ItW tintcr SOatmirhttifi be« 9?ft<t« tn 
J'eutf^fanb öc!)t(bct fiabeit, n}ar e^ rttf^ 
(jejclgt, elttc öefonberc üSeftimtminj m^ 
juncl>Tncn, n>onü(f) földien 8?crB6nb^ii, 
We DOH bcv einen 'iPartet ötiftfannt finb, 
t)on ben ©cftörben ber- (tnberen ^atiä 
blc S?erttct!mg ber ^Ifrttetcffen ihrer SWit- 
glieber of)ne meltcre«^ ju fieffntten (ff. 
eelbftberftftnbfidi merben bl^ lanbcd^ 
Te*t!i*en Siorfföriften über ben' ?(n= 
t0att«^n»ttn0 baburrf) ntcdt berftbrt {?lr= 
tffet 7 .? 4). ' 



Wcbcn hm nvi'Oütrtd)tl\dm\ feiten Ofir* 
*l€ ftnfttlld)eit «etbtnbli*feiten miebet* 
!>et^ef!ent werben. THe« ßtft hi erft^r 
?mu für berf 5ffentlirf)en eiinilfcen^tetrft 
(attlW 8 ?lbf. 1). .?>wrhei tmv febotf) 
ber llmftfnib ^u bcriirf ftcfiti^jen, b^^ bte 
lUrame Meftct fWn feH>ftdnbifle^ ^taat^* 
fcfiulbennjefen gebftbt l^t. "i)?m(i ttHöe-- 
meinen \)ölferrc(()t(idben (V^nntbfftfeen 
iKtben ©üibftaaten, bie fid) Dan einem 
größeren f'^n'^en nnabbinflicf) mncfien, 
beffen öffentficfte ©cftulben ^n einem 
öuflemeffenen STeiKe \u Übernebmen. 
*5)ft ober bac^ qan^^c beioegfic^ Stnate^^ 
tjerrnffgen 5ttuftlanb« in ben v?>änben 
ber l^eter^bnrgcr Wefiiemno iff, muffte 
t)dr ber geftfe^ung bc4 t»on ber 
nfttiine ^i\ tibemebmcnben Sdiulbenbe^ 
tröß« ber 3?off«rct)«6lif Weleaenbeit ge^ 
geben n}erben, fidft über bie l^crteifung 
be« aftiD= nnb ^affttJbcrmögcn« mit 
ben übrigen Xeilftaaten be« ehemnfigen 
^Ufftfc^en JJteicfi« nu^einanber^nfctjen, 
XHtrctr eilte protofoITarifite Grflärung ift 
Hargeftellt worben, bafi bie J?rift jnr 
Äu^einönberfcttnng ftJ^tcften« mit bem 
eintritt bcö attgemeincn griebcn« ah 
Wttft: öl«bann mufe ber ufraintfcbe ?ln* 
teil felbftanbig feftgeftedt merben. SAon 



With regard to the Tarious as- 
sociations for the protection of 
creditors . which under the co^ 
operation of the realm have in 
part been organized in Germany, 
It was evident that a special pro^ 
vision should be adopted in ac- 
cordance with which such asso»- 
ciations as have been recognized 
by one party are to be granted 
forthwith the representation of 
the interests of their members by 
the authorities of the other party. 
It is self-evident that the national 
laws regarding the compulsory 
employment of counsel will not 
be affected thereby (Article 7, 
§4). 

Apart from the obligations rest«- 
ing on private law, public ofoliga- 
tions shall again be resumed. 
This applies, in the first place, to 
the public debt service (Article 8", 
Paragraph 1). But in this con- 
nection it was necessary to con- 
sider the fact that the Ukraine 
has hitherto not had any inde^ 
pendent national debt. Accord- 
ing to the general principles of 
internationar law, component 
members who render themselved 
independent of a larger entity, 
must in an equitable manner 
assume part of the public debt» 
But as the entire movable na- 
tional wealth of Russia is in the 
hands of the Petrograd Govern- 
ment, before the determination 
of the part of the debt to be 
taken over by the Ukraine, op- 

?ortunity had to be given the 
^eople's Republic, to take coun^- 
sei with the other parts of the 
former Russian empire regarding 
the apportionment of the active 
and passive wealth. It has been 
made clear in a declaration put 
in the form of a protocol that the 
period for taking such counsel 
with one another shall expire at 
the latest with the inauguration 
of general peace; the Ukrainian 
part will then have to be deter- 
mined independently. But even 
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ietjt aber ift bcftimint, ban ble utraim}d)c 
3SoIf«rcpubHf bcutfcbcn ©läubißcm ge^ 
flcnübev icbcnfall« bic ißcrbinblicfifcitcn 
übernimmt, bie Sfufelanb für öffcntli^e 
arbeiten in bcr Ufraine (5. Ö. @ifcn= 
babncn) eingeöangcn ift ober burd) 9?er.- 
pfänbunß Don 9.^ermö(^cndn)crten in ber 
Ufraine oefid)crt bat Olrtifel 8). 



3[ßi(fttio ift bie (Sinigunfl barübcr, ba^ 
Urbebcrrcd)te unb flcmerbUc{)e 9tcd)te, 
.fon^effionen imb ^]Jrit)iIcflien folüie 
äf)iUid)c ?lnfprüd)e anf öffentlic^^recbt- 
Ud)cr ©runblaQe, bie bnrd) ftrieö^flcfcljc 
beeintröt^tißt morben finb, für ba^ ©e= 
Met ber Ufraine mieberbcrgeftcnt merben 
foffcn (Jlrtifel 9 iHbf. 1). Damit 
mcrben and) bie 9?ed)tc roiebcrberficftettt, 
bie 3)eutfiten öon bcr 3?nffifd)cn ^Regie^ 
rnng öertieben maren, aber im ©cbiete 
bcr Ufraine ausgeübt mürben. Da bie 
Ufraine bi^b^r feine eigene C^^cfe^gcbnng 
über Urbcberrcd)te unb gemerblidK 
©diuljrcdite bcitte, bcbarf bic ?Iu«füb-= 
rung biefer Jiöcftimmuugen noc^ bcfon- 
bercr 9?ereinbarunn (Slrtifcl 9 ?lbf. 3). 
©omcit bcrartige ^)ied)te i^crmögenü^be- 
ftanbteile einc^ feqneftrierten ober liquid 
bicrten Untentebmcnö maren unb öon 
bcm äiiftänbigen Sermaltcr bcm ©efcl^e 
gcmäfe ocräufecrt morben finb, tt)irb bas 
mobtcrrporbene Siccftt britter "iUerfonen* 
gemiift ?{rtife{ 1 1 § 2 gefcbüfet. 



Slnber« t)crbä(t e^ fid) mit &5runb:= 
ftiirfen ober 9?editen an einem ®runb= 
ftücf, Scrgtoerfögcreditfamen, obliga^ 
torifdien flfediten auf bie ^enutjung 
ober ?(uebeutung bon (^runbflüden, mit 
Unteniebmungen ober ^Beteiligungen 
an einem Untemebmen, namentUd) 
mit ?lftien, bie infolge .ftrieg^ge^ 
fc^eii oeräufecrt ober hen 33eteiligten 
fonft burdi i^mang entzogen Sorben 
finb. Gd ift befannt, bai infolge 
ber ruffifd)en ?iquibationc<gefefee gcrabe 



now it has been decided that the 
Ukrainian People's Republic will 
assume, at all events, with regard 
to German creditors, those obli- 
gations which Russia assumed for 
pubhc works in the Ukraine (for 
instance railways), or which Rus- 
sia has guaranteed through the 
mortfi;age of valuable property in 
the Ukraine (Article 8). 

Of importance is the agreement 
to the end that copyright and in- 
dustrial patents, concessions and 
privileges as well as any other 
claims similar thereto on the basis 
of public law, which were preju- 
diced through war laws, shall be 
reestablished for the territory of 
the Ukraine (Article 9, Para- 
graph 1). At the same time are 
also reestabUshed those rights 
w^hich had been granted to Ger- 
mans by the Russian Govern- 
ment, but which were exercised 
in the Ukraine. In view of the 
fact that the Ukraine had hitherto 
no national legislation regarding 
copyright and mdustrial patents, 
the carrying out of these provi- 
sions will reauire further agree- 
ments (Article 9, Paragraph 3). 
In so far as rights of this nature 
represented parts of property of 
a secjuestered or liquidated en- 
terprise, and were alienated, in 
lawful fashion, by the competent 
administrator, the duly acquired 
rights of third persons are pro- 
t-ected in accordance with Article 

The question is very different 
in regard to parcels of land, the 
rights to a parcel of land, mining 
rights, obligatory rights to the 
use or exploitation of parcels of ' 
land, to enterprises, or to partici- 
pations in an enterprise, espe- 
cially with shares, which in con- 
se juence of war laws were alien- 
ated or forcibly taken from those 
participating in the enterprise. 
It is well known that in conse- 
quence of the Russian laws of 
lij nidation particularly impor- 
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nadj bicfcr Sfid&tung f)in bcutfcficn SSe- 
tcxliötcn bcfonbcr^ Ijofjt SScrtc t)cr= 
lorcn gegangen ftnb. %Uz btefe SSerte 
foffen ihnen of)nc 5Rü(fftd}t anf insnji* 
fcfjen begrtinbete Stecbte T»rittcr in 
DoIIem Umfang jurticfgert)öf)rt mcrbcn, 
fo ba^ fie nur t)crpfliittet ftnb, bic= 
ienigen S?orteiIe b^raug^ugcbcn, bic 
fie ettDa an^ ?ln(af5 ber iPeräuperung 
ober (5in^,ict)ung i^rcr 9ied)tc erhalten 
fatten (Jtrtifel 12 ?(bf. 1). 

T'ic 93cfttninumgen ber 3(rtife( 9 
nnb 12 gelten ober nur mit einem 
ölcidiartigen S5orbehalt. 9?acf) einem 
©runbgefeij ber Ufrainifrf}en 3?olf«J- 
rcpubli! finb fämtlic{)e ^]?riöilegien ab- 
gefdöofft, .^on^effionen tjiclfad) tjerftaat- 
(i(i)t unb bie ?lkd)U an (s^rimb unb 
Soben, an ben Scftö^en unter ber 
©rbe unb an bcm frei aufnjarfifcnben 
3BnIb ju ^^ationatetgentum erflärt 
njorben. «Sonieit bicfc l^aube^gefefe^ 
gebimg jur ?luöftibrung gelangt unb 
äffen 93eteifigten gegenüber burrfigcfetjt 
n)crben foffte, nürb man fie and) gegen- 
über ben beutid)en "iBereditigten gelten 
laffen muffen, "l^üx biefen J^-aft ift 
jebod) ber Ufrainifd)en ^l^oIf<5repubIif 
gegenüber in einer protofolfarifdien 
Grflönmg beutfd)crfeit^ au^^brücfUd) 
ber Stanbpunft oertretcn Sorben, ba6 
nacb affgemeinen t)ölferred)t(i(5en 
®ninbfefecn für t)crftaatlid)tc 3?cr- 
mögcnömerte Don 9fu^fänbem unter 
äffen Umftftnben eine angemeffcne Gut- 
fc^äbigung gcfeiftct merbcn muß. 3m 
übrigen ift öorgefehen, bofi im J^affe ber 
53Jicbcrauff)ebung ber 3.^erftaatfid)ung 
bie beutfcfjen 95ered^tigten auf Eintrag 
lieber in ihre 'iRe(i)tc eintreten foffen 
(»rtiref 9 Sfbf. 2, Jlrtifef 12 ?fbf. 2). 



Sine befonbere 5ieftimmung regelt 
bie SJerföngerung ber SJerjäbrungö^ 
friften fomie ber griften jur 3?orlegung 
ber 3i"^fcÖcinc unb ©cloinnanteü^ 
fdieinc unb t)on au^geföftcn ober fonft 



tant values, along this line, were 
lost by German participants. All 
such values shall, regardless of 
well-founded rights of third par- 
ties, ac {uired in the meantime, 
be returned in their full measure, 
so that they wiU be only obli- 
gated to surrender those advan- 
tages which may have accrued to 
them as a result of that alienation 
or subtraction of their rights 
(Article 12, Paragraph 1). 

The provisions of Articles 9 and 
12 are valid only with a similar 
reservation. According to a fun- 
damental law of the Ukrainian 
People's Republic all privileges 
are annulled, concessions in many- 
respects have been nationalized, 
and the rights to landed proper- 
ties, to the resources of the soil, 
and the freely growing forests 
have been declared to be national 
property. In so far as this na- 
tional legislation should be car- 
ried out and enforced with regard 
to all parties interested, it will 
likewise have to be regarded as 
valid with regard to German 
claimants. For this particular 
case, however, and Avith regard 
to the Ukrainian People's Repub- 
lic, a declaration in the form of a 
f protocol expressly records the 
Tcrman point of view that in ac- 
cordance with the general prin- 
ciples of the law of nations, ade- 
cjuate compensation must be paid 
in all circumstances for property 
nationalized and belonging to 
aliens. It has been foreseen, 
besides, that in the case of the 
rescinding of the nationalization 
of such property, those Germans 
entitled thereto, may upon their 
request be restored to their rights 
(Article 9, Paragraph 2, Article 
12, Paragraph 2). 

A special provision regulates 
the* extension of the periods of 
expiration as well ßs the periods 
within which interest certificates 
and private shares, redeemed 
notes, or such as have become 
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ia()(bttr QcJDorbcncn ?öertpa))i€rcn. 3m 
^inblidf auf bie Unfic6erl)cit ber 3.kr«= 
l^ä(tniffc, mit bcr noä) für länßcrc .3cit 
gcrcdinct merbcn mufe, fo»ic im ^in»= 
•blidt auf bic Sage bcr ^ricfl^ßcfanöcnen 
unb 3i^Uintcmierten werben bie Soften 
bi«J ;ium Jlblauf cined 3a^rc« nac^ 
ber 3{atififation beö griebeudöcrtrofl^ 
erftrccft (Slrtifel 10). 

®cl)lic6Udi ift iiocfi bie iätißfcit ber^ 
ieiugen SteKen öeregelt, bic auf icber 
©cite fraft ber ^riegdßcfeijc mit ber 
öeauffiditignuß^ SSerlüabtuiiö, 83cr= 
iDoItunö ober ?iquibation Don iBcr* 
möQcnööCöenftänben ober ber Sluna^me 
öoii 3<^Wunflen bcfofet toorbcn maren. 
J?ür bic Ufraine fommen ^ier nur 
folcöc ©teilen in 93ctrad)t, bie in ibrcm 
©cbiete einflericl)tet morben finb unb 
baö üermaltctc SJermööcn nldbt in* 
gmi(d)cn an ^cntralftellen bc« übriöcn 
Sfufelanbö, in^bcfonbcrc cm bic ruffifd^e 
©taat^bant in ®t. "iPetcröburfl abgc* 
fübrt l)aben (Slrtifel 10). ®ruubfä%* 
lid) finb alte öcnoaftetcn SJermögcn^ 
ßcgciiftäubc auf 5>crlan0en beß Sie* 
rccbtißten unöcr^üßUc^ freizugeben (§ 1). 
2)er Vermalter fann babci btn 53e* 
red)tiflten 5unäd)ft an bie Stellen öer* 
n)eLfen, bei bencu er baö SJcrmögen an= 
öclcgt ^at. 3Jiö gur Uebcruabmc burd^ 
ben 5öererf)tigten nmfi audi nad) bcr 
Sfatififation be^ g^wt^^^iööertraöö für 
eine bebörblicbc Uebern}ad)unft feiner 
^ntereffen gcforßt roerben. 



Gd ift f<^on barauf bingemiefen, boß 
bic ^erau^ßabc tc^ öern)alteten äJer« 
mögen^^ abgefeben ))on ben Seftinu 
munficn be« JIrtifete 12 über ßirunbbe« 
fi<j unb äbniidie 3?ennööen«fle0cnftänbc, 
U)ot>Iern)orbcne dtedjtt !t)ritter unangc« 
taftet lägt. 3nfolgebeffcn finb aud) 
Gablungen unb öbnlicbe ?eiftungen, bic 
öffentliche Sertoalter Don ben ©cbuibnem 
angenommen l^abcn^ in bem (Gebiete 
bter Der trag fd^iUgenben Seile cbcnfo 
iu kbanbem, mie toenn fic bcr Q^ltiiu 
btgcr fclbft emi^fongen l[)ätte, unb ^riDat» 
irc(itütt>e ajcrfüigMngen biefer Serhjaltcr 



payable, must be submitted. In 
view of the imcertainty of condi- 
tioBs which must be had in mind 
for a long time to come, as w^ell 
as in view of the situation of the 
war prisoners and interned civil- 
ians, these periods will be exr 
tended to the expiration of one 

fear after the ratification of the 
eace Treaty (Article 10). 

Finally, there haa been settled 
the activity of those institutions 
which on both sides, in virtue of 
war laws, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties. With regard to 
the Ukraine, only such institu- 
tions are referred to as have been 
established within her territory 
and as have not in the meantime 
transferred the administered prop- 
erty to central institutions of tne 
remainder of Russia, especially to 
the Russian National Bank in St, 
Petersburg (Article 10). In prin- 
ciple, all administered proper* 
ties are to be released immedi* 
ately upon the request of the peiv 
sons entitled thereto (§1). The 
administrator can, in this connec- 
tion, refer the claimant in the 
first place to those institutions to 
which the property was entrusted. 
Until the transfer of the property 
has been made to the person en- 
titled thereto, his interests shall 
be cared for even after the ratifi* 
cation of the Peace Treaty. 

It has already been stated that 
apart from the provisions of 
Article 12 anent ownership of real 
estate and similar properties, the 
transfer of the administered prop- 
erties leaves lawfully acquired 
rights of third parties unaffected. 
In consequence thereof, payments 
and other services which public 
administrators have assumed in 
in the ixame of debtors, are to b© 
so dealt with in the territory of 
the contracting parties, as if the 
creditor hirnself had received 
them, and private dispositions of 
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MriScn nrtt SBitfnng für 6eibe'2:cile auf:» 
tfedStferfjdtcn <§ 2). Vttbtt bit So. 
riflfcit aller ©fetten, öon benen ber' 
arttW 11 l&tttibeft, tnöbefotibere über 
bfe etnna{)men inib ?lu«göbeu, tft ben 
SSetecßtiötcn auf SJerianjcn unbcraüfiltd^ 
»««fünft SU erteilen (§3). 



»fette« ff a^tel. 



I 1 * I ( 



SWit ben Sefttmrnnnfien be« britten 
ffapltcte, Yooburd^ bte öribatred^tlWJcn 
®<i^ilberöäftniff e neu tn Weitung gefegt 
ünb bie ben Ängetiörigen ber t)crtragfe 
((flliifeenbcii leKe gegenfeittg entjdgenen 
Scrmögen^merte surücfgegebcn werben, 
ift eine bölttge ©Uberbcrftetlung bcr 
^tiöötrecfite nöd^ nid&t erreicht. S)enrt' 
öjelf biefer '»ßriöattcdite fömien infolge 
bkr Shriegöereignlffc nic^t mieberi)erge*- 
ftcMt twirben. ftn K^ü ©teile muß' 
böl&lJt btt Srfal5 für bie 9?ad&tctfe tttttn, 
Me feer Ä^ieg ben Sered^ttöten gebrad^t' 
(Kit, ©erabe anf »em ©ebiete be« ebe* ' 
maligen Jftuffife^en9ieid6« fint) biefc 9lat^* 
tetTc bcfönber« ^a^lreid) unb ftfimernjle»^ ' 
gcnb ; e« War bc«I^Ib eine §füuptaüf gäbe 
ber beütfd^cn Delegation, ben ßrfa^ für 
biefe fogenattnten ,^tt)Uf(I)aben in ben 
S?erf)ctrtblungeri bnn^jufefcen. 



©0 bringM} biefe Aufgabe ttar, fo 
fd^fcierig »ttr ibre ?Öfung; benn bie 
ufraimfcbc ^Delegation toerfocbt mit ?eb* 
bflftigfeit ben ©ebanfen, bafe bie 2)?a6* 
nabmen, bie ben S)eutfcbcn in 9JufeIonb 
©d&aben jugefügt batten, im mefent« 
liefen auf ba« ^ariftifcbe 9?cgiment unb 
feine Organe jurücfjufübren feien, bie 
öon ber ufrainifcben 9SoIf«repubUf in 
i^n ©ietboben mißbilligt unb be* 
fömpft Würben. Slu« biefem 0runbe 
iDofltc bie !J)eIegation eine ffierpflid^tung 
sum ©cbabenerfalj für bie ufrainifd&e 
58oIf«rcpubIif nid)t anerfennen; baju 



such adininif^trÄtors remain ef* 
fective för both parties (§ 2). 
As concerns the activity erf all 
institutions treated of tmäer Arti- 
cle 11, especially with regard to 
the receipts and expenditures, in- 
formation must be afforded to 
those entitled thereto when de- 
manded by them (§ 3). 

' * * • 

PöüBT» CHAPTÄR. 

Through th« provisions of the 
Third Chapter by which the pri- 
vate debt relations are resumed 
and jM-operties reciprocally taken 
from the nationals of the con-= 
tracting parties have been re- 
turned, no complete reestab'* 
lishment of private rights has yet' 
been effected. For many of these 

Erivate rights can not be reestab- 
shed, in consequence of the 
events of the war. Prejudices 
which the war has occasioned to 
the claimants must therefore be 
compensated. And it is particu- 
larly within the territory of the 
former Russian realm that these 
preiudices have been numerous 
and considerable; it was, there- 
fore, one of the many taste of the 
German delegation to bring about 
in the coiuvie of the negotiations 
the matter of compensation for 
the so-called civihan damages. 

Urgent a^s this task was, so was 
its solution difficult; for the 
Ukrainian delegation vigorously 
maintained the idea that the 
measures in consequence of which 
losses had been sustained by 
Germans in Russia had been the 
essential work of the Czar^s Gov- 
ernment and of its authorities 
which had been disapproved and 
opposed by the actions of the 
Ukrainian People's Repubhc. 
For this reason the delegation 
would not acknowledge an obli- 
gation to compensate damages 
with regard to the Ukrainian 
People's Repubhc; in addition to 
this there was that other difFi- 
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fam bic fd^on früher erörterte ©d^toierig» 
feit, ba6 ber neue ©taat in ba« SSer« 
mögen be« JRuffifc^en Äaiferreid^d nod^ 
nid^t nad^gefolgt ift, bag t)ielme^r ailed 
betpeglid^e 92eid^dk)ermdgen Don ber 
®ro6ruffifd&en ^Regierung nac^ ®t. 
^cterdburg meggefüfirt inorben mar. 



SBenn ed trofebem gelungen ift, ben 
®runbfafe Don ber SBicbergutma^ung 
ber ^iöilfd&äben jur äncrfennung ^u 
bringen, fo ift bie« bem ®innc für 
JRed^t unb StIIigfeit au^ufcöreiben, ber 
bie beteiligten 3)eIegationen gleicher* 
mafeen befeelte. S« erfd^ien auöge« 
fc^loffen, bag ba« Unred^t ungefübnt 
bleiben foHtc, ba« frieblittcn ^riuat* 
perfonen bur^ gefiäfeige ©onbergefefee, 
burdö red^t^mibrige SWafenal^men »on 
öebörben ober burc^ ®cmaltafte ber 
SeDöIferung ol^ne jebe Äriegönotmenbig* 
feit jugefügt morben ift. 



Slaturgemäfe fonntc ben 3)eutfd[)cn, 
bie in ber Ufraine Sriegöfd)äbeu 
erlitten böben, ebenfoujenig ein unbc* 
bingter Grfafe pgefid)ert merben, ioie 
bie« für bie i)eutfd)cn in ber ©cimat 
mögticft ift. !Dcr ärtitcl 13 befcf)ränft 
baber ben (Srfaljanfpruc^ auf bic Zd)ä» 
ben, bie ^^riöatperfonen infolge Don 
Ärieg^gefefecn burd) bic jcitmeilige ober 
baucmbe ßntjiebung Don Url)eber* 
rechten, gcn)crblid)cn Sd^ufercc^tcn, ft'oii* 
^effioncn, ^riöitegicn unb ftbnlid}en 
2lnfprüd)en (ücrgl. 3trtifel 9) ober 
burd) bic 3Jeauffi(^tigung, fficrmab* 
rung, SBcrloaltung ober äJeräufeerung 
»on 3?ennögen«gegcnftünbcu (üergl. 2Ir* 
tifel 11) erlitten baben, unb ftellt 
biefcn Sd)äben bicienigeu glctd), bie 
ibnen tüäbrcnb be« .Uriege« aufeerbalb 
ber ,ftrieg«gebicte Don ben ftaatlii^en 
Organen ober ber ^cöölfcrung be« 
anberen Seile« burdf) öölferred)t«iöibrige 
®emaltafte an lieben, ©efunbbcit ober 
SBermögen zugefügt morbeu finb. 9Ud)t 



culty to which reference has 
ateady been made, to the end 
that the new State has not yet 
succeeded to the property of the 
Russian imperial realm, that, on 
the contrary, all movable national 
values have been carried to St. 
Petersburg hy the Government 
of Great Russia. 

If in spite of all this it was 
found possible to recognize and 
accept the principle of compensa- 
tion for civilian damages, this 
must be attributed to the sense 
of right and fairness by which 
the interested delegations were 
equally animated. It seemed im- 

Eossible that the wrong could 
ave been left unatoned which 
had been caused by hateful spe- 
cial laws to the peaceful private 
individuals, through unlawful 
measures on the part of the au- 
thorities or through acts of vio- 
lence on the part of the popula- 
tion without any necessity of war. 
It goes without saying that the 
Germans who had suffered war 
damages in the Ukraine could as 
little expect to receive absolute 
compensation, as this is the case 
for the Germans in their home- 
land. Article 13, therefore, re- 
stricts the claim for compensa- 
tion to those damages which pri- 
vate individuals have sustained 
in consequence of war laws by 
reason oi temporary or perma- 
nent subtraction of copyright, 
industrial patents, concessions, 
privileges, and similar claims (see 
Article 9), or as a result of the 
supei'vision, safe-guarding, ad- 
mmistration, or alienation of ob- 
jects of property (see Article 11), 
and puts such damages on a par 
with those which, during the war, 
and without the war areas have 
boon caused bv the national, au- 
thorities and by the population 
of the other party through acts of 
violence agamst the body, health, 
or property of the individual and 
contrary to international law. In 
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mttumfaBt ftnb olfo j. 35. bie ©d^ttbcn, 
bie bur($ bic 3öl)lunö6Dcrbotc cntftanben 
imb (»ergl. ?lrttfcl 7 § 3) ; f)icr bc{)ölt 
fö bei bcr fünfprogcnttgen Serxinfuno 
fein Semenben. 3lu(i& ift an anberer 
©teile au«brü(fUd& beftimmt, bafe ber* 
jenige, ber burd^ ben ,(? rieft an ber xtä)t» 
seitigen Semirfung einer ^ciftung be* 
^linbert toav, nii^t Derpflid&tet fein foil, 
ben babur(^ entftanbenen ©droben gu 
erjefeen (?lrtifel 7 § 2 ?lbf. 2 ©afe 2). 
äWilitärifcfje SKafenafimen ober ®e* 
n>altafte, bic innerf)alb be« firiegöge«^ 
bvt« gefc^eben finb, merben ben be« 
trofjenen 'ißriüatperfonen ber einen 
^artei öon ben anberen nic^t erfeljt, ba 
fte unter bie .f?rieg«fc^ttben fallen, auf 
bic beibe Parteien gemöfe ?lrtifel V be« 
^uptt)ertrag« Dergic^tet i)abtn, Sinb 
aber bie SWafenalfimen ober C»)en)aItofte 
aufeerljalb be« Ärieg«gebiet« erfolgt, fo 
fommt c« ni(f)t barauf an, ob bie 
ftaatlid^cn Crgane, üon bcnen fie aus- 
gingen, ber frül)eren ober ber gegen* 
mttrtigen $Regierung angehörten. 



3)ic 3)urcftfül)rung ber bier auf* 
geftellten ©runbfäl^c mußte gemäß bt\u 
felbcn ßrmägungen, bie ^^u bem S?or* 
bebattc be« 3trtife( 8 gefübrt ^abcn, 
bi« ^u bcm S^itpunft gurüdgcftellt 
merben, mo fich bie Ufrainifcöe 55olf«* 
republif .mit ben übrigen Icilen bc« 
ebcmaligen JRuffifctcn JRcicfi« au«ei* 
nanbcrgcfejjt baben toirb (?trtifcl 13 
abf. 2). nud) bier ift al« öufeerfter 
lennin für bie Uebcrnahme eine« ange* 
meffcnen Jcile« bcr C^rfal^fticiit bcr 
affgemeine 5rieben«fd}Iuß protofotfa* 
rifd) fcftgefcl?t Sorben. 



günftc« Äapitel. 

3ur ?lu«fübrung be« in ärt. VI. be« 
Rrtebenöoertrage« Dorgcfefienen 2(u«^ 



these provisions there are, there- 
fore, not included, for instance, 
such damages as have arisen in 
virtue of ordinances prohibiting 
payment (see Article 7, ,§ 3); in- 
terest at 6% per annum holds 
throughout for such cases. Else- 
where it has, furthermore, been 
expressly specified that he who 
was, by the war, prevented 
from the due performance of a 
service shall not be obligated to 
make good the loss incurred in 
virtue thereof (Article 7, § 2, 
Paragraph 2, sentence 2). Mili- 
tary measures or acts of violence 
which have taken place within 
the war zone are not compensated 
for by the one party for damages 
caused by this party to the pri- 
vate individuals of the otner 
partv, because they come under 
the head of war damages which 
both parties, according to Article 
V of the Main Treaty, have re- 
nounced. But whenever such 
measures or acts of violence took 
place without the war zone, it 
does not matter whether the 
national authorities by which 
they were issued or committed, 
belonged to the former or to the 
present Government. 

The carrying out of the prin- 
ciples here established had^ on 
the ground of the same considera- 
tions which led to the reservation 
in Article 8, to be postponed to 
such time when the Ukrainian 
People's Republic shall have come 
to an understanding with the 
other parts of the former Russian 
realm (Article 13, § 2). In this 
also the extreme period for the 
assumption of an adequate por- 
tion Ol the obligation to compen- 
sate has been foced in a protocol 
at the time of the conclusion of 
the general peace. 

Fifth Chapter. 

To carry out the exchange of 
war prisoners provided for in 



TO 



THB UKSMNBt/' PSA064'' 



t(mf(4e^ bet .Kriegsgefangenen mußten 
mehrere Sonberöorbet^alten für bic 33e» 
jie{)ungen gmifc^en !Deutfc^lanb unb ber 
UfTQtne getroffen werben. !£)abet foimte 
man fid) an bie ^eftimmungen an« 
f($lie^, bic bereite üon ber ^ttcc^p 
burger Äommiffion getroffen nwrben 
maren, unb in ber £)ur<^ftit^ng be* 
griffen finb (Jlrt. 14 § 1). 5)iefc «e- 
ftimmungen begießen fidft ober nur auf 
bie bienftuntougli^en jlrieg^gefaugenen; 
ivegeh ber Übrigen bebürfte ed ergön^ter 
%eftintmungen. 3n ber $au)itfa(^ ift 
bie Slufgabe ber (Srgänjung einer ^om* 
miffion übertragen morben, bie in 
9r«fti4^itomsf gufainmentreteu foII;fie 
regelt bie ^eitrttume^ in benen ber Slu*« 
tottfc^ oor fid^ ge^en ^ü, unb beffen 
übrige Sittget^ten. ^^ndbefonbere toivb 
fie für eine angemeff ene unb f eine^n^eg^ 
menfd^enmibrige 9rt bet ^eimbeför^ 
benntg forgen; auc^ liegt i^ bie S)urd^< 
ftklnnmg ber getroffenen Vereinbarung' 
geil oft <§ 8). 



öci ber ©ntlaff ung ift »ben Ärieg^ge*« 
fongenen bad ^rioateigentum prücfgu^ 
erftatten, ba« itmen oon ben ^ebörben 
be« 8lufentbalt«ftaate« abgenommen 
morben ift; bod^ finb ©c^riftftüde mili« 
tärifc^en ^nbalt« aufgenommen, ba tbre 
Scfanntgabc in anbercn ?önbern bcm 
äufent^Itöftaatc nat^teiJig fein fönnte, 
olange biefer fid) nod) im ,^fricge be* 
inbct. J)er nod) nid)t audbegablte ober 
üerrcc^nctc Jeil bcö Slrbeit^ücrbienftc« 
ift ben ^Kriegsgefangenen g(eid)fand bei 
ber gntlaffimg auöjubönbigen (§2). 



Sluf ber anberen ©cite b^ibcn beibe 
Parteien ben ööifcrrecötHd)cn 0runbfalj 
ancrfannt, ba^ jcber teil bie äufrten* 
bangen für feine fricgegefangcnen ?In^ 
gehörigen, bic ber anbcre teil gemacht bat, 
btefcm erfcfecn muß. 93on einer ?luf* 
ftetdmg ber beiberfeitigcu 3lufraenbungen 
unb ibrer SScrrcc^mmg gegencinanber ift 



AiTÜcle VI of the Peace Treaty, 
s^y^al sepaFate reservations had 
to be maae with regard to the re- 
lations between Germany and the 
Ukraine, To this end tliose pro- 
visions could be retained which 
had abeady been adopted by the 
Petrograd commission and which 
are under way of execution (Ar- 
ticle 14 § 1). These provisions 
relate, however, only to war 
prisoners unfit for military serv- 
ice; with regard to the rest, sup- 
plementary provisions were neces- 
sary. In the main, the task of 
these supplementary provisions is 
entrusted to a comnussion which 
shall meet in Brost-Litovsk; it 
determines the periods withijx 
which the exchange shall take 
place, and all other details. In 
particular, it gives its attention 
to a proper repatriation which 
must m no way be contrary to. 
the laws of humanity. The car- 
rying out of the agreements 
reached is likewise incumbent 
upon it (§ 3). 

Upon releasing the war prison- 
ers, the private property which 
was taken from tnem by the au- 
thorities of the State where they 
were held, is to be returned to 
them; but written documents of 
military purport are excepted 
therefrom, because acquaintance 
with them in other lands might 
prove prejudicial to the State of 
their sojourn so long as the latter 
is still at war. That part of their 
labor earnings which is not yet 
paid them or credited to them 
IS also to be handed to the war 
prisoners upon their release (§ 2). 

On the other hand, both par- 
ties have recognized the principle 
of international law in virtue of 
which each party must refund the 
expenses incurred by one party for 
the account of the nationals 01 the 
other party who became its war 
prisoners. A statement of the 
reciprocal expenditures and their 
respective settlement had to be 
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aber im ^inblid auf bie ©cfanflcncn* 
ga^Icn abgcfeben hjorbcn. Dicfc S^hUn 
Rnb faum fcftsuftcllcn; auf bcutfc^cr 
©cite nid^t, iDcil cd bidl^cr cine ufrai» 
nifcfte Staatdanöc^öriöfeit nic^t gab unb 
eine llnterfci&cibunöberruffifc^en .Sricg«* 
öefangenen nad^ bcr ängcf)öriöfeit gum 
groferuffifc^cn ober gum ufrainifd&cn 
Staate luv 3^it unburd^fübrbar ift; auf 
ufrainifd^cr ®citc nid)t, mcil anbaucmb 
beutfc^e Äricöögefanöcnc aud öroferuf:* 
fifteen ober fibirifc^cn ®cbicten in bcr 
Ufrainc eintreffen unb don bort nac^ 
3)cutfcölanb f)eimbcfd)afft merben follcn. 
$icmocö ergab \i(i) bie Jlufrcc^nung al« 
naturmöfeige ?öfung. 



Slucft für bie ©cimfcl^r bcr bcibeifei* 
ttgen 3iöilangef)örigcn {)at bie nad^ art. 
14 cin^ufetjenbe ilommiffion bie näf)ercn 
Seftimmungen gu eriaffen unb ibre 
Durd^fübrung gu übemjoc^cn (2lrt. 15, 
§ 1 äbf. 2). !Die ^eimbeförberung 
foti tunlid^ft balb unentgeltlid^ erfolgen, 
aber nur mit ^uftimmung bed bidder 
Internierten ober SScrfd&idtten. SBünfc^t 
et in bem äufcntbaltdftaatc gu bleiben, 
fo ift ibm bie« ^u geftatten fotücit 
nid^t befonbere ÖJrünbe für feine ?lud* 
n)eifung üorliegen; au($ ftebt cd ibm frei 
fic^ in ein britted ?anb in begeben 
(§ 1, »bf. 1). 



Umgefebrt fönnen Siöilangebörigc 
bed einen Icilcd, bic bei .firiegdaud= 
bruc^ in bem ®ebietc beö anbcren 
leiled ibren SSäobnfilj ober eine gc* 
toerblid^e ober ^anbcldnicbcrlafeung bat= 
ten, bortbin gurüdttebren, fotoeit ibnen 
nii)t aud 0rünben bcr inneren ober 
äufecren ©icberbcit bed Staated bcr 
Zutritt derfagt )rirb. Gin folc^cr 
®runb h)irb immer aid öorficgenb 
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relinquished with regard to the 
number of prisoners. It is hardly 

Eossible to determine these num- 
ers; it is hardly possible on tha 
part of Germany, because hitherto 
there had been no Ukrainian 
nationality and it was impossible? 
to draw a difference between the 
Russian war prisoners according 
as they may at the time have 
belonged either to the Great 
Russian or to the Ukrainian 
State; it is hardly possible on the 
part of the Ukraine because Ger- 
man war prisoners from Great 
Russian or Siberian territories- 
arrive constantly in the Ukraine 
and from there are conveyed 
home to Germany. Hence, the 
most natural solution of this 
question waSs to give no considera- 
tion to it and to call the accounts 
squared. 

Likewise with regard to the re- 
patriation of the reciprocal civil- 
ian nationals, the commission to 
be created in accordance with 
Article 14 is to adopt the detailed 
provisions and to supervise their 
execution (Article 15, § 1, Para- 
graph 2). The repatriation shall 
as soon as possible and practica- 
ble be carried out without any 
expense to the persons concerned 
but only with the approval of the 
person up to that time interned 
or deported. If he desires to re- 
main in the State of his sojourn, 
this is to be granted to him, in so 
far as there are no special reasons 
for his deportation; he shall cdso 
be free to go to other third coun- 
tries (§ 1, Paragraph 1). 

Vice versa, civilian nationals of 
one party who at the outbreak of 
the war were domiciled within the 
territory of the other party or 
exercised an industrial or com- 
mercial occupation, may return 
thither in so lar as on the ground 
of reasons of internal or external 
security of the State such admis- 
sion is refused. Such reason will 
be regarded as always existent so- 
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crad&tct, folangc [id) bcr anbcrc Jcil 
iioc^ im Äricg^suftanbc bcfinbct. gür 
bic 3?tidfef)r finb cricicfitcrtc Scbinfi^ 
unßcn tüeßcn be« l^crfoncnauömeifc« 
Dereinbart (§2). 

Sine tücitere 93cftlmmunö gertttlfirt 
ben 8[nQef)öriQen be« einen Jeileö, bie 
im ©cbiete be« anberen Jeite eine @r= 
merb«tätigfeit ausübten unb baran in* 
fofge be« ffrieoe« gefiinbert morben 
finb, einen cntfprecficnben Erlaß öon 
Jluflagen, Jlbgaben, Steuern unb &C' 
büfiren mit ber 9J?Q6öabe, bafe bereit« 
cri&obene S3eträfle binnen fed)« 2)?onaten 
nad& ber 9?atififation be« griebcn«t)er=^ 
trage« aurucfjujablen finb (?Irt. 16 
2lbf. 1). J)iefer JIbgabcnerlafe njirb in 
?lnn)enbung be« bei ber Sriäutcrung be« 
brittcn i?apitel« ern)ä{)ntcn, in SIrt. 6 
Slbf. 2 entbaltenen ©runbfafee« aud& 
foIcJ&en (grtDerb«gefefffd)aften gemttbrt, 
bereu 93ctrieb im ©ebicte be« einen 
Icife« infolge be« .fi^riege« geru{)t bat, 
n)eil Jlngebörigc be« anbeten Jeile« 
baran beteiligt traren (?lrt. 16 ?lbf. 2). 



Tic ueueren grieben«öerträge ent= 
l}alten rcgelmöfeig Scftimmungcn über 
bie pietcltborie Rürforge filr bie ©rab^- 
ftättcn bcr firiegcr, bic in (^cinbeölanb 
gcfattcn ober öcrftorben finb. 93ci 
?(ufnal}mc einer cntfprcd}enben 93e^ 
ftimmung in ben gcgcnmärtigcn 9?cp 
trag mußte barauf 9füdficf)t genommen 
ftjcrben, baf; aucfi internierte ober ber- 
fdf)icfte ,3iöilangcbörigc in großer S^U 
ii)x ©rab in Jvcinbe«Ianb gcfimben 
«Haben. ^Ter 3IrtifcI 17 entbält Icbig- 
lief) bic grunbfä^Ucf)cn Seftimnmngeu, 
njct^renb bie Siegelung bcr jablreidicn 
Ginjclfragen, 5. ^. über bie Q]ci^\imk^ 
tung, meiterer S?crcinbanmg oorbc:^ 
fialten bleiben foH. 

Scrf)ftc« Äapitel. 



long as the other party is still in 
the state of war. For their return 
home, conditions facilitating such 
return have been agreed upon 
with regard to the deportation of 
persons (§2). 

A further provision grants io 
the nationals of the other party 
who exercised a gainful occupa- 
tion within the territory of the 
other party and who were hin- 
dered from exercising it in con- 
sequence of the war, an adequate 
remission of assessments, taxes, 
rates, and dues, upon the condition 
that amounts already levied on 
that account shaU be refunded 
within six months after the rati- 
fication of the Peace Treaty (Arti- 
cle 16, Paragraph 1). This remis- 
sion of taxes will in the applica- 
tion of the principle contamed in 
Article 6, Paragraph 2, in connec- 
tion with the elucidation of the 
Third Chapter, be granted like- 
wise to sucii industrial companies 
whose operation within the terri- 
tory of one party ceased in con- 
sequence of the war, because 
nationals of the other party were 
participating therein (Article 16, 
Paragraph 2). 

The more recent peace treaties 
regularly contain provisions re- 
garding the pious care for the 
graves of the warriors who have 
fallen or died in enemy land. 
Upon the adoption of an adequate 
provision in the present Treaty, 
consideration had also to be given 
to the fact that even interned or 
deported civilian nationals, in 
large numbers, have died in 
enemy land. Ai'ticle 17 contains 
merely the fundamental provi- 
sions, while the arrangement of 
the numerous questions of detail, 
for instance, concerning exhuma- 
tion, is reserved for further agree- 
ment. 

Sixth Chapter. 



Iflid^t nur in ©roferufelanb, fonbem Not only in Great Russia, but 
nuc^ in ber llfraine finb bic fogenannten also in the Ukraine, the so-called 
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bcutfc^n .ffoloniftcn, b. f). ©aitcm 

bcutfc^cn ©tammc«, aber ruffifcftcr 

®taat«(mgcf|öriöfcit, mcgcn ibrcr ?lb* 

ftammun^ in ibren 9tcc()tcn fcbtocr be* 

fc^äbigt unb Dielfacb mit gröfeter (Mrau* 

famfett öbn §au« unb ^of oertrieben 

morben. 6« beftebt ein bringenbe« 3n* 

tcreffe be 8 JReicb« baran, bafe biefe SJolW^ 

ftenoffcn nic{)t im SIcnb untergeben, fon* 

bem ©elegenbeit fxnbcn, in bcr alten 

^imat ein neue« ?ebcn aufzubauen. 

SBenn aucb ber Umftanb bic 35erbanb= 

lungen tt)cfcntlid^ erfcbloerte, bafj ijxtx 

ber einen spartet jugemutet tüirb, über 

eigene 3Ingcf)örige eine internationale 

S^erppicbtung gegenüber ber anberen 

Partei einzugeben; fo über3eugten ficb 

bic ufrainifcbcn 'Delegierten bocb, bafe 

bad beutf(fte Eintreten für ba« Scbicffal 

ber megen ibrc« Teutfcbtum« verfolgten 

ruffifd)en ängebörigen ber 93iIIigfeit 

entfpricbt. I'ie Raffung be« fecbften 

•Kapitel« mabrt übrigen« bie Wegen* 

feitigfcit, ba 3:)eutfc{)ranb felbftPerftänb* 

lieb bereit fein mufj, T)eutfd)cn bie 9tüd* 

toanberung nacb ber Hfraine ^u geftat* 

ten, menu fie ettoa megcn ibrer äbftam* 

mung aM bembortigen ®ebiete barum 

nadifucben. 



[\m (Sin^ctncn ift SSorforgc getroffen, 
ba6 ben 9tücfmanbcrern üon ben 93e* 
börben ibrc« bi^bcrigcu Staatcö feine 
3cbtt)ieriofcitcn geinarf)t locrben, bafe fie 
mit ben bipfomati|d)en unb fonfu(ari= 
fcben 23ertrctcm Ibrc« fiinftigcu v^ci^ 
mat«ftant^ frei üevfebrcu fönneu unb 
megcn ber SJiicfimnberung feinerlci 
n3irtfcf)aftUd)e 'i)lad)tcilc cricibcn, i^or 
aflcm bürfcn fie ibr ißermögen frei Uqui* 
biereu unb ben &[M ober, fomeit bie 
Vanbe^gefetM! e« gcftattcn, bn« 2?er^ 
mögen felbft mit fid) nebmcn; aud) ift 
bafür geforgt, baf^ fie nid)t ctma bur^ 
ben .S^t>ang jur (rrbaltung langfriftiger 



German colonists, that is to say, 
peasants of German origin, but 
of ^Russian nationality, have been 
severely prejudiced in their rights 
on account of their origin, and in 
many cases have been most 
cruelly driven from their hearth 
and homo. The Empire is greatly 
desirous that these fellow-coun- 
trymen shall not pine away in 
misery, but have the opportimity 
to build up a new life in ,the old 
home-land. Even although the 
fact that one party was accused 
of assuming with regard to its 
own nationals an international 
obligation in respect of the other 
party, and thus tended to increase 
the difficulties of the negotiations, 
the Ukrainian delegates became, 
nevertheless, convinced that the 
Gernian interest in the lot of those 
Ruasian nationals persecuted on 
account of their German origin, 
was a fair attitude. The text of 
the Sixth Chapter guarantees, 
besides, reciprocity, for Germany 
must, of course, bo ready to grant 
to Germans their return to the 
Ukraine, if they so desire because 
they originated from that terri- 
tory. 

In special respects care has 
been exercised to the end that 
the repatriated shall not be inter- 
fered with by the authorities of 
the State in which thoy had 
hitherto lived, that they may cor- 
respond freely with the diplo- 
matic and consular representa- 
tiyesof theirfuture home-land and 
that they shall suffer no economic 
disadvantages because of their 
return tliitlier. Above all, they 
may freely dispose of their prop- 
erty and carry away with tliem- 
selves the value of the sale, or 
in so far as the national laws per- 
mit, carry their property with 
them ; care has been had likewise 
to the end that for the enforce- 
ment of leasing contracts ex- 
tending over a longer period, 
they shall not be hindered in the 
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^ac^tDcrtrößc in bcr 3lu3übunö bed 
Siudmanbcrungdrecfito bef)iribert mcrbcn 
(art. 18, 19). 

I)Q« 9?ilcfroanbcrun0drccöt fann in 
einer grift Don itf)n ^al)vcn nait bcr 
JRatififation beS gricbcn^üertrage^ au^^ 
flcllbt merbcn. Sine folc^e grift crfc^icn 
crforberlid), tücil mancfee bcr ücrfdfjicftcn 
.fi^oloniften crft nac^ öcraiimcr ^cit Don 
il}rcm 5Red)te .f enntni« ert)a{tcn unb fo 
in bcr Sage fein tücrben, bic SJorteite unb 
^Jac^teile feiner Sudübung 0cöeneinan= 
ber abiumäöen (»rt 18 Slbf. 1). g^it 
bem 9tü(f manberungdreci^t ift folgerirfitig 
bad Siecht auf Sntlaffung auö bcm bid* 
^erigcn ©taatdtierbanbe be« bi«t)erigen 
$eimat«ftaatö s^^i^ Srfofe bcr Don ber 
JRtltfmanberung bem J?oIoniften juge= 
gefügten Schöben niefit biirdftfefeen gu 
laffen» 3nbe« bctt bie ufrainifc^e T^cle^ 
gation amtlich erflört, bafe bie Ufrai^ 
nifd)e 9SoIf«repubIi( biefe Äoloniften in 
änfel^ung be« Srfat^e« ber if)ncn mabrenb 
be« S'riege« in ungered^ter SBeife ^^u^ 
fügten Stäben ebenfo bef)anbeln mürbe 
mie bic ufraimfcfien ®taat«angef)5rigen. 



Siebente« Äapitel. 

^ic in biefent Kapitel cntlialtcnen ^c^ 
ftimmungen über bie Semäörung Pon 
®traffrei()eit für getüiffc mit ben ,ßrieg«* 
ereigniffen gufammenl^angenbc .^anb- 
lungen finb »on bem 933unfcf)c eingcge^ 
ben, bie freunbfci^aftlicr}cn Sejie^ungcn 
jmifd^cn bem beutfd^en unb bem ufrai^ 
nifd^cn 9?o(fe ju förbem unb bie bi«:^ 
fjerigen ©egenfät^c fotücit irgenb mög= 
Ixi^ in 35ergeffenf)eit ju bringen. Uub 
imv ift im SIrtifel 20 eine 3lmneftic 
für bie fcinblic^cn 2lu«länber unb im 
ärt. 21 eine folc^e für ^nlänber üor- 
gefef)en, mäfirenb im ?lrt. 22 Weitere 
Vereinbarungen Dorbe^alten tücrbcn. 
©otücit bicntad^ bie ©taat«angc^örig- 
feit Don Sebeutung ift, mirb für bereu 
Beurteilung ber ^^ttpunft bc« gric^ 
ben«Dcrtrage« mafegebenb fein muffen. 



exercise of their right of returning 
to their respective country (Arti- 
cles 18, 19). 

The right of returning to the 
respective country can bo exer- 
cised within a period of ten years 
after the ratification of the reace 
Treaty. Such a period was deemed 
necessary because many of the 
deported colonists will learn of 
their right only after a long time 
and thus will be able to weigh one 
against the other the advantages 
and disadvantages of its exercise 
(Article 18, Paragraph 1). The 
right to return home oeing recog- 
nized, it is logical that the right 
to compensation for damages sus- 
tained Dy the colonists who availed 
themselves of the right to return 
home upon the release from their 

Erevious allegiance to the previous 
ome State is not to be enforced. 
Meanwhile, the Ukrainian dele- 
gation has officially declared that 
m view of the compensation for 
damages unjustly occasioned to 
them during the • war, the 
Ukrainian reople^s Republic 
would treat such colonists as 
Ukrainian nationals. 

Seventh Chapter. 

The provisions contained in 
this Chapter regarding the guar- 
antee of freedom from penalty for 
certain acts connected with war 
events, are based on the desire to 
promote friendly relations be- 
tween the Grerman and the 
Ukrainian Peoples and to put an 
end, in so far as is possible to oppo- 
sitions that have hitherto existed. 
To that end an amnesty for enemy 
aliens is foreseen in Article 20 and 
another such amnesty in Article 
21 for the national inhabitants, 
whilst in Article 22 further agree- 
ments are reserved. In so far as 
according to these, nationality is 
deemed important, the date of 
the Peace Treaty will have to 
be decisive to pass judgment 
thereon. 



MBICOBANDUM TO BEIOHSTAG. 



81 



6« crfc^cittt ate ein ®cbot bcr 3Wcnfc6= 
Ud^fcit, bafe bicjcnigen ftrafbarcn $anb* 
lungeti^ totlä)t bie .Kriegsgefangenen 
ober bie internierten ober öcrftöicften 
3iöiIperfonen in bem ßegnerifcöen ?anbe 
bcl)anöcn tiaben, üon ben Sebörbcn 
biefe« Sanbe« naci^ ber .^erftellung be« 
grieben« nid^t meitcr öerfolgt ober 
bcftraft loerbcn; benn biefc ^erfonen 
^abcn in ber SRegcI nnter ben feclifdften 
(Sinbrüden ber ©efangenfcftaft gebanbclt 
luib finb übcrbieö nid)t feiten üerbött^ 
mdmöfeig ^art beftraft morben. 1)iefe 
ertoägungen finb im ?lrt. 20 § 1, 2 
berüdffid&tigt. 



3Xi8 weiteren liegt e« im 3\iefen be« 
9Scrftänbigung«frieben«, bafe Sngebörige 
be« einen ieile« im ©ebiete be« onberen 
Seife« ni^t tt)eiter »erfolgt rterben, 
txmin fie gugunften ifire« ^aterlanbe« 
ßebanbelt unb babei bie (>^efe<5e ber 
©cgenpartei öerleljt f)abcn. Ttx ?lrt. 
20 § 3 fiebt baber in feinem erften 
Seile in folcben göHen Straff reibeit öor, 
iDobei e« gleicbgültig ift, ob e« ficb um 
eine politifcbc ©traftat im tecbnifdt)cn 
©inne b^nbelt unb ob bic lat mäbrenb 
be« Kriege« ober fcbon öor bem Äricg«= 
au«brucb begangen ift. Om ätoeiten 
leile bicfe« Paragraphen ift ferner 
©traffrcibeit vereinbart für 3Scrftö6e 
gegen bie jum 5Wacl)teile feinblicber ?lu«^ 
Ittnber ergangenen 9lu«nabmegefet}e, alfo 
in«befonbere gegen bie im britten 
Aapitel bcbanbelten .^rieg«gefe^ auf 
bem ®ebiete be« ^riöatrecbt«. 



3m § 4 ift beftimmt, bafe bie 
©traffreibeit nicbt in änfprucb ge* 
nommen JDerben fann für §anblungen, 
bic nacb ber JRotiflfation be« grieben«* 
Mrtrag« begangen finb. 

©er § 5 ®a<5 1 erläutert bie Irag* 
n^eite ber gu gemübrenben ©traffreibeit. 
^iemacb ift Don ber Katififation be« 



It appears as a law of humanity 
that those punishable acts which 
prisoners of war or interned or 
deported civiüans have commit- 
ted in enemy land shall not be 
further prosecuted or penalized 
by the authorities of tnat land 
alter the reestablishment of 
peace; for such persons have, as 
a rule, acted under the psychic 
impression of imprisonment, and 
besides they have frequently been 
severely punished accordmg to 
the seriousness of their action. 
These considerations have been 
taken into account in Article 20, 
§§ 1, 2. 

It further lies in the nature of 
a pjeace by imderstandin^ that 
nationals of one party should not 
be further prosecuted within the 
territory of the other party if 
they have acted in the interest of 
their fatherland and, in so doing, 
violated the laws of the adverse 
party. Article 20, § 3, therefore, 
provides in its first part for immu- 
nity in such cases, and in this con- 
nection it does not matter whether 
such cases concern political pun- 
ishable acts in the technical sense 
and whether or not the deed was 
committed during the war or even 
before the outbreak of the war. 
In the second part of this para- 
graph freedom from penalty is 
agreed to for infractions against 
the exceptional laws issued to 
the disadvantage of enemy aliens, 
and especially against the war 
laws within the sphere of private 
law treated of in the Third 
Chapter. 

In § 4 it is declared that im- 
mimity from penalty may not be 
claimed for acts that have been 
committed after the ratification 
of the Peace Treaty. 

In its first sentence, § 5, ex- 

{)lains the scope of the exemption 
rom penalty that is to be 
granted. In accordance there- 
with, and from the day of the 
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^al^lbar aettJorbencn STOcrtpapIcrcn. 3m 
^inblidt auf bic Un{id^erl)cit bcr 5^cr* 
Öältiiiffc, mit bcr noc^ für lätiflcrc .Seit 
ßcrec^net merben mufe, folpic im ^'m*^ 
■blid auf bie Sage bcr ^ricö^fiefanöcneB 
unb ^i-^iiintcmiertcn iperbcu bic griften 
bi^ ^um Slblouf eine« 3öl}re^ nad) 
bcr 9tatififation be^ gricbcndöcrtraß« 
crfttecft (Slrtifel 10). 



S^i 



Jd)Ue6lid) ift nocfi bie lötigfeit bcr^ 
ienißcn Steifen geregelt, bie auf ieber 
©cite fraft ber ilricßdöefefee mit bcr 
öeaufficötiQunö, ^crtt)al)tunö, ^tr> 
n)a(tung ober ^iquibation Don $cr« 
mögcndgeQenftctnben ober ber SSlnnal^me 
Don ^flWungen befafet »orben marcn. 
Rür bie Ufraine fommcn ^ier nur 
folc&c ©tcttcn in Setrad^t, bie in i^rcm 
Öebictc cinflcrid)tct tuorbcn finb unb 
bad öermaltcte Söermööcu nl^t in* 
in}ifd[)cn an ^Scntralfteltcn bc^ übrigen 
fWufelanb«, in^bcfonbcre au bic ruffifdf^e 
©taatöbanf in St. ^cten^burg abgc'^ 
fü&rt Iwbcn (Slrtifel 10). förunbfälj* 
(id) finb aße ücrmaltctcn SSerwiögcn** 
ßcgeuftöubc auf ikrtangen beß Sc» 
red)tigten unöer^ügli(^ freizugeben (§ 1), 
2)er i5ertt)ülter tann babei ben ©e* 
red)tigten iunäd)lt axi bie Stellen ber* 
tpclfen, bei bencn er baö Vermögen an* 
gelegt ^ot. ©iö jur Uebcnial)mc bur^ 
ben 3)ered)tigten muf; auc^ nad) bcr 
SJntififation bc«; gricbcnööcrtragö für 
eine bel)örb(id&e llchcrmaiöung feiner 
3ntereffen geforgt !Krben. 



6« ift fdjon barauf l}ingemiefen, boß 
bic ^crau^gabe be« öcm)altetcn 35er* 
mögen«, abgefefien Don ben Seftim^ 
mungcn be« llrtifcl« 12 über Örunbbe« 
fife unb äbnlidie 35ennögen«gegenftänbe, 
tooWertoorbene 3?cd)te 55ritter unangc« 

taftet löfet. 3nfolgebeff«i ftßi> au<^ 
^a^lungen unb öbiüid^e ^eiftungen, bie 
öffentliche SScrmalter loon ben Sc^ulbnern 
angicaommcn ^aben, in bem ©cMete 
b^r oertragfd^lU6^bcu Zük ebenfo 
in J^bonbetn, mie ts^nn fie ber @Iöiu 
biger felbft em)»fangen l)ätte, unb )ßtioaU 
fcd^tXic^ ä>erfilgungen biefer SJermaltcr 



payable, must be submitted. In 
view of the uncertainty of condi<- 
tions which must be had in mind 
for a long time to come, as well 
as in view of the situation of the 
war prisoners and interned civil- 
ians, these periods will be ex- 
tended to the expiration of one 
year after the ratification of the 
Peace Treaty (Article 10). 

Finally, there haa been settled 
the activity of those institutions 
which on both sides, in virtue of 
war laws, have been entrusted 
with the supervision, safe-guardr 
ing, administration, or liquidatioj^ 
of properties. With regard to 
the Ukraine, only such institu- 
tions are referred to as have b^n 
established within her territory 
and as have not in the meantime 
transferred the administered prop- 
erty to central institutions of tne 
remainder of Russia, especially to 
the Russian National Bank in St. 
Petersburg (Article 10). In prin- 
ciple, all administered proper* 
ties are to be released immedi^ 
ately upon the request of the per- 
sons entitled thereto (§1). The 
administrator can, in this connec- 
tion, refer the claimant in the 
first place to those institutions to 
which the property was entrusted, 
Until the transfer of the property 
has been made to the peraon en- 
titled thereto, his interests shall 
be cared for even after the ratifi-^ 
cation of the Peace Treaty. 

It has already been stated that 
apart from the provisions of 
Article 12 anent ownership of real 
estate and similar properties, the 
transfer of the administered prop- 
erties leaves lawfully acquired 
rights of third parties unaffected. 
In consequence thereof, payments 
and other services which pubhc 
administrators have assumed in 
in the name of debtors, are to be 
so dealt with in the territon' of 
the contracting parties, as if the 
creditor himseli had received 
them, and private dispositions of 
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Mrtften mit SBitfnnö für bcibcSTcüe auf* 
tW5tcrf)ttItcrt (§2). liebet ble 2:ä* 
Höfcit oKer ©teilen, oon bcnen ber 
atttfe! 11 l&anbelt, in«6efotibere über 
bfe einnafimen unb %VL^qabeü, tft ben 
Setec^tiöten auf SSeriaufleu unDcrgüfilic^ 
au^funft gu erteilen (§3). 



«fettet ÄaHtel. ' 

S»it ben »efttmmunflen be« britten 
ffa|)ltel«, njoburci^ bte DriMtredJtftd^cn 
@<^iiIbcrWftn{ffe neu in Weitung gcfetjt 
ünb bie ben Änöefjihrigen ber t^rtraß* 
fcfijiefeenben Teile flegcnfcttitj entjdgenen 
S^crmögen^mcrte surücföeßebcn iperben, 
iff cine »ölUße ©leberberfTellung ber 
^riwttrrcftte nocö nidfit erreicf;t. ^nn 
litetc biefcr ^^Jriwitrcc^te fdmien infcfßc 
bfet .tWeg^ereigniffe nid^t wieberbcrfle*' 
ftettf iDetben. ün «6re Stelle muß* 
böRfer ber Srfafe ftlr bie ^acfjteite treten, 
bte m Ättee ben 58erc(!^tiöten flebrad^t' 
f^U ®erabe öuf »em @cWete bc« e{)e* 
mdfgenSfhiffiWcnJReit^^ftnbbiefc^lat^*. 
teiTc bcfonber« ja^Ireic^ unb fcbmermle*' 
genb; e« War beöl^ölb eine v^ujjtauf gäbe 
ber beutfd^n ©elcgötiott, ben (Srfatj für 
Mefe foaenannten „^iDilfi&aben trt ben 
SSerfianoIungen bnr4jufet?en. 



©0 bringfii^ biefc Stufgabe war, fo 
fcftwierig war ibrc Söfung; benn bie 
ufrainifc^e SDelegation Derfocftt mit 8eb* 
tjflfttgfeit ben ®ebanfen, bafe bie 9Wa6* 
nahmen, bie ben !J)eutfc^en in Stufelanb 
@<!^aben gugefügt l)attcn, im wefent* 
liefen auf ba« .B^riftifcfie 9iegiment unb 
{eine Organe gurticfgufübren feien, bie 
öon ber ufrainifc^en ffiolförepublif in 
i^ren 9Wet{)obcn mißbilligt unb be* 
fömpft würben. Slu« biefem 0runbe 
wollte bie ^Delegation eine SJerpflic^tung 
gum ©c^abenerfafe für bie ufrainifd^e 
Solf^republif nic^t ancrfennen; bagu 



stich adirnnktrators remain öf*' 
fective for both parties ($ 2). 
As concerns the activity of all 
institutions treated of nnäer Arti- 
cle 11, especially with regard to 
the receipts and expenditures, in- 
formation mast be afforded to 
those entitled thereto when de- 
manded by them (§ 3). 

FöüBTH Chapter . 

Through the provisions of the 
Third Chapter by which the pri- 
vate debt relations are resumed 
and jwoperties reciprocally taken 
from the nationals of the con- 
tracting parties have been re- 
turned, no complete reestab- 
lishment of private rights has yet 
been effected. For many of these 

Erivate rights can not be reestab- 
shed, in consequence of the 
events of the war. Prejudices 
which the war has occasioned to 
the claimants must therefore be 
compensated. And it is particu- 
larly within the territory of the 
former Russian realm that these 
prejudices have been numerous 
aiid considerable; it was, there- 
fore, one of the many tasks of the 
German delegation to bring about 
in the coiuse of the negotiations 
the matter of compensation for 
the so-called civiUan damages. 

Urgent as this task was, so was 
its solution difficult: for the 
Ukrainian delegation vigorously 
maintained the idea that the 
measures in consequence of which 
losses had been sustained by 
Germans in Russia had been the 
essential work of the Czar's Gov- 
ernment and of its authorities 
which had been disapproved and 
opposed by the actions of the 
Ukrainian People^s Republic. 
For this reason the delegation 
would not acknowledge an obli- 
gation to compensate damages 
with regard to the Ukrainian 
People's Republic; in addition to 
this there was that other diffi- 
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f am bie fd^on frül(>cr erörterte ©d^mieriö* 
felt, ba6 ber neue Staat in ba« 35er« 
mögen be« 9iuffifd&en Äaiferrcid^« nod& 
nid^t nad^gcfolßt ift, bafe ülelmel^r alle« 
betDCßUc^e 5Reid^«t)ermööen Don ber 
®ro6ruiftfd&en 9ie0ierunö nac^ @t. 
^eterdburg megöcfütirt morben mar. 



SBenn e« trofebcm gelungen ift, ben 
®runbfaft öon ber SEBiebergutmadjung 
ber 3iöi(fc^äben jur 3ncrfennung ^u 
bringen, fo ift bied bem Sinne für 
5Red)t unb 33iUigfeit ^u^ufc^reiben, ber 
bie beteiligten ^Delegationen gleicher* 
mafeen befeelte. ß« erfc^ien auögc* 
fc^loffen, bafe ba« Unred&t ungefübnt 
bleiben foltte, ba« frieblid)en $riöat* 
perfonen burd^ geE)ägige Sonbergefe^, 
bur(^ red^t«tt)ibrige SWafina^men t)on 
83et)örben ober burd& ®ctt)altafte ber 
öeöölferung otine jebe ^riegönottoenbig* 
feit gugefügt morben ift. 



9iaturgemä6 fonnte ben 5)eutfd)cn, 
bie in ber Ufraine firiegöfc^äben 
erlitten f^abtn, ebenfomenig ein unbe* 
bingter Grfalj pgefic^ert merbcn, mie 
bie« für bie !Dcutfd)en in ber ßeimat 
möglich ift. !E)er Slrtifcl 13 bcfdiränft 
baber ben Srfatjaufpruc^ auf bie ^c^ä* 
ben, bie ^Ißrioatperfonen infolge öon 
ilriegdgefetjcn burc^ bie ^cltmeilige ober 
bauembe (Sntjiebung Don Urbeber* 
rechten, gcn3erblid)cu v^^^djul^redjten, Äon« 
geffionen, ^^rioilcgien unb äbnlic^en 
änfprü(^en (üergL Slrtifcl 9) ober 
burd) bie 33eauffid)tigung, XJcrmab* 
rung, 93ertt)altung ober iüeräuBerung 
öon 5öcrmögen«gcgcnftänbcn (öergl. ?lr^ 
tifel 11) erlitten baben, unb ftetlt 
biefen ®d)äben biejenigcn gleid), bie 
ibnen toäbrcnb bc« .Kriege« aufeerbalb 
ber ftriegögebiete öon btn ftaatUcften 
Organen ober ber Seöblferung beö 
anbcren 2:cile« burd) öölferred)töiüibrige 
®ett)altafte an icbcn, öefunbbcit ober 
SSermögen jugefügt morben finb. ^Vatt 



culty to which reference has 
already been made, to the end 
that the new State has not yet 
succeeded to the property of the 
Russian imperial realm, that, on 
the contrary, all movable national 
values have been carried to St. 
Petersburg hj the Grovernment 
of Great Russia. 

If in spite of all this it was 
foimd possible to recognize and 
accept the principle of compensa- 
tion for civilian damages, this 
must be attributed to Uie sense 
of right and fairness by which 
the interested delegations were 
equally animated . It seemed im- 

Eossiblo that the wrong could 
ave been left unatoned which 
had been caused by hateful spe- 
cial laws to the peaceful private 
individuals, through unlawful 
measures on the part of the au- 
thorities or through acts of vio- 
lence on the part of the popula- 
tion without any necessity of war. 
It goes without saying that the 
Germans who had suffered war 
damages in the Ukraine could as 
little expect to receive absolute 
compensation, as this is the case 
for the Germans in their home- 
land. Article 13, therefore, re- 
stricts the claim for compensa- 
tion tb those damages which pri- 
vate individuals have sustained 
in consequence of war laws by 
reason ot temporary or perma- 
nent subtraction of copyright, 
industrial patents, conccasions, 
privUoges, and similar claims (see 
Article 9), or as a result of the 
supeivision, safe-guarding, ad- 
mmistration, or ahonation of ob- 
jects of property (see Article 11), 
and puts such damages on a par 
with those which, during the war, 
and without the war areas have 
been caused bv the national au- 
thorities and by the population 
of the other party through acts of 
violence against the body, health, 
or property of the individual and 
contrary to international law. In 
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mitumfagt finb alfo j. S3* hit ©d^äbcn, 
bic burd^ bic ^a^lunö«t)erbote entftanbcn 
finb (bcrfll. ?lrtifcl 7 § 3); !)ier bct)ölt 
e^ bei bcr fünfprojentigcn ffier^infunß 
fein Sicrtcnbcn. Sind) ift an anbercr 
©telle auöbrücfüd) beftimmt, bafe bcr* 
icnißc, ber burd) ben ,f ricö an ber red^t* 
gettiöen Setüirfung einer Seiftung be* 
i^inbert mar, Tud)t öcrpflid^tet fein foU, 
ben baburd) entftanbenen ©c^aben ju 
crfdjen (Slrtifel 7 § 2 ?lbf. 2 ©afe 2). 
SWilitftrifdftc SKafenafimen ober ®e* 
n)altafte, bie innerl&alb be« ßrieööfle* 
biet« gefd^cöen finb, toerben ben be* 
troffenen 'ipriöatperfonen ber einen 
iPartei Don ben anberen nici^t erfeljt, ba 
fie unter bie .<?rie9«fd)äben fallen, auf 
bic beibe Parteien ßemög ?Irtifel V be« 
$auptt)crtraö« öergic^tet tjabcn, ®inb 
aber bie SRafenabmen ober ©etoaltafte 
aufeerfjalb be« .R*rieö«öcbiet« erfolgt, fo 
fonimt e« nid^t barauf an, ob bie 
ftaatlid^n Organe, Don bcnen fie auö* 
gingen, ber früheren ober ber gegen* 
»artigen JRegierung angehörten. 



5)ie !Durd)füt)rung ber öier auf* 
gefteüten GJrunbfälje mufete gemä§ ben^» 
felben drioitgnngen, bie ju bem S?or* 
behalte be« Sfrtifet 8 gefü{)rt {)abcn, 
bi« 5U bcm S^Hpunft jurüdfgefteltt 
merben, n)o fid) bic Ufrainifd^e SJoIf«* 
repnblif ,mit bcn übrigen leilen be« 
ef)ematigen 9?uffifd)cn 9?eid)« au«ei* 
nanbergcfeljt fiaiytn tüirb (Slrtifct 13 
abf. 2). niid) öicr ift al« öufecrfter 
Jermin für bie Uebemahmc eine« ange* 
meffenen Xcife« bcr Grfa1^flid}t bcr 
aKgemeinc 5riebcn«fd)lu^ protofoHa* 
rifd) fcftgefci^t morben. 



fünfte« Äapitel. 

3ur ?(u«füf)rung be« in ?Irt. VI. bc« 
i?rteöcn«i)ertrage« öorgcfe^cnen äu«^ 



these provisions there are, there- 
fore, not included, for instance, 
such damages as have arisen in 
virtue of ordinances prohibiting 
payment (see Article 7, § 3); in- 
terest at 5% per annum holds 
throughout for such cases. Else- 
where it has, furthermore, been 
expressly specified that he who 
was, by the war, prevented 
from the due performance of a 
service shall not be obUgated to 
make good the loss incurred in 
virtue thereof (Article 7, § 2, 
Paragraph 2, sentence 2). Mili- 
tary measures or acts of violence 
which have taken place within 
the war zone are not compensated 
for by the one party for damages 
caused by this party to the pri- 
vate individuals of the other 
party, because they come under 
the head of war damages which 
both parties, according to Article 
V of the Main Treaty, have re- 
noimced. But whenever such 
measures or acts of violence took 
place without the war zone, it 
does not matter whether the 
national authorities by which 
they were issued or committed, 
belonged to the former or to the 
present Government. 

The carrying out of the prin- 
ciples here established had, on 
the ground of the same considera- 
tions which led to the reservation 
in Article 8, to be postponed to 
such time when the Ukrainian 
People's Republic shall have come 
to an miderstanding with the 
other parts of the former Russian 
realm (Article 13, § 2). In this 
also the extreme period for the 
assumption of an adequate por- 
tion of the obligation to compen- 
sate has been fixed in a protocol 
at the time of the conclusion of 
the general peace. 

Fifth Chapter. 

To carry out the exchange of 
war prisoners provided for in 
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totnn fie in hem ß^ebieie biefer ^riegö« 
Partei ibren @ii^ ()abcn, \wbtvn <mä^ 
iDcnn fic ölci^ fofc^cn in bcm ©cbiete 6er 
anbeten Partei ben Ärfefleflcfttjcn unter* 
iDorfen fmb (Jlrtifcf 6 «bf. 2). 

■ SHlc Sc^ulbixröäitntffc ^luhKttcecötr 
lid^er 3lrt, mag e^ fid) um ©elbWuIbcn 
ober fönftiflc Sicrtragdberftättntffe ban^ 
beln, werben nad) Jlrtlfef 7 § 1 twefecr- 
ftcrfleftellt. IDod) fef)en bk folflenben 
"»ßaraßrapbcn bc« SfrttW« 7 uub bie 
Srtif el S bi« 1 1 Qt\y>\\\t JluÄnaftnicn bor. 
®o finb für bic graßc, ob ®if)u(b\}er» 
^ältntfje burc^ bte ^(rie^i^iuf^nb^ auU 
^ef)oben ober beränbert toerben^ bie aiU 
öem<iincn Sanbe^ßeiefec nmfegebeub (.§2 
Zbl 1 ) ; für !Deutfd)Iaub luurlKn a(f^ 
tk $eftinimuttg£n becf bürgerU4]eu Qit^ 
^l|bud)& über bie lliiniöQUc^feit ber (£iv 
fültung uHb bie l)ierfür ma^iitbtini)^ 
IRec^tfpredjunQ be^ 9ietc|dftert<^td tl)r^ 
SBirffamfcit bef)alteu. $Dod) bürfeu 
iabci in ©eutfd^lanb ufroinifdie Ärieü^«= 
^efei^e aU 9(uf()ebungdgrünbe nic^t an« 
iex^ behübet t merben tük beutfd}e 
ilricßöflefeöe unb umöcfcbrt ( § 2 3(bf. 2) , 



^omeit bicvnac^ Öclbforbcrunöen ^u 
erfüllen finb, bcrcn 3^Wii»ß "ö(^ iUk^^f 
ftefe^ien öerteciftcrt tocrben fonnt«, er.= 
mt ber ®d)uü)ner nad^ Jlrtifel 7 § 3 
eine ^ö^^ungöfrift üon brei 3Jtönaten 
feil ber 9Iatifitation bc^ grieben^Der^^ 
trag^. gür bie jjeit öon ber urforüng* 
Hc^H gäKigfcit biö gur ^^iS^'unö finb 
5 % . 3o&re«^^in|en in entri«^ten; bi« 
^r götligfeit muffen gegebenenfaUi^ 
We öcrtragdmäßiöen ^infen ftejal^lt 
tDerbcn. SDcr ^in^fojfe t>on 5 % 
ecfci^int anit 9lüdfi(^t auf bie tDöbren^ 
bek ^riege^ möglich gemefene 9lui}unA 
hex gurüdge()altenen Selber, old pnge» 
meffen unb geeignet, einer internatio^ 
malen dtegetung auc^ bei fpöteten i^rie« 
bj£ndf(^(üffen jur ^runbloge ^u bienen» 



tibejr a^e domiciled within the 
territory of this belligerent i>ar.ty^ 
but ftlso incase thoy are donjicileii 
within the territory of the otlW 
pf^rty and as suih subject to ito 
wnr laws (Article 6, Paragraph 2),. 

All debt relations of a private 
nature, whether monetary obli^ 
gations or other contractui'al con- 
ditions, are reestabhshed accord- 
ing to Article 7, § 1, But the 
following paragraphs of Article 7 
and those of Article 8 up to 11, 
foresee certain exceptions. For 
those with regard to the queo^ 
tion as to whetlier debt relations 
are cancelled or changed in virtue 
of war conditions, the ffeneraj 
national legislation is authorita^ 
tive (§ 2, Param-aph 1);. hence 
the provisions of the civil law 
dealing with the impossibility of 
fuhUliiig an obhgation and the 
authoritative jurisdiction of the 
Imperial Court retains its effect 
in regard thereto. But ykraiur 
ian war laws as reasons for p»bro7 
gation may not, in Germany, be 
regarded differently Üian Ger- 
man war laws and vice versa, 
(g 2, Paragraph 2.) 

Accoi-dingly , in so far as pör 
cuniary obligations w^hose pay- 
ment could te refused by reason 
of war laws, are to be fulfilled, 
the debtor, on the basis of Arti- 
cle 7, § 3, is given a period of 
three months to meet such de* 
mand, the period being reckoned 
from the date of the ratification 
of the Peace Treaty. From tibe 
time of tlie original date wheii 
payment was due up to the tim0 
of actual payment, an annual 
interest of o% is to be paid; up 
to the time when payment was 
due, the contractual interest 
must, in such case, be paid. The 
interest rate of 5%, in view o( 
the possible use of the money 
held back during the war, seems 
adequate and proper to serve as 
a basis in an international set- 
tlement even in consequent peace 
conclusions. 
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Wixi Stfirffid^t auf bte verft^icbcnen 
<SWubigcrf(ftii<jDcrbättb€, bit fidi sum 
Ten unter ?)Htn}irhmö be« 9?fl(^ in 
T^cutfcfttonb öebtfbet fjabeit, mar ti rtn= 
flejelflt, elttc bcftmbere ^efttmtmmg awf«^ 
itmct^men, iDonttch foldien Scrftftnben, 
btc Don bcr einen 'iPattet örtetfamtt ftn.b, 
Toon ben ©eftßröen ber dtiberen '^a'tiä 
blc S?ctttehing ber JVntetcffen ?hret99Kt-= 
öHeber ohne meltcre^j ^u öcffattm (ff. 
eeIbftt)etft«nbIW) merben ble tanbcö- 
red)!H*en S^orfdbriftcn llbet bcrt" Jin- 
ttKtlt^^tnang babnrcf) nicftt berfibrt {?lr= 
tifet 7 M). 



9}ebcn ^cw öri\wtved)tlld)cn falfcn (nrrf) 
^le fttiAttU'^t «erblnbltd)fcitcn mkbe^ 
^ergefteKt werben. Tnt^ ßtft in etft^r 
1?iitie fttt betr ftffetttUrfw ©liniltc^n^^eirft 
(«ttiW 8 ?rbf. 1). 65wrbei ttmr reboA 
ber Umftcnib ^n bcrürfficfitigen, b^ö Me 
llfromc bteftct fdn feftftänbieic*^ Staat«- 
fcf)u!be»n?efm flebabt \)at, 9?«* aTIge^ 
meinen tjölftrrcdjHtcben ■ Wrunbfcifeen 
Imbeu (^Ubffaaten, bie fid) t>on einem 
grö&ercn (^an^cn unabbSnflid) tnacfien, 
beffen öffentltcfie Scftulben ju einem 
ouflemeffenen Steile \\{ tlbernebmen. 
T^a aber baö qan^c betpegHdje *Ji:?taat6« 
öermö'öen 5Ru&tanb« in ben vf>änben 
ber ^^eter^burftcr 5)?eöienm0 iff, muftte 
tjor ber i^eftfefeung be« t»ou ber 
Hfraine )jn tibernef^menben Sdiulbenbe^ 
trag« ber iSoff^re^Jublif (Seleoenbeit ge^ 
^eben n^crben, ficft über bie ^^crteifung 
be« aiftiD* unb 'iPaffttJbennögcn« nut 
ben übrigen Xeilftaaten be« ehemaligen 
1Wuffifrf)en Sfeidi« au«einanber^ufetjcn. 
?)urc(? eine protofoHartfdje Grflänmg Ift 
Horgeffellt njorben, ba^ ble J^rift ;iur 
?ftt«einÄnberfefeung fMteften« mit bem 
Slnttltt be« attgemeinen 5^i^^cnö <^6* 
Wttft: al«bann muß ber ufrainlf(f)e ?ln* 
tell felbftanbig feftgeftellt merben. Scbon 



With regard to the various as- 
sociations for the protection of 
creditors which under the co- 
operation of the realm have in 
part been organized in Germany, 
It was evident that a special pro«- 
vision should be adopted in ac- 
cordance with which such asso^ 
ciations as have been recognized 
by one party are to be granted 
forthwith the representation of 
the interests of their members by 
the authorities of the other party. 
It is self-evident that the national 
laws regarding the compulsory 
employment of counsel will not 
be affected thereby (Article 7, 
§ 4), 

Apart from the obligations rest- 
ing on private law, public obliga- 
tions shall again be resumed'. 
This applies, in the first place, to 
the public debt service (Article 8, 
Paragraph 1). But in this con- 
nection it was necessary to con- 
sider the fact that the Ukraine 
has hitherto not had any inde- 
pendent national debt. Accord- 
ing to the general principles of 
international law, component 
members who render themselved 
independent of a larger entity^ 
must in an equitable manner 
assume part of the public debt. 
But as the entire movable na- 
tional wealth of Russia is in the 
hands of the Petrograd Govern- 
ment, before the determination 
of the part of the debt to be 
taken over by the Ukraine, op- 

fortunity had to be given the 
'eople's Republic, to take coun- 
sel with the other parts of the 
former Russian empire regarding 
the apportionment of the active 
and passive wealth. It has been 
made clear in a declaration put 
in the form of a protocol that the 
period for taking such counsel 
with one another shall expire at 
the latest with the inauguration 
of general peace; the Ukrainian 
part will then have to be deter- 
mined independently. But even 
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iejjt aber ift bcftimmt, baft ble ufraimfd)c 
SSoIförcpubUf beutfcbcn ©laubigem ße* 
ftcnüber icbcufaUd bic SJerbinblic^fciten 
übernimmt, bie 3?ii6Ianb für öffentlicbe 
arbeiten in bcr Ufraine (5. ^. ßifen- 
babnen) einöegangcn ift ober burcf) S.^er= 
pfiinbung Don ä^ermöftcn^merten in ber 
Ufraine 9efid)crt bat Olrtifcl 8). 



3Bid)tiö ift bie (Sinigung barüfcer, bafe 
Ur^cberrccbtc unb flcmerblicfte !jRed)te, 
^fi^onjjeffiouen imb ']Jrit)iIcöien fomic 
äbulid)c Slnfprüdic auf öffentlid)=recbt= 
Iid)cr ©runblaftc, bie burdi .UrieflSflefctjc 
beeintrödjtiöt toorben finb, für ba^ We^^ 
biet bcr Ufraine miebcrbergeftelft n)crben 
foflen (?lrtifel 9 ?(bf. 1). T^amit 
werben and) bie 9?ed)tc mieber^croeftellt, 
bie Deutfd&en öon bcr ^)hxffifd)en ^Siegic^ 
rung üerlic()cn maren, aber im P>5ebtete 
bcr Ufraine ausgeübt it^urben. Va bie 
Ufraine bi«bcr feine eigene G^cfd^öc^n^ö 
über Urbcbevred)te unb gemcrblidjc 
©d&utjrcditc t)attt, bcbarf bie ?Iu«füb= 
rung biefer $^cftimmnngen nod) befon- 
berer Vereinbarung (Slrtifel 9 S(bf. 3). 
Someit bcrartige ^)icd)tc 2>crmögeni5be- 
ftanbteile eined feqncftrierten ober liquid 
bicrten Unternebmcn<5 maren unb öon 
bem v«iftänbigcn SJcrmaltcr bem Öefelje 
gcmäft ücräufeert morbcu finb, n)irb ba« 
iDoblcrmorbene ^}cd)t brittcr "ißerfoncn* 
gemüft ?lrtife( 11 § 2 gcfd)ü<jt. 



Jlnber^ Dcrbätt cd fid) mit Wrunb* 
ftüdfen ober 9?crf)tcn an einem Wrunb= 
ftürf, 3^ergn)crfdgcred)tfamen, obliga^ 
torifdicn Sicditen ouf bie iPcnutjung 
ober ?(ue^bcutung t)on O^runbftürfen, mit 
Untcniebmnngen ober Beteiligungen 
an einem Untcmebmen, namcntlid) 
mit Jlfticn, bie infolge .fttieg^ge= 
fe^en ücräufecrt ober ben iScteiligtcn 
fonft burd) 8rtKing cntjogen n^orben 
finb. (Sd ift befannt, t>ci^ infolge 
ber rufftfAen Siquibation^gcfefee gcrabe 



now it has been decided that the 
Ukrainian People^s Republic will 
assume, at ail events, with regard 
to German creditors, those obli- 
gations which Russia assumed for 
public works in the Ukraine (for 
instance railways), or which Rus- 
sia has guaranteed through the 
mortgage of valuable property in 
the Ukraine (Article 8). 

Of importance is the agreement 
to the end that copyright and in- 
dustrial patents, concessions and 
privileges as well as any other 
claims similar thereto on tne basis 
of public law, which were preju- 
diced through war laws, shall be 
reestablished for the territory of 
the Ukraine (Article 9, Para- 
graph 1). At the same time are 
also reestablished those rights 
which had been granted to Uer- 
mans by the Russian Govern- 
ment, but which were exercised 
in the Ukraine. In view of the 
fact that the Ukraine had hitherto 
no national le^slation regarding 
copyright and industrial patents, 
the carrying out of these provi- 
sions will require further agree- 
ments (Article 9, Paragraph 3). 
In so far as rights of this nature 
represented parts of property of 
a sequestered or liquidated en- 
terprise, and were alienated, in 
lawful fashion, by the competent 
administrator, the duly acquired 
rights of third persons are pro- 
tected in accordance with Article 

The question is very different 
in regard to parcels 01 land, the 
rights to a parcel of land, mining 
rights, obligatory rights to the 
use or exploitation of parcels of 
land, to enterprises, or to partici- 
pations in an enterprise, espe- 
cially with shares, which in con- 
sequence of war laws were ahen- 
ated or forcibly taken from those 

farticipating in the enterprise, 
t is well known that in conse- 
duenco of the Russian laws of 
liquidation particularly impor- 
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nacö bicfcr JWic^tunö {)in bcutfdöcn 93e* 
tcilifltcn bcfonbcr« t)ol)c SScrtc ücr= 
lorcn gegangen ftnb. JlKe btcfe SBcrtc 
foHcn ihnen obne Sfücfftd)! auf in^mi^ 
fcfien begrünbete 9?e(t)tc 'Jjritter in 
tooffem Umfang jurücfgetDttbrt werben, 
fo ba6 fie nur t)crpfliti)tet ftnb, bte= 
jenigen 9?ortetIe fierauö^ugcben, bic 
ftc etma aii^ %nia^ ber 3?crilupcrung 
ober Stn',iebnng ibrer Üfedite crbaiten 
Ratten (Jtrtifcl 12 ?rbf. 1). 

Vic ^cfthnmiuigen ber 3(rtifcf 9 
unb 12 gelten aber nur mit einem 
fileicfiartigen S?orbebalt. 9kcf) einem 
©mmbgefe^ ber llfraintfd&en 3?olf(5'- 
rcpubltf finb fämtlicl)c ^priöilegieii ah- 
gcfci&afft, .^onjeffionen Diclfarf) Derftaat^ 
\ii)t unb bie 3?ecfitc an (Mrnnb unb 
SBoben, an ben Scficiljen unter ber 
(Srbe unb an bem frei anfn)Qrf)fcnben 
^alb ^u ^ationalcigentum erftört 
n)orben. ©oiDeit biefe l^aubc^gcfet^^ 
gebung jur Sluöfübrung gelangt unb 
allen beteiligten gcgeitüber burvtgefeijt 
tücrben foHte, \v\vh man fie auct) gegen- 
über ben bcutnten 5?cred)tigten gelten 
laffen muffen, ^ür biefen J^afl ift 
jcbocf) ber Ufrainifdien 5^oIförc^ubIif 
gegenüber in einer protofonarifd)en 
Grftönmg beutfiterfeit« au^brürflid^ 
her Stanbpunft vertreten morben, bafe 
nad) atfgemeincn t)ölferrerf)t(ic^en 
(5»^runbfe^en für Dcrftaatlidite S^er- 
mögenön?erte ton ?(u^tänbem unter 
äffen Umftänben eine angemeffcne Cut- 
fc^äbigung gefeiftct Werben muß. ^m 
übrigen ift uorgefehen, baß im fvciffe ber 
SaSicbcraufbebung ber 93crftaatlirfjung 
bic beutfcf}en 93ered)tigten auf ?[ntrag 
ttJieber in ibre Siecbte eintreten foITen 
(?Irtifel 9 ?Ibf. 2, ?Irtifet 12 ?(bf. 2). 



Sine bcfonberc Seftimmung regelt 
bic 93crlängcrung ber S3eriäbrungö= 
friften fon)ie ber griften jur 2.^orIegung 
ber 3i"'8f€^cine unb @en)innanteU= 
fc^cine unb Don au^geföften ober fonft 



tant values, along this line, were 
lost by German participants. All 
such values shall, regardless of 
well-founded rights of third par- 
ties, ac{uired in the meantime, 
be returned in their full measure, 
so that they will be only obli- 
gated to surrender those advan- 
tages which may have accrued to 
them as a result of that alienation 
or subtraction of their rights 
(Article 12, Paragraph 1). 

The provisions of Articles 9 and 
12 are valid only with a similar 
reservation. According to a fun- 
damental law of the Ukrainian 
People's Republic all privileges 
are annulled, concessions in many 
respects have been nationalized, 
and the rights to landed proper- 
ties, to the resources of the soil, 
and the freely growing forests 
have been declared to be national 
property. Tn so far as this na- 
tional legislation should be car- 
ried out and enforced with regard 
to all parties interested, it will 
likewise have to be regarded as 
valid with regard to German 
claimants. For this particular 
case, however, and with regard 
to the ITlo-ainian People's Repub- 
lic, a declaration in the form of a 
protocol expressly records the 
German point of view that in ac- 
cordance with the gfeneral prin- 
ciples of the law of nations, ade- 
quate compensation must be paid 
in all circumstances for property 
nationalized and belonging to 
aliens. It has been loreseen, 
besides, that in the case of the 
rescinding of the nationalization 
of such property, those Germans 
entitled thereto, may upon their 
request be restored to their rights 
(Article 9, Paragraph 2, Article 
12, Paragraph 2). 

A special provision regulates 
the* extension of the periods of 
expiration as well ßs the periods 
within which interest certificates 
and private shares, redeemed 
notes, or such as have become 
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^al^lbar aetDorbencn Wertpapieren. 3m 
^inblldt auf bie Unfid^eröeit her äkr* 
Öälttiiffc, mit ber nod^ für länöerc .Seit 
ßercc^Tiet merben mufe, fotoie im ^^in«^ 
blid auf bie Sage ber jirieg^ßefanöcneii 
unb 3iöWintcmierten iperben bte griften 
bii8 ^im ?Iblauf eine« 3a]^re« nad) 
ber fKatififation beö griebenöücrtraö« 
crftrccft (artifel 10). 

©ci)lie6Iid) ift nocfi bie lätigfcü ber* 
icnigcn SteHen geregelt, bie auf iebcr 
®eitc traft ber Äricgdßefcfec mit ber 
83eauffid)tiöUHg, S5crn)af)tung, 83er- 
tt)altung ober Siquibation iwn SSer* 
mögendgegenftänben ober ber annähme 
üoR 3flÖlu"fl«H befafet toorben maren. 
Rür bie Ufrainc fommen l^ier nur 
fotc&c Stellen in 3}etrad)t, bie in ibrem 
©ebietc eingcrid)tct morben finb unb 
bad öermaltete SJermögen nld)t in* 
^ft)ifd)cn an 3<^ntra(fteHcn be« übrigen 
»lufelanb«, in^bcfonbere cm bie ruffifd^e 
Staatöbanf in ©t. ^etcr^burg abge- 
führt babcn (Slrtifel 10). (?.)runbfäfe» 
lid) finb alle Dcrmalteten 25erniögcn«* 
ßcgeiiftänbc auf ikrlangen beß 3ie* 
re^tigtcn unöer^ügtic^ freizugeben (§ 1), 
2)er i^ermalter tanu babei bcn ©e* 
red)tigten ^unödift an bie Stellen ber* 
^oelfen, bei benen er baö 55ermögen an* 
gelegt bot. iöi« jur Ucberuabmc burd^ 
ben iBereditigten muft auc^ nacb ber 
3{atififation bc« 5riebenöt)ertragö für 
eine bebörblici^e llcbermadnmg feiner 
3ntereffen geforgt njerben. 



G« ift fc^on bamuf bingewicfen, baß 
bie t^erau^fiobe be« öertoalteten 25er* 
mögen«, abgefeben öon ben 83eftinw 
mungen be« Jlrtifel« 12 über ©runbbe* 
fifc unb äbnUd}c 35ennögen«gegenftänbe, 
tt)oblertt)orbene 9tßd&te 3)ritter unangc« 
taftet läßt, ^nfolgebeffen finb aucft 
Gablungen unb öbnlid&e ^eiftungen, bie 
öffentliche 8?ertt)alter bon ben ©d^ulbnem 
angenommen b<^ben, in bem Gebiete 
fcyer öertragfd^liefecnben leite cbcnfo 
in J^b^nbeln, toie tpenn fie ber &lix\i^ 
bi(|er felbft empfangen bätte, unb pritiat» 
XC^tüd)t aJerfüipngen biefer aScrtt)alter 



payable, must be submitted, Ixi 
view of the uncertainty of condi- 
tions which must be had in mind 
for a long time to come, as weD 
as in view of the situation of the 
war prisoners and interned civil- 
ians, these periods will bo exr 
tended to the expiration of one 
year after the ratification of the 
Peace Treaty (Article 10). 

Finally, there has been settled 
the activity of those institutions 
which on both sides, in virtue of 
war laws, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties. With regard to 
the Ukraine, only such institu- 
tions are referred to as have been 
established within her territory 
and as have not in the meantime 
transferred the administered prop- 
erty to central institutions of the 
remainder of Russia, especially to 
the Russian National Bank in St, 
Petersburg (Article 10). In prin- 
ciple, all administered proper- 
ties are to be released inmiedi- 
ately upon the request of the pen- 
sons entitled thereto (§1). The 
administrator can, in this connec- 
tion, refer the claimant in the 
first place to those institutions to 
which the property was entrusted. 
Until the transfer of the propertj 
has been made to the person en- 
titled thereto, his interests shall 
be cared for even after the ratifi- 
cation of the Peace Treaty. 

It has already been stated that 
apart from the provisions of 
Article 12 anent owner^jhip of real 
estate and similar properties, the 
transfer of the administered prop- 
erties leaves lawfully acquired 
rights of third parties unaffected. 
In consequence thereof, payments 
and other services which pubhc 
administratons have assumed in 
in the name of debtors, are to be 
so dealt with in the territory of 
the conti-acting parties, as if the 
creditor liimself had received 
them, and private dispositions of 
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MKfecn mtt SBttfntiö für beibc STcile auf:* 
rt*terf)öTtcrt (§ 2). Uctrct ble STtt* 
rigfcit oflcr ^ttUtn, »on benen bet' 
«ttifc! 11 l^nbeft, tn«bcfofibere liber 
bic'G{nnal)men intb V^u^^abtn, tft ben 
9^rcd5ti0ten auf SSerionflcn imDcrgufiltd^ 
au«runft 311 erteilen (§ 3). 



■ »tetter ftaHtel. 

SBit ben Sefrtmmunflen be« britten 
^^Itete, n)obur(i^ bte uritjatredjtftdjen 
©d^lbcrWftniffe neu in Weltunß gcfetjt 
ünb bie ben Änge^iWöen ber twrtraß* 
fcfijiefefnben Jclfc ßegcnfctlit) entjdgenen 
3$ennö0cn6n)erte surüctöcßeben njerben, 
i^ ctnc öö«iße IBlebcrherftenuno ber 
^riüötrecfite nod^ -nicfit errctdrt. S)enrt 
DWe bi^ficr ^riwittcc^te fömien infcfße 
bier ,1ftleg«ereiöniffe nic^t Wteberf)erfle* 
ftcÄf njcrben. 9n Hftre ©telle muß* 
böft^r ber Srfafe für bte ^aAtetle twtwi, 
Me Wr .ffrieö ben Öercd)ttöten ^ebra^t' 
flat, ÖJerabe önf bem Qicbxttt be« e{)e* ' 
mahVnJRuffifc^cnSfcid^« finb biefc9itt^* 
teiTe befonberd ja^lreM) nub fdfjmcrwles^ " 
genb; e« war bcöf^alft eine .f>au)jtauf0abe 
ber beutfd^en ©elegtition, ben ßrfatj für 
biefe foaenannten .^irilfdjaben in ben 
SJerfianoIungen bnrrfijiifefeen. 



So brtngltt!^ biefc ?lufgabe n^or, fo 
fd^lerig war if)rc Söfung; benn bte 
ufraiirifc^c SDetcgation berfocftt mit 8eb- 
lioftlgfett ben ©ebanfen, bafe bie Tlü^^ 
nalimen, bte ben !J)eutfc^en in Shifelonb 
@(^aben jugeftigt l)attcn, im mefent* 
lichen auf baö Sttriftifcfie 3?egiment unb 
feine Organe jurticfgufilbren feien, bie 
Don ber ufrainifc^en 93otf«repu6Uf in 
il^tt 5Dietl)oben mißbilligt unb be* 
fömpft würben. 2lu« bicfcm ®runbc 
wollte bie delegation eine JBerpflic^tung 
3um €c^abenerfa<} für bie ufrainifd^c 
SJolWrcpublif nid)t anerfennen; baju 



such adminiötrAtors remain ef- 
fective for both parties ($ 2). 
As concerns the activity of all 
institutions treated of under Arti- 
cle 11, especially with regard to 
the receipts and expenditures, in- 
formation must be afforded to 
those entitled thereto when de- 
manded by them (§ 3). 

FOUBTK CBAPTÄR. 

Through the provisions of the 
Third Chapter by which the pri- 
vate debt relations are resumed 
and jwoperties reciprocally taken 
from the nationals of the con- 
tracting parties have been re- 
turned, no complete reestab- 
lishment of private rights has yet 
been effected. For menv of tha^e 

Erivate rights can not be reestab- 
shed, in consequence of the 
events of the war. Prejudices 
which the war has occasioned to 
the claimants must therefore be 
oompiBUsated. And it is particu- 
larly within the territory of the 
former Russian realm that these 
prejudices have been numerous 
and considerable: it was, there- 
fore, one of the many taste of the 
German delegation to bring about 
in the course of the negotiations 
the matter of compensation for 
the so-called civiUan damages. 

Urgent as this task was, so was 
its solution difficult; for the 
Ukrainian delegation vigorously 
maintained the idea that the 
measures in consequence of which 
losses had been sustained by 
Germans in Russia had been the 
essential work of the Czar's Gov- 
ernment and of its authorities 
which had been disapproved and 
opposed by the actions of the 
itkrainian People's Republic. 
For this reason the delegation 
would not acknowledge an obli- 
gation to compensate damages 
with regard to the Ukrainian 
People's Republic; in addition to 
this there was that other difii- 
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tarn bie fd^on fruiter erörterte ©d^mierigs« 
felt, bafe bcr neue ©taat in ba« SSer« 
mögen be« SRufftfd&cn Äaiferreid^« nod& 
ni(^t nad^gefolgt ift, bafe üielmel^r ailed 
bemeglid^e 9ieic&«öermögen Don ber 
®ro6ruJfifd&en {Regierung nad& @t. 
•JJeterdburg meggefillirt morbcn mar. 



SBenn ed troljbem gelungen ift, ben 
©runbfafe öon ber SBiebergutmadjung 
ber ^iöilfd^äben ^ur Slnerfennung ju 
bringen, fo ift bie« bem ©inne für 
ditä)t unb 33iUigFeit iujufd&reiben, ber 
bie beteiligten Delegationen gleicher* 
maßen bejeelte. S« erfd)ien auögc=« 
fcj&loffen, bafe bad Unred&t ungefübnt 
bleiben fottte, bad frieblic^en ^riöat* 
perfonen burdj gefiäfeige ©onbergefcfec, 
burd) red&tdtt)ibrige iÖiafenal&mcn öon 
S3e{)örben ober burd) ©emaltafte ber 
öct)ölferung obne jebe Äriegdnotmenbig* 
feit gugefügt morben ift. 



9laturgemä6 fonnte ben J)eutfd)en, 
bie in ber Ufraine Äriegdfd)äben 
erlitten ^aben, ebenfomenig ein unbc* 
bingter Grfalj pgcfid)ert merben, tt)ie 
bicd für bie J)eutfd)cn in ber öeimat 
mbgli* ift. !E)er »rtifct 13 befd)ränft 
baber ben Grfafeanfprud^ auf bie ®d)ä* 
ben, bie 'ißriöatperfonen infolge öon 
Äricgdgcfeijcu burc^ bie gcitmeilige ober 
baucmbc (Sntjiebung öon Urljeber» 
rechten, gemcrblidjen Sdjutjrecftten, ßou=^ 
Seffioncn, ']}riöilegien unb ä{)ulid)en 
Slnfprücöen (öergl. 3(rtifcl 9) ober 
burd^ bie 33eauffid)tigung, 33criDab* 
rung, SBeröjaltung ober Veräußerung 
öon SJermögendgegenftänbcn (öergl. 2lr== 
tifel 11) erlitten baben, unb ftcllt 
biefen ®d)aben biejcnigen glcid), bie 
ibnen mäbrcnb bed .Hriegcd außer balb 
ber il'riegdgebiete öon ben ftaatlid^en 
Organen ober ber 3Jeöölferung bc^ 
anbercn Iciled burc^ öötferrecfttdioibrige 
©emaltafte an ?ebcn, ©efunbbcit ober 
SBermögen sngefügt lüorben fiub: 5iid)t 



culty to which reference has 
already been made, to the end 
that the new State has not yet 
succeeded to the property of the 
Russian imperial realm, that, on 
the contrary, all movable national 
values have been carried to St. 
Petersburg hy the Grovernment 
of Great Russia. 

If in spite of all this it was 
foimd possible to recognize and 
accept the principle of compensa- 
tion for civilian damages, this 
must be attributed to the sense 
of right and fairness by which 
the interested delegations were 

E equally animated. It seemed im- 
ossible that the wrong could 
ave been left unatoned which 
had been caused by hateful spe- 
cial laws to the peaceful private 
individuals, through unlawful 
measures on the part of the au- 
thorities or through acts of vio- 
lence on the part of the popula- 
tion without any necessity of war. 
It goes without saying that the 
Germans who had suflfered war 
damages in the Ukraine could as 
little expect to receive absolute 
compensation, as this is the case 
for the Germans in their home- 
land. Article 13, therefore, re- 
stricts the claim for compensa- 
tion tb those damages which pri- 
vate individuals have sustained 
in consequence of war laws by 
reason ot temporary or perma- 
nent subtraction of copyright, 
industrial patents, concessions, 
privileges, and similar claims (see 
Article 9), or as a result of the 
supervision, safe-guarding, ad- 
mmistration, or ahenation of ob- 
jects of property (see Article 11), 
and puts such damages on a par 
with those which, during the war, 
and without the war areas have 
boon caused bv the national au- 
thorities and by the population 
of the other party through acts of 
violence agamst the body, health, 
or property of the individual and 
contrary to international law. In 
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mitumfaBt ftnb alfo a. 33. bie ©d^äbcti, 
bic burd^ bic ^ö^tungöücrbotc cntftanben 
ftnb (öcrgl. Slrtifcl 7 § 3); t)icr behält 
cd bei ber fünfprojentißen SJcrginfung 
fein 93eh)cnbcn. ?lud& ift an anbcrcr 
©teile au^brüdltd) beftimmt, bafe ber* 
ienige, ber burdft ben .$?rte0 an ber xtd)U 
geittöen Selüirfung einer Seiftung be* 
ftinbert mar, niijt öerpflid^tet fein foil, 
bcn baburd^ entftanbenen ^^a\>tn ju 
crfftjcn (Jlrtifel 7 § 2 ?lbf. 2 ®ofe 2). 
3D?iKtärifcf)e SKafenafimen ober @e* 
lüaltaftc, bie innerhalb beö Ärieöögc* 
biet« ßefd&efien finb, merbcn ben be* 
troffenen ^riüatperfonen ber einen 
^artei t)on ben anbercn nici^t crfefet, ba 
fie unter bie .<?rieö6fc^äben fallen, auf 
bie beibe 'ißarteien öcmöö SIrtifel V be« 
^aupttoertrag« bergic^tet !)aben. ©inb 
aber bie TOafenalimen ober ®en)altttfte 
außcrljalb be« ^ricö^gcbiet« erfolgt, fo 
fommt e« nid^t barauf an, ob bie 
ftaatlic^en Organe, oon benen fie au«* 
gingen, ber früf)eren ober ber o^O^"* 
tpörtigen SJegierung angefjörten. 



3)ic 5)urd)ftibrunö ber bicr auf* 
geftcHten Wrunbfäijc mußte gemäö ben* 
fetben Grmilgungen, bic in bem 35or* 
betjaltc be« SIrtifel 8 gcfüf)rt })aben, 
bi« ju bcm 3citpunFt jurüdfgcftellt 
toerben, n)o fidi bie Ufrainifcf)c S5oIf«* 
republif .mit ben übrigen teilen be« 
cbemaligen 9?uffifd)cn 9ieicö« au«ei* 
nanbergefeljt baben toirb (SIrtifel 13 
2lbf. 2). nud) i)kv ift a(« äufeerfter 
Jermin für bic Ucbcrnabine eine« ange* 
meffenen Xci(e« ber CSrfal^pflid}t ber 
allgemeine 5ricben«fd)Iu6 protofotla* 
rifä feftgefcl?t morben. 



günfte« flapitel. 



these provisions there are, there- 
fore, not included, for instance, 
such damages as have arisen in 
virtue of ordinances prohibiting 
payment (see Article 7, § 3); in- 
terest at 5% per annum holds 
throughout for such cases. Else- 
where it has, furthermore, been 
expressly specified that he who 
was, by the war, prevented 
from the due performance of a 
service shall not be obligated to 
make good the loss incurred in 
virtue thereof (Article 7, § 2, 
Paragraph 2, sentence 2). Mili- 
tary measures or acts of violence 
which have taken place within 
the war zone are not compensated 
for by the one party for damages 
caused by this party to the pri- 
vate individuals of the otner 
party, because they come under 
the head of war damages which 
both parties, according to Article 
V of the Maui Treaty, have re- 
nounced. But whenever such 
measures or acts of violence took 

Slace without the war zone, it 
oes not matter whether the 
national authorities by which 
they were issued or committed, 
belonged to the former or to the 
present Government. 

The carrying out of the prin- 
ciples here established had, on 
the ground of the same considera- 
tions which led to the reservation 
in Article 8, to be postponed to 
such time when the Ukrainian 
People's Republic shall have come 
to an xmderstanding with the 
other parts of the former Russian 
realm (Article 13, § 2). In this 
also the extreme period for the 
assumption of an adequate por- 
tion of the obligation to compen- 
sate has been fixed in a protocol 
at the time of the conclusion of 
the general peace. 

Fifth Chapter. 



3ur ?lu«fill)rung be« in art. VI. be« To caiTy out the exchange of 
5Vrreöen«oertrage« öorgefebenen Slu«^ war prisoners provided for in 



TO 
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toufc^e^ iter .^rted^gefangetten tnugten 
mcöccrc ©onberöorbctaltcn für btc Se» 
atei)un0eti amtf($en Deutfc^tanb unb ber 
Ufrdne getroffen njcrbcit. Dabei fonnte 
man fid) an bic Seftimmunöen an*. 
fc^Iiefecn, bic bereit* üon ber ^JJctetd? 
burger Äommiffion getroffen ttwrben 
maren, unb in ber Durc^ftibniiig be« 
griffen finb (ärt. 14 § 1). ©iefe «e- 
ftimmungcn bcgiet^en fid& aber nur auf 
bie bienftuntaugli(^en Kriegsgefangenen; 
)vegen ber Übrigen bebürftc ed ergänzter 
39eftimmungen. 3n ber ©auptfad^ ift 
bie Slufgabe ber Srgängung einer Slom^ 
mifflon übertragen »orbm, bie in 
33reft»^?iton5«f gufammentreten fon;fie 
regelt bie 3riträume, in benen ber Slu6- 
tftufc^ t)or fid^ ge^en ^11^ unb beffen 
übrige Sinjett^ten. ^^ndbefonbere tDirb 
fie für eine ongemeffene unb feinedtBeg« 
menfci^enmibrige 9rt ber ^eimbeför^ 
berung forgen; and^ liegt i|ir bie 3)utd^< 
ftt^nmg ber getroffenen Sereinbarun>> 
gen ob <§ 3). 



öci ber Sntlaff ung ift vben Ärieg^ges 
fimgencn ba« Privateigentum ^urüefgu:» 
erftatten, ba« i{>nen oon ben Set)örbcn 
be« atufent^alt^ftaate« abgenommen 
»orben ift; bod) finb ©c^riftftücfe müi* 
tötif(^en 3nf)altö aufgenommen, ba itire 
Sefanntgabc in anberen ?ttnbern bem 
31ufentf)altöftaate nac^teifig fein fönnte, 
folange bicfer fid) noc1& im Kriege be* 
finbct. Der nod) nic^t au«be3a{)tte ober 
oerrcdjnete Jeil bcö Sfrbcitöoerbienftc« 
ift ben ilMcg^gefangenen gleidifattd bei 
ber ßntlaffung auö}ut)änbigen (§2). 



Sluf ber anberen ©eite Iiaben beibe 
Parteien ben oöIfcrrec^tUcben ®runbfo<5 
aherfannt, baft ieber Icil bic äufmen* 
bungen für feine friegögefongenen fln^ 
gct)örigcn, bic ber anbere leil gemacht i^at, 
biefem erfefeen mufe. Sßon einer Sluf* 
ftellung ber beiberfeitigcn Jlufracnbungen 
unb if)rcr SBerrcc^nung gegeneinanber ift 



itrticlo VI of the Peace Treaty, 
sey^al separate reservations had 
to be made with regard to the re- 
lations between Germany and the 
Ukraine. To this end tliose pro- 
visions could be retained which 
had already been adopted by the 
Petrograd commission and which 
ore under way of execution (Ar- 
ticle 14 § 1). These provisions 
relate^ however, only to wer 
prisoners unfit for military serv- 
ice; with regard to the rest, sup- 
plementary provisions were neces- 
sary. In the main^ the task of 
these supplementary provisions is 
entrusted to a commission which 
shall meet in Brest-Li to vsk; it 
determines the periods within 
which the exchange shall take 
place, and all other details. In 
particular, it gives its attention 
to a proper r^atri&tion which 
must in no way be contrary to. 
the laws of humanity. The car- 
rying out of the agreements 
reached is likewise incumbent 
upon it (§ 3). 

Upon releasing the war prison- 
ers, the private property which 
was taken from tnem b v the au- 
thorities of the State where they 
were held, is to be returned to 
them; but written documents of 
mihtary purport are excepted 
there/rom, because acquaintance 
with them in other lands might 
prove prejudicial to the State oiF 
their sojourn so long as the latter 
is still at war. That part of their 
labor earnings which is not yet 
paid them or credited to them 
is also to be handed to the war 
prisoners upon their release (§ 2). 

On the other hand, both par- 
ties have recognized the principle 
of international law in virtue of 
which each party must refimd the 
expenses incurred by one party for 
the account of the nationals of the 
other party who became its war 
prisoners. A statement of the 
reciprocal expenditures and their 
respective settlement had to be 
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aber im §inblicf auf bic ®cfanöcncn* 
gabfen aböcfc^cn morben. 35icfc ^abtcn 
finb faum fcftjuftcKcn; auf beutfd)cr 
©cite Tiid&t, toeil e« bibber eine ufrai* 
nifcbe ©taat^anöc^örigfcit nic^t gab unb 
eine Unterfcbeibunöbcrruffifcben ^ricg^- 
ßefdnöenen nad^ bcr ängcbörigfeit jum 
flroferuffifd^cn ober jum ufrainifcben 
©taate jur 3cit unburcbfübrbar ift; auf 
ufrainifcber Seite nicbt, toeil anbauemb 
bcutfcbc Äric0«gefan0enc au^ ßroferuf* 
fifc^cn ober fibirijd^en ®ebicten in bcr 
Ufraine eintreffen unb öon bort nad) 
SDcutfcblanb beimbcfc^afft merben foHcn. 
$iernad& ergab \\ä) bie Stufrcc^nung al« 
naturmöfeige ?öfung. 



Slucb für bic ©eimfcbr bcr beibeifci* 
tigen ^iöilangcbörigen bat bie nacb art. 
14 cin^ufetjcnbc Äommiffion bie näbcren 
33eftimmungcn ju criaffcn unb ibrc 
Durd&ftlbrung gu ilbermad&cn (art. 15, 
§ 1 abf. 2). Die ^eimbeförberung 
foH tunlid^ft balb unentgeltlid^ erfolgen, 
ober nur mit ^uftimmung be« bi^b^r 
Internierten ober 23crfcbicften. SBünfcbt 
et in bem Slufentbaltöftaatc gu bleiben, 
fo ift ibm bieö ^n geftattcn fomcit 
nid^t befonbere ©rünbc für feine ?lu«* 
toeifung vorliegen; aucb ftcbt e« i^m frei 
fic^ in ein brittc« Sanb gu begeben 
(§ 1, ?fbf. 1). 



Umgefebrt fönncn Siöilangebörigc 
bc« einen Icile«, bic bei Äriegöau«== 
brucb in bem ©cbietc bcö anberen 
Xcilc« ibren SBobnfife ober eine gc* 
tt)erblid&c ober ^anbefönieberlafeung bat= 
ten, bortbin ^urücffcbren, fomeit ibnen 
nidtft au« ©rünben bcr inneren ober 
äußeren ©icberbeit be« Staate« ber 
Zutritt öcrfagt toirb. gin folcber 
©runb mirb immer al« öorJiegcnb 
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relinquished with regard to the 
number of prisoners. It is hardly 

Eossible to determine these num- 
ers; it is hardly possible on the 
part of Germany, because hitherto 
there had been no Ukrainian 
nationahty and it was impossible* 
to draw a difference between the 
Russian war prisoners according 
as they may at the time have 
belonged either to the Great 
Russian or to the Ukrainian 
State; it is hardly possible on the 
part of the Ukraine because Ger- 
man war prisoners from Great 
Russian or Siberian territories 
arrive constantly in the Ukraine 
and from there are conveyed 
home to Germany. Hence, the 
most natural solution of this 
(question waSs to give no considera- 
tion to it and to call the accounts 
squared. 

Likewise with regard to the re- 
patriation of the reciprocal civil- 
ian nationals, the commission to 
be created in accordance with 
Article 14 is to adopt the detailed 
provisions and to supervise their 
execution (Article 15, § 1, Para- 
graph 2). The repatriation shall 
as soon as possible and practica- 
ble be carried out without any 
expense to the persons concerned 
but only with the approval of the 
person up to that time interned 
or deported. If he desires to re- 
main in the State of his sojourn^ 
this is to be granted to him, in so 
far as there are no special reasons 
for his deportation; he shall also 
be free to go to other third coun- 
tries (§ 1, raragraph 1). 

Vice versa, civiUan nationals of 
one party who at the outbreak of 
the war were domiciled within the 
territory of the other party or 
exercised an industrial or com- 
mercial occupation, may return, 
thither in so far as on the ground 
of reasons of internal or external 
security of the State such admis- 
sion is refused. Such reason will 
be regarded as always existent so 
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crad^tct, folange \\d) bet anhext Icil 
Tioc^ im Äricö^^uftanbc bcfinbct. gür 
btc 3?üdffef)r finb crlcicfitcrtc Scbing* 
unflcn tncgcn be« ^crfoncnau^mcifc« 
Dcreinbart (§2). 

Sine tocitcre SScftiinmuiiö gcirtttirt 
ben ?In0cf)ört0cn be« einen Jeile«, bie 
im ©ebietc be« anbeten Seil« eine @r== 
h)erb«tätiöfeit ausübten unb baran in= 
folge bc« Srieoe« oef)tnbert morben 
finb, einen entfprecfienbcn Srlafe t)on 
Sluflaöen, Jlbflaben, (Bicntxn imb &c^ 
büf)ren mit ber S0?a6oabe, bafe bereit« 
er{)obene Setröge binnen fecö« SD^onaten 
nadf) ber 9?atififation be« grieben«t)er= 
trage« gurücfgujaölen finb (2(rt. 16 
?Ibf. 1). !Diefer Jlbgabenerlafe njirb in 
Slntüenbung be« bei ber Srläuterung be« 
britten ßapitel« ern)äf)ntcn, in Srt. 6 
aibf. 2 ent!)altenen ©runbfafee« auij 
fold&en @rn3erb«gefeflfd)aften gelüftfirt, 
beren betrieb im ©ebicte be« einen 
2:eile« infolge be« .J?riege« gcruf)t i}ai, 
n^eil ?lngcf)örige be« anbeten Jeile« 
baran beteiligt tparen (?lrt. 16 ?lbf. 2). 



"^k neueren griebcnöberträge cnt== 
fialten regelmäßig S3eftimmungen über 
bie pictfitDoIte J^ürforge für bie örab= 
ftötten ber Sricgcr, bie in J?einbe«Ianb 
gefallen ober t)crftorben finb. Sei 
?lufnal)me einer entfprcd&enben ^c- 
ftimmung in bcn gegentüftrtigcn 9?er^ 
trag mußte barauf JRücffidit genommen 
n)erben, baft audi internierte ober Dcr= 
f(f)icfte 3it)ilöugeF)örige in großer .3al)l 
i^r ©rab in Jveinbe«lanb gcfunben 
fiaben. Ter Jtrtifel 17 entbält fcbig- 
lid) bie grunbfäl,^lidicn Scftimmungcn, 
njöbrenb bie Siegelung ber 3af)lreidien 
Ginjelfragen, j. 55. über bie G^^umie^ 
rung, meiterer S?ereinbarung t)orbc= 
fjalttw bleiben foil. 

Sed)ftc« .Kapitel. 



long as the other party is still in 
the state of war. For their return 
home, conditions facilitating such 
return have been agreed upon 
with regard to the deportation of 
persons (§2). 

A further provision grants io 
the nationals of the other party 
who exercised a gainful occupa- 
tion within the territory of the 
other party and who w^ere hin- 
dered from exercising it in con- 
sequence of the war, an adequate 
remission of assessments, taxes, 
rates, and dues, upon the condition 
that amounts already levied on 
that account shall be refunded 
within six months after the rati- 
fication of the Peace Treaty (Arti- 
cle 16, Paragraph 1). This remis- 
sion of taxes will in the applica- 
tion of the principle contamed in 
Article 6, Paragraph 2, in connec- 
tion with the elucidation of the 
Third Chapter, be granted like- 
wise to sucii industrial companies 
whose operation within the terri- 
tory of one party ceased in con- 
sequence of the war, because 
nationals of the other party were 
participating therein (Article 16, 
Paragraph 2). 

The more recent peace treaties 
regularly contain provisions re- 
garding the pious care for the 
graves of the warriors who have 
fallen or died in enemy land. 
Upon the adoption of an adequate 
provision in the present Treaty, 
consideration had also to be given 
to the fact that even interned or 
deported civilian nationals, in 
large numbers, have died in 
enemy land. Article 17 contains 
merely the fundamental provi- 
sions, while the arrangement of 
the numerous questions of detail, 
for instance, concerning exhuma- 
tion, is reserved for further agree- 
ment. 

Sixth Chapter. 



fJid)t nur in ©roßrußlanb, fonbem Not only in Great Russia, but 
QUO) in ber llfraine finb bie fogenannten also in the Ukraine, the so-called 
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beutfc^n Äoloniften, b. ^. ©aiicm 
bcutfd^ ®tammc«, aber ruffifd)cr 
^taaWangcl^origfcit, rotten i^rcr 2lb* 
tammung in ibrcn 9tcc()tcn fc^tocr bc* 
c^äbißt imb üiclfad^ mit größter ®rau* 
amfeit Dbn §auS unb 6of Vertrieben 
tüorben. ß« bcftebt ein bringenbe« ^U' 
textet beS 3?eid&« baran, bafe biefc SJoIf«^ 
genoffcn nicbt im ßlcnb untergeben, fon= 
bcm @elegcnbcit finben, in ber alten 
^eimat ein neue« ?ebcn au^ubauen. 
$Bcnn and) ber Umftanb bic ^erbanb* 
lungen mefentlicb erfd)tt)erte, bafe })\tv 
ber einen Partei jugemutet mirb, über 
eigene ängebörige eine internationale 
SScrpflic^timg gegenüber ber anbcren 
Partei einzugeben, fo überaeugten fid& 
bic ufrainifcben 'Delegierten bod^, bafe 
bad beutle Eintreten für ba« ©c^icffat 
ber toegcn ibreö T^eutfcbtum« üerfolgten 
ruffifcben ängebörigen ber Sitligteit 
entfprid)t. Die Raffung bed fecbften 
ffapiteld mabrt übrigen« bie Wegen* 
feitigfeit, ba "DeutfAlanb fclbftöerftänb= 
(irf> bereit fein muß, Deutfcben bie 9?ü(f* 
luanberung nad) ber Ufraine ju geftat* 
ten, tdtmx fie etnja megcn ibrer äbftam* 
mung auö bcm-bortigen ®cbiete barum 
nacbfudjen. 



3m Gin^clncn ift SJorforgc getroffen, 
baß ben ÜiücfiDanberem Don bcn Se- 
börben ibre« biöberigen Staate^ feine 
^cbtüierigfcitcn geniacf)t merbeu, baß fie 
mit ben biplomatifcl)cn unb fonfu(ari= 
fcben SJertretcm it)rcö fünftigen v^ci- 
mat^ftaat« frei Dcrfebrcu fönucu unb 
tüegen ber 'liücfmanbcnmg tcinerki 
n3irtfviuiftlid}c 9Jad}tci{c crleiben. 3}or 
allem bürfeu fie ibr 3?ermögen frei liqui* 
bieren unb bcn (Sr(ö« ober, folueit bie 
?anbc^gefel3c ce geftattcn, baö 33er=^ 
mögen felbft mit fid) nebtnen; aud) ift 
bafür geforgt, bof? fie nid)t etma burd) 
bcn .Sn^öng 3ur (Srbaltung langfriftiger 



German colonists, that is to say, 
peasants of German origin, but 
of Russian nationality, have been 
severely prejudiced in their rights 
on accoimt of their origin, and in 
manv cases have been most 
crueUy driven from their hearth 
and home. The Empire is greatly 
desirous that these fellow-coun- 
trymen shall not pine away in 
misery, but have the opportunity 
to build up a new life in .the old 
home-land. Even although the 
fact that one party was accused 
of assuming with regard to its 
own nationals an international 
obligation in respect of the other 
party, and thus tended to increase 
the difficulties of the negotiations, 
the Ukrainian delegates became, 
nevertheless, convinced that the 
German interest in the lot of those 
Russian nationals persecuted on 
account of their German origin, 
was a fair attitude. The text oi 
the Sixth Chapter guarantees, 
besides, reciprocity, for Germany 
must, of course, be ready to grant 
to Germans their return to the 
Ukraine, if they so desire because 
they originated from that terri- 
tory. 

In special respects care has 
been exercised to the end that 
the repatriated shall not be inter- 
fered with by the authorities of 
the State in which they had 
hitherto lived, that they may cor- 
respond freely wi'th the diplo- 
rnatic and consular representa- 
tives of their future home-land and 
that they shall suifer no economic 
disadvantages because of their 
return thitner. Above all, they 
may freely dispose of their prop- 
erty and carrv awa}' with tnem- 
selves the value of the sale, or 
in so far as the national laws per- 
mit, carry their property with 
them; care has been had likewise 
to the end that for the enforce- 
ment of leasing contracts ex- 
tending over a longer period, 
they shall not be hindered in the 
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Jlrtifcl 16. 

SJon lonncußclbcm unb ?Ibfcrti= 
öunßöo^büfircn foITcn in ben v^äfcn 
cincö jcben ber bcibcn !S?ftnbcr üöHig 
befreit fein: 

L bie ®d)iffe, meiere Don irßcnb^ 
einem Crtc mit 33allaft ein^ unb bamit 
mieber auslaufen; 

2. bie ©cbiffe, meldie ouö einem 
§afen be« eiiten ber beiben ?änber narf) 
einem ober mehreren ©äfen bc«fe(ben 
?anbe« fommen unb fid^ über bie in 
einem anberen .^afen be^fclben ?anbe« 
bereit« erfolgte .S«blunö jener 3lb{^aben 
auömeifcn fönnen; 

3. bie Schiffe, tt)eld)e freiiüilliö ober 
notgebrungen mit ?abung nad) einem 
.^afen fommen unb ibn, obne irgenbmie 
^anbel getrieben in \)abtn, mieber 
Derlaffcn. 

3?iefe 33efreiung »irb nirf)t gcmftbtt 
für ?euc^tturm==, Sotfen*, 9iemor!ie= 
rung«=^, Ouarantöne*^ unb fonftigc auf 
bem ©cbiff^förper loftenbe Slbgaben, 
n)etd}c für ben SJerfebr bienenbe l^ei= 
ftungen unb 9?orfeI)rungen in gtetdicm^ 
SWafee X)on ben inlänbifc^en unb üon ben 
©c^iffen ber meiftbegünftigten 9?ation 
ju entrichten finb. 



3ft ba« (Sinlaufen burc^ 5ßot üeran- 
laßt morben, fo gelten nid^t ote 2lu«* 
Übung be« ^anbetebetriebe« ba« jur 
äu«beffcrung be« ©djiffe« erfolgte 
' ?öfd^cn unb SBiebereinlabcn ber SBaren, 
ba« Ueberlaben auf ein anbere« ©c^iff 
im ^alk ber ©eeuntüdjtigfeit be« 
erften, bie jur SSerprobiantierung ber 
®d^iff«mannfd)aft notmenbigen auf* 
mcnbungen unb ber SSerfauf ber bc* 
fd&öbigten SBaren mit ©cnel^migung 
ber 3oKöertt)altung. 



JIrtifct 17. 

SBenn ein ©d^iff eine« 
fd^ticfeenben Jeile an ben 
anberen Icile« ftranbct 
bnid^ leibet^ foKen ©d^iff 
biefelben Segünftigungen 
ungen genießen, toeld^c bie 
be« betrcffcnben ?anbe« 



ber Vertrag* 
Ä^üften be« 
ober ©d&iff* 
unb ?abung 
unb Scfrei* 
©efetjgebung 
btn eigenen 



Article 16. 

Exempt from toimage and 
clearance dues in the ports of each 
of the two countries shall be: 

1. Ships which enter in ballast 
from anv place whatever and 
leave in ballast; 

2. Ships which passing from a 
port of one of the two countries 
to one or more ports of the same 
coimtry can show that they have 
already paid these dues in another 
port of the same country; 

3. Ships which have entered a 
port in cargo, either voluntarily 
or under stress, leave it without 
having carried out any commer- 
cial operation. 

This exemption is not granted 
for light, pilotage, towing, quar- 
antine, and other dues wnicb 
are payable on the vessels foi 
services rendered or for apparatus 
used, and which are established 
in the interest of traffic, and 
which are equally payable by 
domestic ships and by those be- 
longing ko the most favored 
nation. 

If entrance is madeunderstress, 
the following shall not be consid- 
ered as commercial operations: 
unloading and reloading of goods 
for the purpose of repairing the 
ship; transshipment to another 
vessel on accoimt of the J^ea- 
unworthiness of the former ship ; 
necessary expenses for reprovi- 
sioning the crew and tlie sale of 
damaged goods when authorized 
by the customs administration. 

ft. 

Article 17. 

In case a ship of one of the con- 
tracting parties should be cast 
ashore or wrecked on the coasts 
of the other party, ship and cargo 
shall enjoy all the preferences 
and exemptions which the legis- 
lation of the respective country 
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©d&iffcn in gletd^cr Soge betoiEifit, 
(Sd foD ieberlei ^ilfe unb ^etftanb bem 
8ü^rcr unb bcr ü)?annf(i&aft foh)of)l für 
i^rc ^rfon toie für ©c^iff unb gabung 
gclciftct »erben. 

3>ic öertragfi^ttefeettben Seile font* 
men aufeerbem überein, bafe bie ge* 
borgenen SBaren feiner \3onabgabe 
unterliegen fotlen, e^ fci benn, bafe fie in 
ben inlänbifdften 3?erbrauc^ tibergef^en. 

jrrtifel 18. 

!Die Scnutjung ber 6t)ouffeen unb 
fonftigen ©trafeen, Äanöle, ©d^leufen, 
gurren, Srücfen unb Srücfenöffnungen, 
ber .^äfen unb ganbimg^plätje, ber Se* 
geicftnung unb Seleud^tung be« \S^f)x^ 
toaffer«, be6 ?otfenn)efen«, ber ^rabnc* 
unb SBagcanftaltcn, ber 9iiebcrlagen, 
ber ?(nftattcn gur JRettung unb Sergung 
»on S^iffögütem unb bergleid&en ntct)r, 
follcn, infomeit bie Slnlagen ober 2ln* 
ftalten für ben öffentlichen 3!?erfef)r unb 
ben §anbel im allgemeinen beftimmt 
finb, gleid^öiel, ob fie öom ©toate ober 
mit ftaatlic^er @cncl)migungöon^riöat= 
perfonen öcrtoaltet mcrben, ben Jlngel^ö* 
rigen be« anberen ocrtragfd^Iiefecnben 
leile« unter gleichen Sebingungen unb 
gegen 3ttWung gleid^er ©ebübren mie 
ben Slnge^örigen be« eigenen ©taate« 
geftattet merben. 

Sold^e ®ebübrcn bürfen, öorbc^altlid^ 
ber beim @eebeleu(]^tung«* unb ©ee» 
lotfemoefen gutöffigen abn)ei(6enben 35e* 
ftimmungen, nur bei mirflic^er ^e* 
nufeung fold^er Einlagen ober ?lnftal* 
ten erhoben ttjerben. 

ärtifel 19. 

35ie beiben öertragfd6Ue6cnben leite 
befialtcn fid^ ba« ditd)t öor, if)rc Gifen* 
babntron«porttarife nac^ eigenem Sr* 
meffen gu bcftimmen. 

3cboc^ foil n3eber bi^^H^tlii^ ber 
85eförberung«preife noc^ bi^ficfttUcf) ber 
3eit unb bcr Slrt bcr Slbfcrtigung 
gmifd^en ben 95en3oI)ncm bcr ©cbictc bcr 
öertragfd&Iicfecnbcn Icilc ein Unterfc^ieb 



srants to its own ships in simi- 
lar circumstances. Every sort of 
aid and assistance shall be given 
to the master and to the crew 
both as regards their persons and 
ship and cargo. 

The contracting parties further 
agree that the salvaged goods 
shall not be subject to any kinds 
of customs dues, unless such goods 
are for domestic consumption. 

Akticle 18. 

The nationals of each of the 
contracting parties shall recipro- 
cally have the right to use, on the 
same conditions, and on payment 
of the same dues, as the nationals 
of the respective State, the high- 
ways and other roads, channels, 
locKS, ferries, bridges, draw- 
bridges, ports and landing-places, 
buoyed and lighted channels, 
pilot service, cranes, scales, ware- 
Ixouses, buildings for the salvage 
and safe-keeping of ships' cargoes, 
and other similar installations, in 
so far as intended for the public 
service and for the use of trade 
generally, no matter whether they 
are administered by the State or 
by private persons with the 
approval of the State. 

Such dues shall only be levied 
for the actual use of such buildings 
or installations, excepting, how- 
ever, the provisions to the con- 
trary allowed in the case of pilot- 
age and sea-lights. 

Article 19. 

The two contracting parties re- 
serve unto themselves the right 
to determine, on their own ac- 
count, the transport tariffs on 
their railways. 

But no difference shall be made, 
either as regards rates of trans- 
portation or as regards duration 
and manner of transportation be- 
tween the inhabitants of the ter- 
ritories of the contracting parties. 
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^cmad^t mcrbcH. 3n^befonbcrc foKcn 
für bic Don SRu^Ianb nac6 einer beutfd)en 
<Station ober burd) 2)eutfdE)Ianb be* 
f örbertcn ©iltertranfporte auf ben beut* 
\(i)m Salinen feine bölf)eren larife 
^inflemenbet mcrben, ate für gleidbartige 
beutfc^c ober au^länbifd)e Srjeugniffe in 
berfelben SRid^tung unb auf berfelbcn 
3!5crfe{)r«ftrede erf)obcn werben. 5)aö 
fllcid}e folt auf ben ruffifd&en 83aJ)ncn 
für ©üterfenbung ou« 5)eutf(^ianb 
gelten, tocldjt nad) einer ruffifd^en 
©tation ober burcft Stufelanb beförbert 
lüerben. 

2lu«naf)men t)on Dorftel^cnbcn 85c* 
ftimmungen fotfen nur gulöffig fein, 
fotoeit c« fid) um Jran^porte ju er* 
ntäfeigten "iPreifen für öffentlid^c ober 
milbe 3^c(fe l^anbelt. 

ärtifel 20. 

33er gegenwärtige SSertrag foß am 
20./8. mm 1894 ober momöglic^ 
früfjer in Äraft treten unb bi« gum 
31. /18. ©eicmber 1903 in ©eltung 
bleiben. 

3m Spotte feiner ber Dertragfd)Iie= 
ßcnben leite gtoölf SWonate bor bcm 
Eintritt beö letzten Jermin« feine 2lb= 
fid}t, bie SBirfungen bed Vertrag« auf= 
f)ören gu laffen, funbgibt, foil biefer in 
©eltung bleiben biö jum Stblauf eineö 
Saläre« Don bem läge ab, mo ber eine 
ober ber anbere ber öertragfc^Ueöenben 
leile ibn fünbigt. 



Especially, shipments of goods 
from Russia, and consigned to a 
German station or through Ger- 
many, shall not be liable on the 
German railways, to higher rates 
than those charged between the 
same German stations on similar 
German or foreign goods trans- 

?orted in the same direction, 
'he same principle shall apply 
to Russian railways as regarc^ 
transportation of goods coming 
from Germany and consigned to 
a Russian station or passing 
through Russia. 

Exceptions to the preceding 
provisions may only be made in 
the case of reduced rates allowed 
in the public interest and for 
charitable purposes. 

Abticle 20. 

The present treaty shall go 
into force on 20/S March, 1894, or 
earlier if possible, and shall re- 
main in force until 31/18 Decem- 
ber, 1903. 

In case one of the contracting 
parties shall, 12 months before 
the beginning of the last period, 
have announced its intention of 
terminating the effects of the 
treaty, the latter shall remain in 
force until the expiration of one 
year from the day on which one 
or the other of the contracting 
parties shall have denounced it. 



Slrtifel21. 

J)cr gegenwärtige SSertrag foil ratifi* 
iiert unb bie SRatififation^urjfunben 
folten in Berlin fobalb ate möglich 
auögetaufdit merben. 

5u Urfunb beffen fjaben i^n bie 
beiberfettigen Seüotlmö^tigten unter* 
Seid^net unb il^re Siegel beigcbrücft. 

@o gefd)el)en ju S3erlin, ben 10. 
5ebruar/29. Januar 1894. 



Akticle 21. 

The present treaty shall be 
ratified and the ratification acts 
shall be exchanged at Berlin as 
soon as possible. 

In faith whereof the iPlenipo- 
tentiaries of the two parties have 
signed it and affixea their seals 
to it. 

Executed at Berlin, 10 Febru- 
arv/29 January, 1894, 



MEMORANDUM TO REICHSTAG: ANNEX. 



101 



S d) lufe Prot toll. 
CSrftcr Seil— 3um 23crtraöötcft. 



.3u ?trtifcl 1. 

ßau^baltutifli^Ö^Ö^i^f^äii^C/ ^i^ Won 
öcbraurfjt uub ^eftanbtclle hc^ dJlob'v 
Uar^ öoii ?(n0c()örigcu eine« bcr \>cx^ 
traöfcftUcfeenbcn Xcile finb, bic im 
Scgriffe finb, ficf) im ®cbictc bc^ a\i^ 
bereu leileö niebcrjulaffcn, folleii in 
bcm (enteren feincvici öinöanöö^oll 
untcrmorfen fein. 



Tic beut|"d)cn iPerufeifonfuIatc uub 
bic i3eamteu ber bipfomatifcben )'on?ic 
ber 0ebad)ten fonfuIarifd)cn 9?ertretuu= 
gen, bie oou ber beutfc^en Siegicrunfl uad) 
SJufelaub entfanbt finb, foUcn fomoW 
für bie ^Seitungen mic für bic Grseug- 
uiffe bcr ÜSiffeufitöften, ber Äünfte unb 
ber 2iel(etriftif öcöcnüber ber ruffifdicu 
Senfur üoUe unb gause ("vtcibeit fte= 
nicBen. 

I^ie uad) 3(rtifcl. 2 be(5 Vertrag« 
ätt)ifd)en reutfdilanb uub Sfufelanb t)om 
8. Xeaembcr/26. ;3bt)ember 1874 ben 
.fi*ou|ulatöfaeamtcn^uftc()cnbcn 3?orred)te 
uub 93cfrciuuöen n:erbcn aud) ben ben 
beutfd)en fionfulaten in ^Kufelanb bei= 
flCftebeuen Spciialbcamtcn fomie ben 
?l0cntcn bc^ niffifd)cu Jyinaniminifte= 
riumcJ uub ihren Setretttren (ober 
3lttad)6^) in TeutfAIanb jußeftnubeu. 



:^n ?lrtifcl 1 uub 12. 

3 m ^IJaömcfeu mcrbeu bie Jlnftc- 
börifleu beibcr Xeile mie bie ber meift^ 
bcßünftigtcn "Aktion bebaubclt toerben. 

Xie ('»)ültiöteit0bauer beö "iPafeöifa 
xoirb in SKujjIaub ouf einen S^itraum 
öou fed)ö 3}Jouttten erftrccft. 



FINAL PROTOCOL.^ 

Part I. — Referring to the Text 
of the Treaty. 

To AilTICLE 1. 

Household articles which have 
already been in use and form 
parts of the movable property of 
nationals of one of the contract- 
ing parties who are engaged in 
setthng within the territory of 
the other party, shall not be sub- 
ject within the territory of the 
latter party to any kind of cus- 
toms dues. 

German consulates and the 
officials of the diplomatic as well 
as of the said consular repre- 
sentations, appointed to Russia 
by the German Government, shall 
enjoy full and absolute freedom, 
with regard to the Russian cen- 
sorship, for the daily papers as 
well as for the products of the 
sciences, the arts, and belles 
lettres. 

The privileges and exeinptions 
panted to the consular officials, 
m accordance with Article 2 of 
the treaty of 8 December/26 
November, 1874,^ between Ger- 
many and Russia, will likewise 
be granted to the special officials 
attached to the German consu- 
lates in Russia, as well as to the 
Russian Ministry of Finance and 
to other secretaries (or attaches) 
in Germany. , 

To Articles 1 and 12. 

As regards passports, the na- 
tionals of botn parties shall re- 
ceive most-favored-nation treat- 
ment. 

The period of validity of the 
passport vis6 will, in Russia, be 
extended to cover six months. 



> The English text of the original protocol of 18M was published in 86 Brilish and Foreign State 
Paper», p. 449. The modifications of 1004 were published, in the French text, in 97 British and Foreign 
State Papers, p. 1041. 

« 65 British and Foreign State Papers, p. 244. 
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*Dicfc SScftimtnunß crftrccft fic^ aucft 
auf ba« ^afeöifa bcr bcutfd)cn |>anb^ 
luno^rctfcnben mofaifcf)cr 9?cttöiou. 

TÄt ®cbü^r filr.bic Grtcilunö bcr 
Sluölanböpäffc unb btc in Sfullanb 
mobncnbcn beutfiten wirb ben ^öctraß 
t»ou 50 fio)?cfen nid)t übcrfteißcn. 

ajufelnnb )mxh aiicf) fünftifl für 
bic ®iUtiöfeit bcr ?cöitimntionöfd)einc, 
tücldhe inncrf)alb einer G^rcnjjone öon 
30 km ©eltnnß ftabcn unb ben 3'n{)abcr, 
tüte bie§ 9egenn3tirtt(^ ber "^ail i^, jum 
mebrmaliocn UeberfÄrciten ber Wrengc 
an belicbiöcn Wrcnjübcrgängen bcrcd^* 
tiQcii, eine Trauer Don 28 Jagen benjiHi- 
ßcn. T'icfe (J^üUiofeitöbancr mirb bei* 
bcrfcitifl t>om Tage ber erften 33cnuijung 
bc^ @ii)eineö ^um (Mrensübertritt an 
mit ber Ü}?a6gabc bcrecfinet njcrbcn, bafe 
bie gebaditcn (?(Jieinc ihre Wltttgfeit 
öcrlieren, njcnn fic nidjt ^nm erften 2)?ale 
föäteftend am fünf;ebnten Tage üom 
Tage ber ?(uöfertigung an gerechnet be* 
nntjt njcrben. Tiefe Trauer Don 28 
Tagen rt)irb in feinem ^adc burdj ben 
tt)äbrcnb ber 66tiltigfeit^bauer bcr ?egi- 
timation«jfcbcine cintretenben i^al^rcö- 
n)e(i^|cl berülört trerben. Tic in ^mei 
®prari)en, in Teutfdf) unb in JWuffif*, 
abgefaßten ?egitimation^f(i)eine follen 
beiberfciti? nur ben eigenen @taatdan= 
gehörigen imb benjenigcn ?(ngcbörigen 
beö anberen i^anbcö erteilt mcrben, 
iDcIcfie in bem ?anbe mobnen, mo bie 
©cheine au^gcftelft rücrbcn. 

T)a« T)atum be« Uebertrttt« über 
bie ©renje mirb fünftig üon ben ruf* 
ftfd&en unb bcutfcftcn Sebörben fotno^l 
nad^ bcr ruffifc^en tt)ic nac^ ber beutfc^en 
5citred&nung auf ben Sd&einen öcrmerft 
mcrben. 

T)ie Scbeine merbcn aucb fünftig, 
hjie bieö gegentoörtig ber {^atl ift, ebenfo 
mie an Gbtiften au(§ an Q^taeliten t)er* 
abfolgt merben. 

T)ic ruffifcben Slrbeiter, tt)elcbc nac^ 
T)eutl(ftlanb fommen, um bafelbft in 
Ianbtt)irtf(f)aftUd)en Setrieben ober 9te* 
bentrieben ju arbeiten, folleii mic bl^l^er 
foftenfrei mit ?cgitimation«papicrcn, 
gültig öom 1. Februar bi« 20. !De* 
member neuen ®til«, öerfel)en hjcrbcn. 



This provision extends likewise 
to the passport vis6 of the Ger- 
man commercial travelers of 
Mosaic faith. 

The fee for the issuance of 
foreign passports to Germans liv- 
ing in Russia shall in no case ex- 
ceed 50 Copeks. 

As regards the validity of the 
certificate cards which entitle 
the holder thereof, as at present, 
within a frontier zone of 30 kilo- 
meters, for repeated crossing of 
the frontier at any frontier cross- 
ing whatever, Russia will grant 
such cards for the duration of 28 
davs. This period of validity 
will be computed reciprocally 
from the day of the first use of 
the card for frontier crossing, on 
the condition that the said cards 
will lose their validity if they are 
not used for the first time at the 
latest on the 15th day from the 
day of its issuance. This period 
of 28 days will in no case ne af- 
fected by the change occurring in 
the calendar year during the 
period of validity of the license 
cards. The license cards in the 
two languages, in German and 
in Russian, shall reciprocally be 
given only to the respective' na- 
tionals and to the nationals of 
the other country living in the 
land where the cards are issued. 

The date of tlie crossing of the 
frontier will in future be noted on 
the cards by the Russian and 
German authorities both in ac- 
cordance with the Russian way 
of computing time and with that 
of the German. 

The cards will also in future, 
as is done at present, be issued 
both to Christians and Israelites. 

Russian workmen coming to 
Germany, there to engage in agri- 
cultural or auxiliary industries 
wiU, as hitherto be provided, free 
of cost, with license cards valid 
from 1 February to 20 December 
(new style) . 
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aiudö bicfc ^aptcre foUcn in rufftfd^cr 
unb in beutfd^cr @prad)c abgefaßt fein. 



3uSlrtifcl3, . 

©onjcit bic ängcl^örigcn cinc^ brittcn 
<Staatc« auf ®runb bcr in ^aft 
ftef)cnbc Verträge unb Ucbcreinfommcn 
Don bcr 8Sormunbfd)Qft in 5Ru^tanb 
befreit finb, follen bie beutfdben 9?cirf|«* 
an9cf)öriöen in 9?u^Icmb {jinficfttlic^ bcr 
9?onnunbfd&aft über nirf)tbeutfd)e SDKn* 
bertöl^riöe biefelbc SJcrötinftigung gc* 
niefecn. 

Sn «rtifel 5. 

Die t)on ber beutfd&cn Stegicrung 
ßegcnüber ber ruffifd&en @infuf)r ge* 
troffenen üeterinörcn 3)?a§na()men fön- 
ncn nic^t in ftrcnger gorm eingcfü!)rt 
trerben ate biejenigen gegenüber Don 
©taaten, meUte fid^ !)infid^tü(^ ber 
lierfeuc^cn unb bcr bctcrinären (Sin* 
ricötungen in bemfelbcn ,3uftanbe be== 
finbcn tDtc JRufelanb. 

Diefe Seftimmung finbet feine Jin- 
tt)enbung auf bie Dcterinttren JJfbmad)* 
ungcn jnjifd^en Deutfd^Ianb unb Defter- 
rcid)*Ungam. 

Die 3at)I ber Jebenben ®d)n)eine, 
bcren ©infabr wad} Cberfc^lefien auf 
®runb ber beftebenben Scftimmungen 
Sugetoffcn ift, mirb auf 2500 gtildf 
möc^entlid} erböbt. 

glcifc^, toelcbe^ im Sinne be« beut* 
fc^cn gleif(^bef(^augefel5eö öom 3. 3uni 
1900 al« subereitet anjufeben ift, mirb 
jur Sinfubr nac^ Deutfc^Ianb nad^ 
SWa^gabe ber 93cftimmung be« er= 
toäbnten ®efet^« jugelaffcn merbcn. 

Die in ben Sbfafeen 3 unb 4 ber 
gegennjärtigen äJeftimmung entf)altcnen 
3ugcftänbniffe fönncn scitmeife n)ibcr* 
rufen ober aufgeboben toerben, tnenn 
aufeergetoöbnlic^e ©rünbe Dcterinörpoli* 
getlid^er 9iatur bie« notmenbig ntad^en. 

Die $Rufftfd&c SRegierung ijcrpftid^tet 
ftc^, toärenb ber Dauer be« gegen* 
toärtigcn SSertrag« meber Stu^fubr»^ 



These cards shall likewise be 
made out in the Russian and in 
the German languages. 

To Article 3. 

In so far as the nationals of a 
third State, on the basis of 
treaties and agreements now in 
force, are freed from guardian- 
»ship in Russia, the German Im- 
penal nationals, in Russia, with 
regard to guardianship anent non- 
German minors, shall enjoy the 
same ])rivilege. 

To Article 5. 

Veterinary measures adopted 
by the German Government with 
regard to Russian importation 
may not be introduced in stricter 
form than those with regard to 
States, which with regard to epi- 
zootics and veterinary institu- 
tions, are on a level with Rus- 
sia in this respect. 

This provision is not applicable 
to the veterinary agreements 
between Germany and Austria- 
Hungary. 

The number of living hogs 
whose importation into Upper 
Silesia is granted on the basis of 
the existing provisions, is in- 
creased to 2,500 a week. 

Meats which i'n the sense of the 
German law of 3 June, 1900, are 
to be regarded as dressed meats, 
will be admitted to importation 
to Germanv according to the pro- 
vision of the law which has been 
referred to. 

The concessions contained in 
paragraphs 3 and 4 of the present 
provision may be rescinded tem- 
porarily or aorogated, if for ex- 
ceptional reasons of a veterinary 
character such action is made 
necessary. 

During the valid period of the 
present treaty the Russian Gov- 
ernment obligates itself to levy 
no exportation dues upon un- 
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3ö(Ie auf ro^e^ ober bel^auened $oIg^ 
fomcit ba^fclbc in Slummcr 6 be« 
SScrgcidöniffe« bcr äu^fuldraöHc nid^t 
bcfonbcr« bcnonnt ift, einzuführen, 
nod) bie 8tu«ful)r berartigen ^olge« ^u 
Verbieten. 



dressed or dressed timber in so 
far as such timber is not subse- 
quently mentioned in No. 6 of 
tne table of exportation dues, 
nor to prohibit the exportation 
of such timber. 



3u ben Slrtifeln 5, G, 7, 9 unb 10. To Akticles 5, 6, 7, 9 and 10. 



3 m öinblid borauf, bafe gur 3cit in 
Sfufelanb öeh)iffc SBaren bei bcr Ginfu^y 
über bie Vanbgrensc böseren ^oßfül^n 
unterlieflcn al« bei bcr Ginfubr über bie 
Cftfee, beftebt ginöerftänbntö barüber, 
bafe bom lage be« 3ufrnfttrcten« be« 
fleöcnmärtioen fficrtraflc« bie 3ötte bei 
bcr Sinfubr über bie iianbgrenge auf bie 
©äljc bcr ^öde bei ber ßinfiibr über 
bie Cftfee ermüfeißt merben foften, 
unb bafe fein neuer, bie Ginfubr über 
bie Cftfcc, ba« Scbmar^c unb ba« 
?lfotüf(i)e iOJeer (mit 3lu«nabme bcr 
faufajifdften Äüftc) beöünftigcnber Un= 
ter|d6cibun«iott einßcftibrt merben barf. 



'Jie beutfd)e Sießierunfl ocrpflid^tet 
fid) ibrcrfeit«, an feiner Wrengc be« 
^iDeutfc^cn 5Keid)c« anberc ober gün^ 
ftißerc Sö^k cin^ufübrcH al« an bcr 
ruffifdicn ©rcnge. CSinc Sludnabmc 
loirb icbod) ßcmad:t für ^Salj, gcfägte 
S3löde unb grobe otcinmc^nrbcitcn 
foioic für robe Scftieferplatten CiJJr. 25t, 
33d unb 33e be« beutfd;cn 8oHtarif«), 
für meld)c Söarcu rcutfdilanb fid) öor- 
bebält, bie öCflcntDärtig bcftcbenbcu 
Untcrfd)iebc ämild)eu Sccjöifcn unb 
Vanb^öfleu aufred)t3uerbaUen. 



8u ?ktifel 0. 

Ter rcut|d)e 33unbe«rat miub loäb^ 
venb ber ßan^cn Tauer bc« öcflcnioärti^ 
öcn ^Ncrtrage« öon feinem 9fed)te, bic 
(V^cnohmlßuuö gur CSTriditung oon öc= 
mifd/tcn ©ctrcibctranfitlaöcrn in .ftö^ 
uiö«bcrfl, Dan^ig^ JHtona, SDJannbcim 
unb Vubn)ig«bafcn ^u miberrufen, feinen 
Wcbraud) madicn. 



In view of the fact that at 
present certain ^oods are sub- 
ject in Russia to nigher customs 
rates on entering Dy the land 
frontier than by the Baltic Sea, 
it is affTood that on the day 
when this present treaty goes 
into force the import duties on 
entry by the land frontier shall 
bo reduced to those on entry by 
the Baltic Sea, and that no new 
differential duties favoring im- 
portation by way of the Sal tic 
oea, the Black ^a and the Sea 
of Azov (with the exception of 
the Caucasian coast) shall be 
established. 

The Gorman Government obli- 
gates itself on its part, not to 
estabhsh on any of the frontiers 
of the German Empire other or 
more favorable customs dues than 
those levied on the Russian fron- 
tier. An exception is, however, 
made in regard to salt, for sawed 
blocks and rough masonry stone 
as well as for rough slates (Nos. 
25t, 33d and 33e of the German 
customs tariff), for which goods 
Germany reserves unto herself to 
maintain the presently' existing 
differences between maritime tolls 
and land tolls. 

To Articlk 6. 

During the full period of the 
present treaty, the German Fed- 
eral Council will not avail itself 
of its right, to cancel the ap- 
proval for the erection of mixed 
transit grain warehouses in Koe- 
nigsberg, Danzig, Altona, Mann- 
heim and Ludwigshafen. 
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Sn »rttfcl 6, 7 unb 11. 

Tic S9oben= imb ©etücrbecrscugniffc 
einer brittcn 5D?acf)t, tüclcijc biird^ ba« 
'cbiet cine« ber öcrtraöfcfilieftenben 
'eile burAocfü^rt merben, foUen bei 
tfirem Sinöanfl in ba« (Gebiet be« an- 
deren Ttxlc^ feinen anbercn ober t)öl>eren 
3öf(cn nnterhjorfcn mcrben, al« menn- 
ftc bircft an« bent Urfpning^Innbc cin^» 
gefilf)rt Jnorben roören. 



Sn ben 2(rtifeln 6 bi« 9. 

!Dic ^aifcrlidj 5)Jnffifdie 9?e0lenm0 
erflört ficö bereit, bei .BoIIsabtunöen 
bcutfd^c ©olbmünjen bnrcl) bie ^oH- 
ämtcr annebnien gu taf[cn, unb jmar 
1000 M «olb afö O^cgentrert Don 462 
JRubcI (1 9?ubcl = ^^ 3mperial). 3n 
bem gleid^en 2?crbättniffc n^erbcn bie 
niffif(^c ^oHämtcr bie bcutfc^en 
9?cicfi«banfnoten bei ^off^oMungcn an* 
nehmen. 



Sn 3lrtifeln 6 unb 7. 

J)ic üertragfc^ficfeenben leite bebalten 
fic^ baö 9?edfit üor, bei ber Ginfubr Don 
SBarcn, tuenn biefc je nacf) ibrem 
^erfunftölanb einer unterfd^ieblidien 
^ollbcbanblung unterliegen, sum 9?acb- 
lücifc ber einbeimifdjen Grjeugung ober 
^Bearbeitung bie SJorlegung Don Ur= 
fpnK^öjeugniffen gu forbem. Gö mirb 
feiten« ber beiben leite gilrforge 
getroffen n)crbcn, bafe bie Derlangten 
igcugniffc bcn Raubet mögtic^ft toenig 
beengen. 

Sn Strtifel 12. 

Um in 5Ru6Ianb baö im Jlbfal? 1 
Don Jlrtifet 12 Dorgefebene JRecbt 
ausüben gu fönncn, muffen bie bafelbft 
benannten ^erfonen mit befonberen 
©etoerbcfcbeinen Dcrfeben fein, bcrcn 
gugunften be« ©taate« erbobene ®ebübr 
150 SRubcI für ba« ganjc 3abr unb 75 
für bie gmcitc Hälfte be« 3abrc« nidbt 
überftcigen folt. 



To iVRTICLES 6, 7 AND 1 1 . 

The products of the soil or 
industry of a third Power, passing 
in transit through the territory m 
one of the contracting parties, 
shall not, on entering that of the 
other, pay other or higher duties 
than would have been paid on 
the same ^oods had they been 
exported direct from their coun- 
try of origin. 

To Articles 6 to 9. 

As regards the payment' of 
duties, the Imperial Kussian Gov- 
ernment declares itself ready to 
accept at the customs offices Ger- 
man gold money at the rate of 
1,000 M gold as equivalent for 462 
rubles (1 Ruble = 3^ Imperial). 
The Russian customs offices will 
accept, in the same ratio, the 
German Imperial bank notes, in 
the payment of customs duties. 

To Articles 6 and 7. 

The contracting parties reserve 
unto themselves the right of de- 
manding certificates of origin in 
proof of production or manufac- 
ture in one of the two countries 
of the goods imported into the 
other. Each of the two parties 
wiU respectively take steps to 
insure that the demand for these 
certificates shall not constitute 
the least possible hindrance to 
commerce. 

To Article 12. 

In order to be permitted to 
exercise in Russia the right fore- 
seen in Article 12, § 1, persons 
there known must be provided 
with special industrial cards, the 
fee for which, levied for the bene- 
fit of the State, shall not exceed 
150 rubles for the entire year, and 
75 for the second half of the year. 
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SBcnn bic mit ben öorfte^enb er* 
toöl^ntcn ®cmcrbcfd|cincn öcrfcl^cncn 
^crfonen ba« in »bfafe 1 tion Slrtifcl 12 
toorgefe^cnc SRcd^t burd) in i^rcm 
S)icnftc ftcl)cnbe $anblung«rcifcnbc aud* 
üben »ollen, fo ntilffen bicfc ^anblung«* 
rcifenben aufeerbcin mit einem perfön* 
lichen ©etoerbefc^ein üerfcben fein, beff en 
©ebül^r 50 JRubcl für baö gange 3a^r 
nnb 25 für bie jtocite $tilf te be« ^al&re« 
nic^t überfd&reitcn toirb. 



2)ie in Slbfafe 1 ber ßegenmartigen 
Seftimniung öorgef eigenen ®ett)erbe* 
fd^eine* fönnen auf ben 9?amen ber 
^erfonen felbft, bie fid& na<^ JRufelanb 
begeben, audgeftellt n)crben, unb bann 
follcn biefe ^erfoncn nid)t mei)x ge* 
galten fein, fic^ aufeerbem mit bem 
perfönlid^en ©emcrbefdjein gu öerfe^en. 

^infid^tlic^ ber Srteilung ber ®e* 
merbefd^eine unb be« 33etrag^ ber 
®cbü^ren bafür njirb ein Unterfc^ieb 
gtüifcfjcn ben ^erjonen ber d^riftlic^en 
^Religion unb bcnjienigen ber mofaifd^en 
äteligion nid^t gemacht merben. 

Snfomeit bie ©inful^r öon gcuer* 
tt)affen au« bem äu«lanb in SRufelanb 
niddt unterfagt ift, fönnen bie beutfd^en 
reifcnben ilaufleute SWufter öon fold^en 
SBaffen unter ber au«brü(flic^en ^e« 
bingung mit fid^ führen, baft fie fid^ 
allen allgemeinen unb örtlichen 33or* 
fd^riftcn, mld)t begüglic^ ber geuer* 
tt)affen in Äraft finb ober fein »erben, 
unterwerfen. 

^u Jlrtitel 13.' 

Die vertrag fc^liefeenben leile behalten 
fic^ eine befonbere 2?ereinbarung über bie 
Slu«übung ber @d&iffal)rt auf bem 
5Riemen, ber SSJeicftfel imb ber 3Bartl)e 
öor. 

Sie beutfc^en Schiffe, »eltie auf ben 
bie gemeinfamcn ?anbe«grengen fct)nci* 
benbcn glufetäufen nad^ JRufelanb fahren, 
um fpüter nad6 Deutfc^lanb aurücf^^u* 
fe^ren, tocrbcn o^ne BoWi^i^ö ober 
©id^erfteKung be« Sinfu^rgoll« nad^ 
SRuölanb eingelaffen merbeit. 



In case the persons provided 
with the industrial cards men- 
tioned in the preceding para- 
graph desire to have the right 
foreseen in Article 12, § 1, exer- 
cised by the commercial trav- 
elers in their service, such trav- 
elers must furthermore be pro- 
vided with a personal industrial 
card the fee of which shall not 
exceed 50 rubles for the entire 
year and 25 for the second half 
of the year. 

The industrial cards foreseen 
in § 1 of the present provision 
may be issued in the name of the 
persons betaking themselves to 
Russia, and in that case these 
persons may not be any longer 
obliged to provide themselves 
with an additional personal in- 
dustrial card. 

With regard to the issuance of 
the industrial cards and amount 
of the fees therefor, no difference 
shall be made between persons of 
the Christian faith and those of 
the Mosaic faith. 

In so far as the importation of 
firearms from abroad into Russia 
is not interdicted, German travel- 
ing merchants may carry with 
them samples of such arms upon 
the express condition that tney 
will comply with all general ana 
local ordinances which are or 
wliich may be in force with regard 
to firearms. 

To Article 13. 

The contracting parties reserve 
to themselves the right to come 
to a special arrangement for the 
exercise of navigation on the 
Niemen, the Vistula and the 
Warta. 

German ships sailing to Russia 
over water-courses separating the 
common territorial boundaries, 
expecting subsequently to return 
to Germany wül be admitted to 
Russia without pajdng or without 
guaranteeing payment of import 
duties. 
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35ic grift, innerhalb meW)€r foId)e 
Scl&iffe n)icbcr nacft 35cut|cl^Ianb auö* 
geführt tocrbcu muffen, mirb auf jmci 
3al&rc öon bcni läge i^rcd ßinganßö 
nad) 5)iu6Iaub an feftgefcfet. 9Bcnn bad 
©cfiiff in Sfu^Ianb üerfauft mirb ober 
länger ate gmei 3af)re bafelbfl dcrbleibt, 
ift ber betrcffeubc (Sinfiaußdion bafür ^u 
cntrid^ten. !Die gebac&tc grift foil oer= 
längert mcrbcn, menn ba« Schiff burcfi 
t)om Sßillen bcö Scöiffdfüf)rer« nid)t 
abbänßiße Uniftönbc, mic nicbriger 
SBofferftanb; beträcötlid)c {Reparaturen 
erforbembe §aüarie ober onbere übnlic^e 
Urfad^cn, ^urücföcbaltcn mirb. Der 
Ginöang^joU mirb nirfjt erhoben, mcnn 
baS ®^iff buxdj geuer ober Schiff* 
brudft gugrunbc ftel)t. 

Die Scheine, melcbe bic 3.^erpflid)= 
tung gur SBieberaudfubr ber Sd)iffe ober 
im .3oblung be« ßingongöaotte cntl^al* 
ten, foHen Don jeber Webübr befreit fein. 

ffiäbrenb bed Sufentbaltd bed Spif- 
fed in 9}u6lanb mirb ber Scbiffd* 
fc^ein öon ben ruffifd&en 3onbebi)rben 
in SSermabrung genommen. 

Die beutfcben ^affagierbampfer auf 
bem 9itemen merbcn bid ®eorgenburg 
jugelaffen, unb bie niffifdjen ^affagicr« 
bampfer merben bid ©c^mafteningfen 
pgelaffen unb fönnen in bicfem v^afen 
übermintem. 

Die Slbftempelung ber grad)tbriefe 
unb .ff onnoffcmente über bie Labung ber 
natft Deutfdjianb beftimmten Sö&iffe 
tt)irb burc^ bie on ben Ufern ber SBcid^fcl 
errichteten ^ollftmter beforgt. 



Sn ?Irtifel 19. 

Die Dertragfcl^Iiefeenbcn Jeile toerben 
cinanber im Gifenbabntarifmefen, ind^ 
befonbere burc^ $erftel(ung birefter 
gracl&ttarife, tunlic^ft unterftütjen. 
Slamentlid) foHen fold}e birefte grac^t* 
tarifc nad^ ben beutfd^en öäfen Dan^ig 
(9leufabrn)affer), .ffönigdberg (Zittau) 
unb 9J?emel jur SJermittelung fonjol^I 



The time limit within which 
such ships Mrill have to be re- 
turned to Germany, will be fixed 
at two years from the day of their 
entry into Russia. In case the 
ship is sold in Russia or remains 
there longer than the two 
years, the said period shall be 
extended if the ship is detained 
by circumstances not dependent 
on the will of the master of the 
ship, such as low-water level, 
damages requiring important re- 
pairs or other similar reasons, 
import duties are not levied in 
case the ship is lost through fire 
or shipwreck. 

The cards which bear obliga- 
tion on the part of the ship to 
leave the country or to pay im- 
port duties, shall be exempt from 
every kind of fee. 

During the sojourn of the ship 
in Russia, the ship's maritime 
papers wUl be kept in the custodjr 
of the Russian customs authori- 
ties. 

German passenger steamers on 
the Niemen will be permitted as 
far as Georgenburg, and Russian 
passenger steamers will be ad- 
mitted as far as Schmalleningken 
and may winter in this harbor. 

The stamping of way-bub and 
bills of laaing concerning the 
cargo of ships on the way to 
Germany will be attended to by 
the customs offices situated on 
the banks of the Vistula. 

To Article 19.* 

The contracting parties will 
assist each other, as far as possible, 
with regard to railway tariffs, 
especially by establishing direct 
freight rates. These direct freight 
rates shall be especially estab- 
lished for the German ports of 
Danzig (Neufahrwasser),feoenigs- 
berg (Pillau), and Memel for 



1 This text would seem to have been superseded by the new text, acoordlng to the proylsion in 
Article VII, part II, A, sub-paragraph (6) of the Treaty of Peace. 
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bcr ?luöfuf)r an^ ai^ bcr Sinfuf)r iwcfi 
SRufelanb ben SebUrfniffcn bcci .^anbcl« 
cntfprcc^cnb ciuoefü{)rt mcrbeii. 

^uglctcft foflcii bic 5rad)t[äl5C für bic 
im ruffif(l)cn Sifcnbabntarif ^um Wc^ 
treibe gerccfttnetcn Hrtifcl fon}ic für 
^lad)^ unb »Spanf Don ten niffifc^en 
Jlufgabcftationen bio ^u ben oben* 
ern)t1()nten vf>äfen nacf) benjenlgen 
Seftimmuncjen gebilbet nnb unter bic 
am Iraui^port beteiligten bcutWcn 
unb ruffijAen Sahnen Der teilt mcrben, 
tüddje für bic nacfi ben $(1fen ?ibau 
unb 9?iga fübrenben rufftfd&cn Gifen' 
babnen jetet in .5?raft finb ober in ,5?rnft 
treten mcrbcn, Die aufeer bcn ^vad)U 
fällen erbobcnen .Sufcf)Iäfle (??cbenöe= 
bübren) foden in Qtcicber ^öetfc qcbilbet 
unb ber SSetrag berfctbcn nad) ben 
ruffifd&en 9?orfi^riften unter bic bc= 
teilißtcn Linien berteilt n)crbcn, mobei 
mann barüber cinDerftanben ift, bafe 
nur eine einzige ©ren^ßcbü^r, bic ben 
ruffifd^en unb bcn bcutfcfjcn sur CJrenjc 
fübrenben 95af)nen gu öleid)cn Jeilen 
3ufäIIt, crl^oben merben barf. 



Dicfe 33crpftitf)tunö be;;iebt fid) nur 
auf bie beiberfeitigcn Staatöbabncn; 
hod) mcrben bie beiben JRegierungen 
ballin in mirfcn fudien, baß bie ^rit)at^ 
babncn bei bcr Xarifbilbung unb gradit- 
Verteilung auf ibrcn ?inicn bie gleiten 
0runbf(it,ic anmcnben. Sollten fid) 
icbod) tro^bcm bie am SJcrfe^r in einer 
bcr bejeidinctcn 3iid)tungcn beteiligten 
^riüatbabncn biefcn ®runbfätjcn ber 
iarifbilbung unb 2?ertcilung nid)t 
unterwerfen, fo foflcn bicfe ®runbfä^c 
audi für bie 3taatöbat)nen ber bertrag;^ 
fd)lici3cnben Xcilc nidit mebr binbenb 
fein. 

T^ie ,5ur B^it bcftcl)cnbcn befonberen 
93eftimmungen jur 9?egehmg bc^ 2Bett- 
bewerbe ^^tüifdicn .rrönig^^berg unb X^an^ 
gig bleiben in .^?raft. 



facilitating both exportation from 
and importation into Russia, ac- 
cording to the needs of commerce. 

At tne same time the freight 
rates for goods which in the 
Russian raiway tariff are classed 
under the category of cereals, and 
on flax and hemp, from the 
stations of departure of the 
Russian railways to the above- 
mentioned ports, shall be deter- 
mined and divided between the 
Russian and German railways 
over which the goods are trans- 
ported, according to the regula- 
tions which are or shall be in 
force for the Russian railways to 
the ports of Libau and Kiga. 
The additional charges (incidental 
fees) levied in excess of the 
freight rates shall in .like manner 
be determined, and the amount 
thereof be divided among the 
interested lines, according to 
Russian regulations, it being 
understood that one frontier fee 
only shall be levied, which shall 
be divided equally between the 
German and Russian railways 
terminating at the frontier. 

This obhgation only concerns 
the railways of the two countries ; 
but the two Governments will 
exert their efforts to the end that 
private railways may apply on 
their lines the same principles for 
the establishment of the rates and 
the division of the freight. If, 
notwithstanding, the private lines 
concerned in traffic in one of the 
indicated directions do not sub- 
mit to the rat«s and divisions 
mentioned, these regulations shall 
cease to be obligatory on the 
State railways of the two con- 
tracting Powers. 

The existing provisions for regu- 
lating competitive traffic between 
Koenigsberg and Danzig remain 
in force. 
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Sn artifcl 19 (neue Mung). 

!J)ic vertrag fd^Iicöenbcn 
leite tocrben einanber im 
(gifenbat>ntarifh)cfcn, in«* 
bcfonberc burd^ (Srftcl* 
lung bireftcr larife, 
tunlid)ftunterfttifecn. 3u 
bicfcm 3^ccfe finb bcibe 
öertraßfd&liefecnben Seile 
bereit, mögtic^ft batb in 
85crbonb(unfl miteinan» 
ber gu treten. 

3u Slrtifel 20. 

!Der gniifc^en beiben öertroöfcf)lie* 
lenben Zeilen beftebenbe AonfutarDer- 
trag öom 8. S)e3ember/26* Mouember 
1874 fo« nid^t früher ate ölei^jeitifi 
mit bem öeflentt)ärtiflen SJertrage ge* 
(ttnbigt werben fönnen. 

III. ©ierter leil— 3u ben ^oßreßle» 

ment«. 

Hnmerfima: Vtt |n>eitc unb her britte Zeil be« 
e^ta^ototoUtt bc« 8crtraQ« »on 1804 ftnb bereit« 
hn^ ben 3vfa<}Mrtrofl Don 1914 meflaefaucn. 

§1. 

ÜDie üertraßfci^Uefeenben leile finb 
barübcr einig, an^ucrfenncn, ba6 bie 
ruffifc^cn Zollämter erfter Älajje in 
ffrötingen unb in ^rafefa in Smter 
jtt>eiter klaffe unb ba« SlebcnjoIIamt 
in ©lugien) in einen Übergang6punft 
umgemqnbelt tnerben fönncn, menn 
biefen Smtem bie für fie in ber bei:« 
gefügten ?ifte befoiiber« vereinbarten 
©efugniffe belaffen tuerben. 

3m übrigen toirb bie ffaifertic^ 
{Ruffifd^c ^Regierung ben beftel)cnben 
Ämtern nid&t nur ben 9?ang unb bie 
©efugniffe belaffen, bie fie augenbtidflicf) 
befiljen, in^befonbere ben Zollämtern 
erfter Ätaffe in ®lupje unb in ^erblj, 
bem Zollamt britter klaffe in ^etrifau, 
ben ^^cbenjollämtern in ItDorfi unb 
in Sc^^h^^o unb ben Übergang«* 
punftcn in J)cgu<}ft), Siafomfa, Upi* 
bamifdö, Safalarsetoo, ©fulff unb in 



To Akticle 19 (New text). 

The contracting foHies tuiU au- 
sist one another in so far as 
possible in the matter of railway 
tariffs, especially hy establishing 
direct tariffs. To this end boUi 
contracting parties are ready to 
enter into negotiations with one 
another, as soon as possible. 



To Article 20. 

The denunciation of the Con- 
sular Convention of 8 December/ 
26 November, 1874,^ in force be- 
tween the two contracting parties, 
may not take place before that of 
the present treaty. 

III. Fourth Part. — ^Referring 
to Customs Regulations. 

Note.— The second and third parts of the Final 
Protocol of the treaty of 1894 have already been 
done away with through the supnlementarv treaty 
of 1914 (1Ö047). 

The contracting parties are 
agreed to recognize that the Rus- 
sian customs offices of the first 
class in Kroetingen and in Pras- 
zka may be changed into offices 
of the second class, and the aux- 
iliary customs offices in Sluziew 
into a transit station, provided 
that the especially agreed upon 

f)owers contained m the annexed 
ist are continued to them. 

As for the rest, the Imperial 
Russian Government will not 
merely continue to the existing 
offices the rank and powers they 
have at present, especially to the 
customs office of tne third class 
in Petrikau, to the auxiUary cus- 
toms offices in Tworki and in 
Zakrzeivo and to the transit sta- 
tions in Degutzky, Rakowka^ 
Upidamisch, Bakalarzewo, Skulsk 



85700—18 8 



1 05. Briti$h and Foreign State Papere, p. 244. 
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@oftmcgt)f fonbcrn fie tt)trb aucfi ben 
Stang einiöer befte^enbcr ?tmter er== 
l^ö^cn unb ifmcn meitere Seftiö^Ufc bei* 
legen, fomie einige neue ämter an 
Orten errid)ten, bie mit folcfien nodf) 
nidbt öerfefjen finb. 

3n äu«fü{)rung bed 9Sorftel)enben 
tücrben: 

1) bie ^oltömter britter klaffe in 

üDobrjtjn unb in SWorbjejenjo jnm 
9?ange t)on .SoHömteni gmeiter 

bie 9iebcngonämter in ^afcöiDent^i), 
äBIabidlamomo, SBtlqtin, ®o(a 
unb in "iPobtcnfa, fomie ber Über* 
gangdpunft in SRabgietoo gum 
Öfange t)on ^oHömtem britter 
klaffe erfiobcn, 

2) Übergang«punftc in ßirfil», Äi* 

bart^ unb in ^citq tn'vi^tct, 

3) bie in ber beigefügten Sifte genannt 

ten ämter in ?lt?6el)nen, airlift), 
SÜBIabiflamoiüO; ßgamomfa, ÜDom* 
brotoo, ßarn), Ofief, J^obgijn, 3?ab* 
ixtittüo, SBilcjin, Reifem, ®oIa, 
^oblenfa, ©niasboh), S^esbara, 
Ggelabg unb in SWobrjeiemo mit 
ben in ber ermäl^nten ?ifte für jebe« 
biefer ^mter befonber« bezeichneten 
SSefugniffen audgeftattct merben. 



!Diefe 93cfugnidern)citeruugen trerbcn 
fobalb ate möglid^ unb jcbenfall« im 
?aufc bed ber Snfraftfeijung bed gegen* 
tt)ärtigcn 8?ertragd folgenbcn Oa^t'ed 
erfolgen. ^^ 

!t)er Übcrgangöpunft in Äibarti? 
bleibt gleidjjeitig Slnfagcpoften für bad 
.Boftamt erfter .klaffe in SBirballcn. 



Die ^ottömtcr giDeiter unb britter 
klaffe imb bie ^febcn^oirämter merben 
bie Sefugnid gur ^oKabfcrtigung 

1) ber im ßlrfulare bed SoUbtpavif 
mentd Dom 31. Januar 1900 No. 
2154 bejeid^neten 9JJaf deinen unb 
lanbtDirtfd&aftIid)cn @eräte, 



and in Grostinczyk, but it will raise 
the rank of some existing offices 
and endow them with further 
powers, as well as erect new offices 
m places not yet provided there* 
witn. 

In execution of the preceding: 

1. The customs offices of the 

third class in Dobrazyn and 
in Mordzejewo will be raised 
to customs offices of the 
second class. 
The auxiliary customs offices 
in Paschwenthy, Wladisla- 
wowo, Wilczyn, Gola and in 
Podlenka, as well as the tran- 
sit station in Radziewo are 
raised to the rank of cus- 
toms offices of the third class. 

2. Transit stations will be estab- 

lished in Eörkily, Kibarty 
and in Pelty. 

3. The offices indicated in the 

annexed list and situated in 

Ayszehnen, Kirkily, Wladis- 

lawowo, Czarnowka, Dom- 

browo, Karw, Osiek, Dob- 

zvn, Radziejewo, Wilczin, 

reisern, Gola, Podlenka, 

Gniazdow, Nezdara, Czeladz 

and in Modrzejewo will be 

endowed with the especially 

indicated powers in the said 

list for each of these offices. 

These extensions of powers will 

be conferred as soon as possible 

and, at any rate, in the course of 

the year following the going into 

force of the present treaty. 

The transit station in Kibarty 
will continue at the same time 
as a declaration post for the cus- 
toms office of tlio first class in 
Wirb alien. 

The customs offices of the sec- 
ond and of the third class and 
the auxiliary customs offices wUl 
receive authorization to clear: 
1. The machinery and agricul- 
tural implements specined in 
the circular of the customs 
department of 31 Januar v, 
1900, No. 2154; 
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2) bcr in ben 9himmern 41, äbfätje 
1, 2 unb 3, 89 unb 103, »bfafe 1 
bc^ ruffifdjen .SoUtarif^, bcfttnn= 
ten SBarcn 
erhalten. 

äHc biefe .Sußeftänbniffc mcrben unter 
ber ©ebingung betoiltiöt, bafe !Deutfd6* 
lonb -fleöentiber bcn ruffifAcn So^* 
Ämtern unb ttbcrgang^punften Ämter 
ober ®renaauffid)t«poften al« beutfcl^e 
Ucbcrflauö^ftationen errichtet unb imter* 
bält unb fie mit oleid^tocrtigen Sc* 
fuQuiffen au^ftattct. 3m befonbercn 
toirb ba« bcutfci^ ^oKamt im .SoJII^au« 
®urgno öegenüber öon ßarto bei ber 
®rense belaffen unb nid^t in bic ®tabt 
®urgno t)erlegt merben. 



3)ic t)ertragfd)Ucfecnben leile t)er= 
pflichten ficö f^Iiefeüd^, begrtinbete An«« 
tröge auf ©rric^tung neuer .SoKämter, 
auf 6rf)ebung beftefienber ^äoHömter in 
eine ^ö^erc ,f laffe unb auf äuöbel)nung 
i^rer S3efugniffe, toelcöe ein leil an bcn 
anberen auc^ möl)renb bcr J)auer ber 
©ttitigfcit be^ gegcnmörtigen SSertrog« 
richten fönnte, mit Sorgfalt ju prüfen 
unb biefcn ?lnträgjen fomeit e« möglid^ 
golge i^u geben. 



3'n gleicher 9Beife merben firf) bie 
Dcrtragfc^ließenben leilc über ^fragen, 
bctreffenb ?luff)ebung eine« ^oHamte«, 
(grniebrigung eine« 9iangc« ober 9Ser* 
minbcnmg feiner Sefugniffc, t»crftttn- 
bigcn. 

3iebc Don einem 2!cile eingefüfirte 
Scnbcrung im 6t)araftcr ober in ben 
Scfugniffen eine« feiner ^oKämter 
iDirb unöcraüglid) jur Äenntnt«. be« 
anberen Teile« gebrad^t loerben. 

§2. 

T^ie Sefugni« jur Abfertigung Don 
bcutfcftcn ©ütern im iranfit burd^ 
9?uftlanb foil ben ruffifdbcn .SoHämtcm 
crftcr .maffc, töelcf)e bcutfd)cn ©aupt* 
sollämtem gegenüberliegen, erteilt mer* 
ben, nttmli(^: 

lauroggen gegenüber lilfit, 
Sirballen gegenüber iäpbt» 
fubnen, 



2. Goois indicated in No. 41, 
§§ 1, 2 and 3; in Nos. 89 and 
103, §1 of the Russian cus- 
toms tariff. 

All of these concessions are 

g 'anted upon the condition that 
ermany constructs and main- 
tains opposite the Kussian cus- 
toms offices and transit stations, 
offices or frontier guard posts as 
German transit stations and en- 
dows them with equal powers. 
In particular, the German cus- 
toms office will be kept in the 
Gurzno customs house opposite 
Karw on the frontier, and not 
transferred into the city of Gur- 
zno. 

Finally, the contracting parties 
obligate themselves carefully to 
examine well-founded requests for 
the estabUshment of new cus- 
toms offices, for the raising of 
existing cxistoms offices into a 
higher class and for the extension 
of their powers such as one party 
might address to the other party 
even during the period oi the 
validity of the present treaty, 
and to comply witn such requests 
as far as possible. 

In like manner, the contracting 
parties will come to an under- 
standing in respect to questions 
concemmg the raising of a cus- 
toms office, the lowering of a rank 
or the decrease of its powers. 

Every change in character or in 
the powers of one of its customs 
offices introduced by one party 
will be notified immediately to 
the other party. 

§2. 

Authority to clear German 
goods in transit over Russian 
territory shall be granted to the 
first class Russian customs offices 
situated opposite the German 
chief customs offices, namely: 
Taurogjgen opposite Tilsit, 
Wirbalfen opposite Eydt- 
kuhnen, 
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®raien)o ßcgcnübcr ^roftfcn, 
Sllejanbromo ßcgenüber Ifiom, 
iRcfdjama geöcnübcr Iborii, 
@cqi)piomo gegenüber <BtaU 

unter her ^Sebingunfl, baß auf biefe 
Iranfitabferttflungen bic ruffifrf^en S3e= 
ftimmungcn Jlnmenbung finben, toeld&e 
für ?anb* unb glufetransporte biefer 
Art nac^ vorausgegangener ®anftion 
t)eröffentli4t »erben foHen. 

S« njirb anbererfeit« t)orauögefefet, 
ba6 bie Sefugni« gur Abfertigung öon 
ruffifcften ®ütem im iranfit burd& 
Dcutfd^Ianb ben borbejeidftneten beut* 
fd^en ^ollönitem berbleibert h)irb. 



Sine glei(f)e ©efugnt« tft ebenfo bem 
beutfd&en ^iebenjonamt I. Älaffe in 
'preuötfc^^^^erblj betgelegt morben, unb 
biefe Sefugniö toirb i^m bclaffen mcr* 
ben, folange aW ba« niffifd&e SoUamt 
erfter Älaffe in 9hxffiW*^erbn mit 
entfpred^enben S3efugnlffen au«geftattct 
ift. 

§3. 

35ie SSefugni« gur Übermeifung oon 
SBaren unter ^ollfontrolle an anberc 
jlmter tt)irb beiberfeits auf alle SoU^ 
ämter erfter i?Iaffe, me(cf)e feine Si^n« 
lM^nt)erbinbung mit ben Sagerämtern 
l&aben, auSgebe^nt merben. Vo(f) ift 
babei ^ebingung, bafe folcöe ©enbungen 
ben cinfd^Iögigen ®efe^n ünb ^or* 
fd^riftcn unterworfen bleiben. 

§4. 

3?ie ©efugniö inv 'JRtidt fenbung nic^t 
öerjoHter SBaren nacl^ bem äuSlanb 



etjung ber ®egcn* 
dfien Zollämter — 
!mtem an Sifen* 



mirb — unter S3orauö 

feitigfeit für bie beut 

abgefeben t)on ben $ 

ba^nlinien ober in ^afenpläijen, nod^ 

folg'enbcn ruffifdben ^ottämtem erfter 

Älaffe gegeben nierben: 

lauroggen, 

©eorgcnburg, 

5lefc^ama, 

Sccl)piDrno, 

SBerufc^emo, 



Grajewo opposite Prostken, 
Alexandrowo opposite Thorn, 
Neschawa opposite Thorn, 
Scczjrpiomo opposite Skal- 
mierzyce, 
under the condition that the 
transit clearings shall be effected 
on the basis oi the Russian pro- 
visions which shall be publiäied 
for similar traffic by land and by 
river after having been previously 
sanctioned. 

It is to be understood, on the 
other hafnd, that the authority 
to clear Russian merchandise in 
transit through Germany will con- 
tinue to be granted to the above- 
mentioned German customs of- 
fices. 

A like authority has also been 
granted to the Grerman auxiliary 
customs office of the first class in 
Prussian Herby, and this author- 
ity will remain with it as long as 
the Russian customs office of the 
first class in Russian Herby is 
endowed with the corresponding 
authority. 

§3. 

Authority to forward goods- 
under customs control to other 
offices shall be extended by both 
parties to all first class customs 
offices not connected by rail with 
the customs warehouses. But this 
is granted on the condition that 
sucn shipments remain subject to 
the proper laws and ordinances. 

§4. 

Authority to reexport goods on 
which customs dues have not as 
yet been paid — on the condition 
of reciprocity for the German 
customs offices — apart from the 
offices along the railway lines or 
in harbors, will be granted to 
the following Russian customs 
offices: 

Tauroggen, 

Georgenburg, 

Nescnawa, 

Sccypiomo, 

Weruschewo. 
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§ 5 (neue gaffung) 

S« bcftcl^t bcibcr fcttiöc« 
(ginöcr f tänbnt «, bafe btc 
Zollämter bcr bctbcn 
Sänbcr an alien lagen 
be« 3abtc« geöffnet 
bleiben, mit Jluönabnte 
bcr Sonntage unb ber 
gefetjtic^en geiert-age. 

§ 5 (alte Raffung) 

Cfd befielt beiberfetttge« (gtnkxrftönbm« bag 
bte äoHämter ber beiben ^^änber an allen £agen 
ht€ 3a6red geöffnet bleiben, mit ^[udnabme 
bcr ©onntafle unb ber nac^bcgcic^neten geier«» 
tage: 

A. 3n SRufelanb; 

I. Sefte be« ßatferlicben ^ufe«: Die 
(SIeburtd« unb 9{antendtage S^xcx j{;aifeT(icben 
9/2ajeftttten unb feiner jtaiferlic^en ^o^eit be« 
®ro6fürftcn ^t^ronfolgcr«, bie 3a][ire«taße ber 
Stbvonbeftetgung unb ber Krönung. 



II. ©cnjegUc^e geftc: greitag unb ©onn* 
abenb ber ^ametxildmoc^e (^rünbonnerdtag, 
l^arfreitog unb ^orfamdtag Ofterntontag 
unb £)fterbien«tag, ber ^immetfabctdtag, 
^fingftntontag. 

IlX Unbcn^glic^e geftc: 

1. 3anuar (Sfltuiafft). 

6. 3anuar (^eilige brei tö» 
nigc). 

2. gcbruar (Cic^tmeS). 

25. SD^örj (5Waria ©erfünbi* 

gung). 
9. 9»ai (@t. iRiforou«). 
29. 3uni (et. ?kter unb 

$aul). 
6. auguft (iBerfförung). 
15. 31uguft (^immelfol^t). 
29. 9uguft ((Snt^au^tung 3o' 

l^anni« bed Xttufer«). 
8. September (3)?aria Geburt). 

14. September (ÄreugerW* 
bung). 

26. (September (3o6önni). 

1. Oftober (^c^ut} ber Eiligen 

3ungfrau). 
22. ortober (Unfere Siebe 

grau bon $afan). 
6. !Deaember (@t. 9JifoIau«). 
25., 26. unb 27. Dejember 
(Seibnoc^ten). 
IV. 3m Äönigreicb ?olen unb einiocn 
^enggoutmrnementd mo ber grd^re ^eil oer 
^oölferung fat^oüfc^ tft, rubt bie Urbeit au4 
n)tfbrenb ber erften Xage ber großen gefte bed 
römift^'fat^olifcbcn ^alenberd, ebenfo gu 
gronleicbnam unb an Hdcrbciligen. 



§ 5 (New text) . 

It is agreed by both parties j that 
the customs offices of the two coun- 
tries remain open on all days of 
the year J excepting Sundays arid 
legal holidays. 



§ 5 (Old text). 

It is agreed between the two parties that 
the customs offices of the two countries 
shall be open on all the days of the vear, 
with the exception of Sundays and the 
following named holidays: 

A. Russia: 

I. f'estivals of the Imperial House: 
AnniverBaries of the birth and name days 
of Their Imperial Majesties and of HLb 
Imperial Highness the Grand Duke, the 
successor to the Throne, the anniversaries 
of accession to the throne and of the coro- 
nation. 

II. Movable Festivals: Friday and Sa- 
turday of the Carnival Week, Thursday, 
Friday, and Saturday of Holy Week, 
Easter Monday and Easter Tuesday, 
Ascension Day, and WTiit Monday. 

III. Immovable Festivals: 

1 January (New Year). 
6 January (Epiphany). 

2 February (Candlemas). 

25 March (Annunciation). 

9 May (St. Nicholas). 

29 June (St. Peter and St. 

Paul). 
6 August (Transfigxu^tion). 
15 August (Assumption). 
29 August (Beheading of St. 

John the Baptist). 
8 September (Nativity of the 

Blessed virgin). 
14 September (Exaltation of 

the Cross). 

26 September (St. John). 

1 October (Patronage of the 
Blessed Virgin). 

22 October (Our Lady of 
Kasan). 

6 December (St. Nicholas). 

25, 26, and 27 December, 
(Christmas). 

IV. In the Kingdom of Poland and in 
some frontier provinces where the major- 
ity of the population is Catholic, work 
ceases also diuing the first days of the 
Great Festivals of the Roman Catholic 
Calendar, and also on Corpus Christi and 
on All-Saints' Day. 
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B. 3n !Deutf*Ianb: 

Dtx 9leuia^r6tQ0, ber $u6« unb ^ettag, 
ber 37Ktth3o4 oor bem letzten @onntag im 
iRooembcr, Äarfreitaa, Himmelfahrt, Öfter» 
montag, bie beiben läki^ac^t^feiertage unb 
ber öeburtÄtoß (Seiner SWajeftftt be« ^eutf(^ 
Äatfer«, ^önißö öon ^Jrcufin. 

§6. 

!5)ic J)icnftftunbcn foflcn in ben ^ott* 
ömtem ber beiben ?ttnber anQefc^Iagen 
»erben. 

!5)te !J)ienftftunben für bie SRebifion 
ber 5Reifepüffe unb ber ?eöitimation«* 
farten follen für {eben Segirf unb ieben 
©rengpunft nai} befonberer SSerein* 
barung gtoifd^en ben betreffenben S3e*« 
Sorben ber belbcn Sttnber feftgefel^t hjer* 
ben. @« foQen l^ierbei ouf ben beiben 
©citen bie gtelcfien ©tunben einge* 
Wrt, ben örtlid)en «ebürfniffen 9iec^^ 
nung getragen unb bei ben ^oKämtem 
britter Älaffe, ben 9?cbemottämtem unb 
ben Übergangdpunften eine Unterbre. 
d^ung be« S)ienfte« für bie SKablgeiten 
ber Beamten getoöl&rt merben. 



§7. 

3ottpfItd^tige SBaren, toeld^e t)on 
^erfonen cingefül^rt »erben, bie fid^ 
im 85eft<3C einer , orbnung^möfeigen 
?egitimation gur Überfd^reitung ber 
®renge befinben, foIIen auf beiben 
©eiten münblid^ bcHariert merben fön* 
ncn, unb gtoar auf alien ^onämtem 
innerI)olb if)rer 3iif*önbigfeit, öorauö* 
gcfcfet, bat bicfc SBaren nid^t ^anbete* 
gtoedten eingefül^rt »erben, unb bafe bie 
®efamt^eit ber gu erbebenbcn S^H^ 
gebühren nid^t überfteigt: 

fünfsel^n SRubet für bie (ginfu^ 

naä) 9tuglanb unb 
fünfunbbreifeig SWarf für bie 
Sinfubr nad^ !J)eutfdf|lanb. 

afuf ®runb biefer (Srmftc^tigung 
foKen bie Übcrgang^punfte ba« SRec^t 
liiaben SRunböorrätc — mit äudnabme 
öon S3ranntmein unb anbcren geiftigen 
®etränfcn — fomie aud& Sr^eugniffe, bie 
auöfd^üefelid^ gum ^au^öcrbraud^ bc* 
ftimmt finb, goUamtlid^ abzufertigen. 



B. Germany: 

New Year, Faat Day and Prayer Day, 
Wednesday before the last Sunday in 
November, Good Friday, Ascenaion, 
Easter Monday, the two jays of Christ- 
mas, and the anniversary of the birthday 
of His Majesty tlie German Emperor, 
King of Prussia. 

§6. 

Office hours in the customs 
offices of both countries shall be 
publicly announced. 

Office hours for the examina- 
tion of passports and of license 
cards shall oe fixed in each dis- 
trict and for each frontier station, 
by ajgreement between the re- 
spective authorities of the two 
countries. In this respect similar 
hours shall be introduced on both 
sides and local requirements be 
taken into account; and in the 
case of customs offices of the third 
class, of the auxiliary customs 
offices and of the transit stations, 
the service shall be suspended 
during the time of the officials' 
meals. 

§7. 

Goods subject to duty and im- 
port by persons in possession of 
regular licenses authorizing them 
to cross the frontier shall, on both 
sides of the frontier, be verbally 
declared at all customs offices 
within their authority, provided 
that such goods be not imported 
for commercial purposes and that 
the totality of the customs dues 
to be levied do not exceed : 

15 Roubles for importation 

into Russia and 
35 marks for importation 
to Germanv. 
On the basis of tiiis authoriza- 
tion, transit stations mav clear 
articles of fobd — with the excep- 
tion of brandy and other spiritu- 
ous beverages — as well as products 
exclusivelv intended for home- 
consumption. 



MEMORANDUM TO BEICHSTAG : ANNEX. 



115 



§8. 

Der üKunbüorrat bcr ärbcitcr, rütld^ 
täglid^ bic ©rettjc ttbcrfd^rcttcn, fott 
gottfrei fein, ou^genomTncn 23ronnt* 
toein unb anbcre öciftige ©etrftnfe, lee, 
^uder linb 3Bcin; jebc ^rfon barf 
nic^t me^r ate ben Sebarf eine« läge« 
mit fid^ ftil)ren. 

§8a. 

Unbefd^abet ber befonbcren SBcftim« 
ntungen fjinfid&tüd^ ber ^IiißWiff^— 
t)eröl. ©d^lufeprotofoll 1. Jett p ärt. 
13, abfäfee 2 bi« 5— rterbcn gal^rgcuge 
aller ärt emfd^liefeUd^ ber pgeliörtöen 
9[u«rüftunö«öCöenftftnbe, metd&e gur 3eit 
ber (Sinfu^r jur SSeförberung bon 
^erfonen unb 3Baren bienen unb nur 
aud biefer 93erantaffung borübergel^enb 
xmd) atufelanb öon ^erfonen eingefül^rt 
toerben, bie ben ruffifd&en ober bcutf(i&en 
äoflbe^örben befannt finb, öon ben 
ruffifd^en ©eijörben ofjne (grlegung be« 
Singangdgotle« ober @id^erbeit«fteQung 
für biefen ^ott eingelaffen hjcrben, fo** 
fem fi(i& bcr gü^rcr be« gu^rtoerfe« 
Derpflid^tet ba«felbe binnen einer bt^ 
ftimmten ßtit rtieber au«jufül^ren. 
2)ie fd^riftUd^c äuöfertigung ber SSer* 
pflid^tfd^eine foK unentgeltlid^ unb o^ne 
iebe ©ebül^rener^bung erfolgen. 



§9. 

Tic goKamtUc^e X^urc^fuc^ung ber 
*?Jaffagiere ber 2>femclbam)}fer fott bci= 
bcrfcit« cm Sorb be« I'ampfer« ftatt= 
finbcn unter ber Sebingung, baft ba« 
®efpädf ber 9?eifenben fe^on bortjer an 
Sorb be« ®d&iffe«, auf Dedf ober an 
einer anbcren ju bcfttmmenbcn Stette, 
gufammcngeftettt ift. 

§ 10. 

93ci bcr Sinfuf^r üon 3Baren auf bem 
!Banbmege nai) Stuglanb mtrb feine 
befonbere !DcfIaration geforbert, fofern 
bic SBaren üon grad&tbriefen begleitet 
finb. @« gentigt in biefcm gattc bie 
SJorjcigung bcr grad^tbriefc bei bem 



§8.. 

The provisions of workmen 
crossing the boundary daily, shall 
be exempt from customs dues 
excepting brandy and other bev- 
erages, tea, sugar, and wine ; each 
person may not carry more than 
the need for the dav. 

§. 8a. 

Without prejudice to the spe- 
cial provisions with regard to 
river boats — See final protocol^ 
first part, to Article 13, § § 2 to 5 — 
means of conveyance inclusive of 
their proper outfitting, which at 
the time of their entry serve to 
transport persons and goods and 
on this account are brought teni- 

Eorarily into Russia by person» 
nown to the Russian or German 
customs authorities, such con- 
veyance shall be admitted by the 
Russian authorities without pay- 
ment of import duties or deposit 
of securities for such duties, in so 
far as the conductor of the con- 
veyance obligates himself to leave 
again within a definite period of 
time. The written form of the 
pledge certificate shall be issued 
gratis and without any levying of 
dues. 

§9. 

Passengers on board the Memel 
steamers shall pass the customs 
examination of both countries on 
board the steamer, on the condi- 
tion that the luggage of the trav- 
elers is gotten reaay beforehand 
on deck or on another place to be 
designated. 

§ 10. 

Upon the importation of goods 
by road to Russia, no other dec- 
laration is required, provided the 
goods are accompanied by bills of 
lading; in such case it will be suffi- 
cient to show the bill of lading at 
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ffimgangdamte. .!Dic 3ööf bcr ^ferbe 
unb bcr Saf^rjcuße, ouö bcncn fic^ bcr 
2:ran«port sufammcnfcfet, fott»ic bic ®c* 
famtjaöl bcr graAtbricfc imb bcr ffofli 
finb atebann auf einem bcr grad&t'* 
bricfe .^tifaTnincnjuftcIten, unb c« ift 
btcfc Slngabc Don bem leitcnben gil^rcr 
3u untcrjeicl&nen. 



§ 11. 

3n ^Bagen md) Sfufelanb eingeführte 
©teinfof)lc foil bort nacf) bem auf ben 
Frachtbriefen angegebenen ®ett)id[)te öcr- 
goßt merben unter bcr SJorau^fetjung, 
baß bem Jrac^tbriefc bcr 5Bägefc^ein 
ber ß^ruben beiliegt. 



§ 12. 

33(umen unb lebenbe ^flansen, frifd&e 
. 5rüd)te unb frifc^e ?f if(^e, fomie at(c 
einem rafrfjcn 9?erberben au^gcfcfetcn 
SBaren, foltcn beiberfeit« t)orbeI)altIi(f) 
%iHk böbcrcr (VJcmalt binnen 24 
Stunbcn tiom Sinbringen ber SBaren 
in bic Softager an gercii&nct, tjcrjoflt 
njcrben. 

§ 12a. 

3m ?aufe eined Sabred nad& ber 
^fnfraftfefeung bed gegenwärtigen S3er'^ 
tragcd mirb bie .fjaiferlidft 5Ruffifd}e 
JRcgicrung Dcroffcntlidften: 

1, cine fi)ftematifcf)e ausgäbe fömt* 
H(Öer, bie Slrtmenbung be« .Soßtarif« 
bctreffenben SMulaxt be« ^Soflbcpartc* 
ment« foioie ber Sntfcöeibungcn be« 
birigicrenben ®cnat«, bie fid) auf ben 
gleiten @egenftanb begießen; 

2p ein alpf)abetif(^e« SSeraeid^ni« aHer 
im Zolltarif unb in ben oben ange* 
fübrtcn .8it?ularen unb Sntfd^eibungcn 
aufgefübrten SBaren. 

§ 12b. 

J)le für bic Anbringung ber 3bcnti* 
fijtcrunge;ieid)en ju entridötcnben ®c- 
büfircn werben 5 t). §. be« ®cfamt* 
betrage« be« ^oße« nic^t überfteigcn. 



the entry-office. The number of 
horses and of conveyances of 
which the transport consists, to- 
other with the total number of 
tne bills of lading of the packages 
are then to be summed on one of 
the bills of lading and this state- 
ment is to be signed by the prin- 
cipal conductor. 

§ 11. 

Coal imported into Russia in 
carts shall there be cleared ac- 
cording to the weight stated in 
the bilk of lading on the condition 
that the bill of lading is accompa- 
nied by the weight certificate 
issued at the mines. 

§ 12. 

Flowers and live plants, all 
fresh fruit and fresh nsh as well 
as any other goods subject to 
rapid decay, shaU be cleared in 
both countries within 24 hours 
from the moment of their arrival 
in the customs warehouses, under 
reservation of cases of force 
majeure. 

§ 12a. 

In the course of one vear after 
the going into force of the present 
treaty, the Imperial Russian Gov- 
ernment shall publish: 

1. A systematic issue of circu- 
lars of the customs department 
concerning the application of the 
customs tariff, together with the 
decisions of the administrative 
senate wliich refer to the same 
object; 

2. An alphabetical list of all 
goods specified in the customs 
tariff and in the above-mentioned 
circulars and decisions. 

§ 12b. 

The dues to be paid for the evi- 
dence anent the tokens of identi- 
fication shall not exceed 5 per 
cent of the total amount of the 
duties. 
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Die für blc änbringunfl bcr 3bciiti* 
fiaicrungöscid)cn bei knöpfen, 33änbem, 
«gpifeen, ©tidfercicn unb %tUtn ju 
«ntricbtenben @cbüf)ren merben 1 S'o* 
^fe für iebe Plombe nidfit überfteigcn. 
Der ßan^e @ebüt)rcnbctraö für bie 
^lombierunö toirb 5 ü. §. be« ®c* 
famtbctragc« be« Sitiöangö^ode« in 
jebem einielticn JyaKe nid)t überfteißen. 

gad« inbcffen bcr ^ntereffent felbft 
tDüTtfc^t, bofe bie SBare in einer SBeife 
?)Ioinbiert h)irb, bie über ba« «ebürfni« 
bcr 3ibcntifiaicrun8 j^inaudget)!, fo ift er 
t)erpflic^tct, ben baburd^ cntftel^enben 
IDfJcbrbetrag an ®ebü^ren ^u cntrid^tcn. 

Die ^unjicrunß beutfd^er ®oIb* unb 
©ilbertoaren toirb feinen anberen ober 
böseren ®ebüf)ren unterworfen merben, 
ül« bie ^unjicrunö bcr ß(eid)arti0en 
€inf)eimifcl^en Jlrbeiten. 

§ 13. 

SSon eingefüidrten SBaren foil gager* 
^etb burd^ bie ruffifd^en Zollämter nur 
für bie läge ber mirflic^en ?agerung in 
bcn ^oHögem, Dom bierten Jage nad^ 
bem 93eginn ber 3oni^ct)ifion an ge* 
red&net, erhoben toerben. 



3ebod^ f ofl bie 3cit, toöl^renb mel(^cr 
bie Sagerung gebübrenfrei ift, begrenzt 
fein burd& bie am betreffcnben Zollamt 
für bie Deflaration oon eingcftil^rten 
SBaren getoäbrte grift, b. b- 5 bi« 14 
iage, erböl^t um bie in 2lbfat5 1 t)or* 
^efcbene grift bon 3 lagen. 



§ 14. 

Die Saiferlid^ 9?ufftfd&e Regierung 
verpflichtet fid&, bie 93eftimmungen ber 
»rtifcl 15 unb 16 ber »emer Äon* 
t)ention oom 14. Oftober 1890, meldte 
ba« SSerfügungdrcd^t be« Slbfenber« 
über feine ©enbungen regeln, tottbwtib 
ber Dauer beö gegemoärtigen 8Jer* 
trage« in feiner SBeife gu änbern. 



The dues to be paid for the evi- 
dence anent the tokens of identi- 
fication in the case of buttons, 
ribbons, laces, embroidery, and 
pelts shall not exceed 1 Copek for 
each sealed package. The full 
amount of dues for sealing shall 
in no case exceed 5 per cent of the 
total amount of the import du- 
ties. 

If in the meantime the inter- 
ested party desires that the goods 
be sealed in a way beyond the 
need for identification, ne is then 
obliged to pay in dues the addi- 
tional amount resulting there- 
from. 

The stamping of German gold 
and silver ware shall not be sub- 
ject to other or higher dues than 
the stamping of similar domestic 
articles. 

§ 13. 

Warehouse duos fqr imported 
goods shall be levied by the Rus- 
sian customs offices according to 
the actual number of days that 
the goods may be in the customs 
warenouses, reckoned from the 
4th day after the customs examin- 
ation. 

Nevertheless, the time during 
which the storing is exempt from 
dues shall be limited by theperiod 
allowed at each customs office for 
making declaration of the goods 
imported, that is to say, 5 to 14 
days, increased by the period of 3 
days provided for in § 1 . 

§ 14. 

As to Articles 15 and 16 of the 
Berne Convention of 14 October, 
1890, which regulate the right of 
disposal of the shipper over his 
shipment, the Imperial Russian 
Government obligates itself that 
during the valid period of the 
present treaty no modifications 
will be made in those provisions. 
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§15. 

SDie in bcm ärtifcl 292 be« ruffifd^en 
JRcßlcincnt« oom 15. 2Kai 1901, bt* 
trcffenb bic 3Barcncinfuf)r entl^altcnc 
Sorfd&rif t, monac^ bcr Untcrfd&icb ffüu 
fd^en bcm angcöcbcnen ©chJid^t t)on 
@c0cnftänbcn ober 3Baren unb bent 
bei bet 9?et)tfion ermittelten ®ett)ic^t 
ftraffrei bleibt, fofem er 5 ü. §. be« 
©efamtgemidöt« ber ©egenftönbe ober 
SBSoren nic^t überfteigt, h)irb obge* 
änbert unb bie IDulbunßöfirenje auf 
10 t). $. be« ©efamtgemid&t« erfiö^t. 



§ 16. 

2)a« SRec^t ber SReflamation gegen 
Sntft^cibungen bcr ruffifd^cn ^oKbe* 
Sorben, bie fid) fotool^I auf ©trafen 
tocgen einer unjutreffenben ober fat 
fd^cn J)eflaration at« auf bie larif* 
Älaffifi^ierung bcr 3Baren begiel^, 
foU bcm Jlbfenber ber SBare in gleid^er 
SBeife toie bem 35eflaranten jufte^en. 

Singaben bicfcr äirt bürfen öon bem 
äbfenber in beutfd^cr ©prad^e abge« 
fafet merben. 

§ 17. 

2)ie 9?ef lamation«frift in ben im § 16 
bc^eid^ncten Hnöelcöcnl^eiten h)irb für 
ben 3]bfcnbcr tt)ie für ben 3)cflaranten 
auf amci SWonate feftgcfeot tocrben, Don 
bem lagc an gerechnet, mo bie Snt* 
fd^eibung bem IDcflaranten mitgeteilt 
toorbcn ift. 

2Ba« bic ßntfd)cibung über bic 
larificrung Don SBaren anbelangt, fo 
merbcn inncrt)alb bicfcr Jrift 35or= 
ftcdungcn nur bann i^ugelaffcn toerben, 
tt)cnn bic ftrcitigen 9Sarcn bic .Socager 
nod) nidit Dcrlaffcn ^abcu. 

§ 18. 

Die beutfcbcn Äonfulu in Sfufelanb 
unb bie ruffif(ften f onfuln in iSeutfdfi* 
lonb fottcn bercd&tigt fein, bie erfteren mit 
bem ruffifd^cn Sotlbepartement, bie 



§ 15. 

The ordinance with regard ta 
the importation of goods con- 
tained in Article 292 of the Rus- 
sian regulation of 15 May, 1901, 
according to which the difference 
between the weight of all articles 
of goods as stated and the weight 
resulting from the examination is 
not penalized; provided it does 
exceed 5 per cent of the total 
weight of the objects or goods, 
shall be modified and the limit of 
tolerance increased to 10 per cent 
of the total weight. 

§ 16. 

The right to petition against 
decisions of Russian customs au- 
thorities, both in respect to incor- 
rect or false declarations and to 
the tariff classification of goods 
shall be extended on the same 
terms both to the shipper and to 
the person making the declara- 
tion. 

Petitions of this kind may be 
prepared by the shipper in Ger- 



man. 



§ 17. 



The period allowed for claims in 
matters referred to under § 16 
shall be fixed at two^ months 
alike for the shipper and for the 
person making tne declaration, 
reckoned from the day on which 
the decision was communicated 
to the latter. 

As regards the decision con- 
cerning tne classification of goods, 
petitions will be accepted within 
this period only in case the goods 
in question have not yet left the 
customs warehoiLses. 

§ 18. 

German consuls in Russia and 
Russian consuls in Germany, shall 
have the right to correspond di- 
rectly with the Russian Customs 



1 Formerly three months. 
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letzteren mit ben Sorftänbcn bcr 
bcutf(i&cn 3onbc]^örbcn (^roötnjtal* 
©tcucrbtrcftor u. f. to.) tucgcn bcr t)or 
bicfen Sc^örbcn fdjtücbcnbcn Botlrefla* 
mattonen unmittelbar ju t)crfc]^rcn. 



§ 19. 

galld ©diaffner, 9D?a{(^iniften unb 
fonftige Sifenba^nbebicnftcte cine« ber 
bciben t)ertraöfd)ttc6cnbcn Jeile über- 
führt merben, in ben ^üflcu Sd^muggel* 
»Daren in ba« ®ebict be« anberen 
Xeile« eingeführt in i)abtn, fo fotlen fie 
auf 2lnfud&cn ber auftänbigen ^oK* 
beworben be« JRed^te«, 99af)ngüöe nac^ 
bcr ®renje ^u begleiten, Dertuftig gc^cn. 



§20. 

alle CuarantänC' unb üetcrinär=^ 
poliacilid^en SKaferegeln, nämlicfi bie 
Sef^Iüffc megen @cf)lie6ung obcrßff^ 
nung ber ©ren^c für irgenb cine 935areu= 
gattung ober mcgen Slbänberungen ber 
einf(^Iägigen ört(i(()cn 33erorbnungen 
u. f. m. foKen, fobatb fie eriaffen finb, 
toec^felfeitig t)on jcben ber bciben t)er= 
tragfci^Iicöenbcn Xcile bem anberen mit^ 
geteilt toerben. 

Die örtlichen SWafena^men, bic — au« 
eigener (Sntfdölicöung — bon bem ^ov^ 
ftanbe cine« Sesirfc« (?anbrat in 
J)eutf(*Ianb, 9latf*alnil Ujcfba in 
Stufelanb) getroffen tocrben, foUen un* 
mittelbar ben betreffcnben SBorftänben 
ber S3c3irfe bed anberen Sanbe« mit= 
geteilt merben. 3)iefe 9WitteiIung foil 
guglcic^ bic ©rünbe ber SKafregcI 
enthalten, fomcit bie 93efcf)affenl)«it 
berfelbcn i^re 9(Witteilung nid&t übcr^ 
flüffig mad&t. 

Die SJiafenabnicti, bie in Xeutfc^lanb 
Don einem Oberpräfibentcn ober Don 
einem 9?egierungöpräfibenten unb in 
9?u6lanb t)on einem ®cneralgouöemcur 
ober bon einem ®oubemeur getroffen 
loerbcn, follcn gegenfeitig bem im 
SRange entfpredienben Beamten mit* 
geteilt mcrben. Die SÖiitteilung ber 
®rünbc biefcr üKaferegcln foil auf 
biplomatift^em ffiegc erfolgen. 



Department and with the officers 
of the German customs authori- 
ties (provincial director of taxes, 
etc.) respectively regarding cus- 
toms matters under the consider- 
ation of these authorities. 

§ 19. 

In case conductors, machinists, 
and other employees of the rail- 
ways of either of the two con- 
tracting parties are apprehended 
for having smuggled ffoods into 
the territory of the other party, 
then, at the request of the com- 
petent customs authorities, such 
persons shall be deprived of the 
right of traveling on trains to the 
frontier. 

§20. 

All measures of quarantine and 
veterinary police, namely, deci- 
sions concerning the closing and 
opening of the frontier to one or 
another class of goods, or regard- 
ing changes in the proper local 
ordinances, etc., shall, as soon as 
issued, be conmiunicated by each 
of the two contracting parties to 
the other party. 

Local measures which — on their 
own responsibilitv — are issued by 
the first official of a district (Lan- 
drat in Germany, Natschalnik 
Ujesda in Russia), shall be di- 
rectly communicated to the re- 
spective councils of the district of 
tne other country. This com- 
munication shall contain at the 
same time reasons for the meas- 
ure in so far as the form of this 
measure * does not make such 
statement of reasons superfluous. 

Measures which in Germany 
have been adopted bv the general 
Governor or by the President of a 
Government Board, and in Russia 
by the General Governor or by a 
Governor, shall be communicated 
reciprocally to the official corre- 
spondingto that rank. The com- 
munication of the reasons for this 
measure shall be made through 
the channels of diplomacy. 
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3)ic SKafereöcIn, bie t)on ben 3^trat 
bcl)örbcn bcr bciben Sttnbcr fletroffcn 
mcrben, foUcn cinfdf|üc6It(i& ifircr ®rünbc 
öcgcnfcitiö auf biplomatifd^cm SBege 
mitficteilt mcrbcn. 

Tlan ift bariibcr ciniö, bafe bic SKit- 
tcilungcu über öetertnöre aWaörcgeln 
bciberfcit« tunlicöft bor Sluöfül&runö 
bcrfclbcn unb fpätcftcn« glcid^jeitiö mit 
il&rem Grlaft erfotöen follcn. 



"Die bciben Sfcflicrungen merben ?iften 
au^taufc^en, in meld&en bic beibcr= 
fcitigcn 95cf)örbcn bcjcicl^net ftnb, ^mi* 
fd)cn benen bcr gcßcnfcitigc ?lu«taufd& 
in ®cmä6f)cit be« eben angegebenen 
5?erfaf)ren« ftattfinben foil. 

§21. 

Die Cuarantäncmaferegeln gegen bie 
(ginf(^Ieppung epibemifc^er i?ranfl)eiten 
fotlen bcibcrfeitö auf äße bic ©renge 
übcrfd^reitenben SRcifcnben, ie nad& ber 
größeren ober geringeren änftccfung«* 
gefa^r cngcrtianbt merben. 



§22. 

6« mirb beiberfeit« bcr SBieberauf* 
nqbme toon 5Reifenbcn, bic n)cgen mangel* 
baftcr SReifcpäffe ober mcgen irtidöt* 
jablung üon ^olfgebübren jurüdfge* 
Jüicfcn merben, fein ^inbemid ent* 
gegengcftellt mcrbcn; unter bcn be* 
i^cidönctcn Umftänben folten beibcrfeit« 
felbft frembe ®taatdangcf)örige mieber 
aufgenommen merben, jumal in bcn 
göfien, rto fie norf) ni(ftt in ba« il^nncrc 
be« ?anbe« gelangt finb. S)ic auf 
beiben ©eitcn guftänbigcn * Sebörben 
njcrbcn fid) über bie gu ergreifenben 
SWaferegcln öcrftänbigcn. 

SWit einem ruffifd^en Sluötoanbc* 
rungöfd^einc berfebene jübifcbc Su«* 
manbcrcr ruffifd^er äbfunft unb anbere, 
meldte Don bcn beutfd^cn Scfiörben nad^ 
JRufetanb gurüdfgcfonbt »erben, muffen 
Don bcn ruffifd^en ®rcnjbe^örben jugc* 
laffcn mcrbcn, borauögefcfet, baß fid6 
biefc ^erfonen in 35cutfd^lanb nid^t 



Measures adopted in both coun- 
tries by the central authorities^ 
shall; inclusive of the reasons 
therefor, be reciprocally com- 
municated through the channels 
of diplomacy. 

It is agreed that communica- 
tions concerning veterinary meas- 
ures shall be made reciprocally, 
and if possible, before the en- 
forcement thereof, and at the lat- 
est at the time when such meas- 
ures are decreed. 

The two Grovemments will ex- 
change the lists specifying their 
respective authorities between 
whom the reciprocal exchange, 
in accordance with the preceding 
procedure, shall be eflPected. 

§21. 

Quarantine measures against 
the introduction of epidemics 
shall, in both countries, be ap- 

})lied to all travelers crossing the 
rentier, according to the greater 
or lesser probability of danger 
of contagion. 

§ 22. 

Nothing shall on either side be 
done to hinder persons being sent 
back on account of their having 
'defective passports or on account 
of their not having paid customs 
duties; in such cases even alien 
nationals shall be received again, 
especially in those cases when 
they have not passed into the 
interior of the country. The 
competent authorities of both 
parties will come to an imder- 
standing as to the measures to be 
taken in this respect. 

Russian Jewisn emigrants and 
others provided with a Russian 
emigration certificate who have 
been sent back into Russia by the 
German authorities, must be ad- 
mitted by the authorities on the 
Russian frontier, on the condition 
that such persons have not so- 
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ttiificr ate einen SWonat aufgel&alten 
^ben, bon bent Ta^t an gered^net, n)o 
pe über bie beutfcl^*ruffifd^e ®renge 
geoongen ftnb. 

§23. 

Die Orengbe^örben Jcbe« ber beiben 
öertragf^Iie^enben Seile follen geleiten 
fein, pafelofe ?cmbftrci(^er unb anbere 
$erfonen biefer art, toeld^c in ba^ ®e* 
Met beö anbercn leile«, beffen änge* 
^öriöe fie finb, toieber aufgenommen 
»erben foHen, auöfd^Iiefelid^ nad^ ben* 
ienigen ©rengpunften führen gu laffen, 
too eine Sbfertigung für SReifenbe 
ftattfinbet. 



joumed more than onte month in 
Germany, reckoned from the day 
on which they crossed the 
Russo-German frontier. 

§23. 

The frontier authorities of both 
contracting parties shall be held 
not to send back vagrants without 
passports and other persons of the 
same class who are to be sent 
back into the territory of the 
party of which they are nationals, 
except to those irontier points 
where the authorities are author- 
ized to deal with passengers. 



S)ad gegenwärtige ^rotofoll, meld^ed 
einen mefentlid^en Seil be« SSertrage«, 
auf ben e« fid^ begießt, bilben toirb, foH 
olrne befonbere 9tatififation mit ber 
bloßen Satfad^e be« Slu^taufdfied ber 
9?attfifatlonen gum SBertrage felbft 
ate Don ben betreffenben 9?egierungen 
genehmigt unb beftätigt gelten. 

3u Urfunb be[fen l^oben e« bie Se« 
öottmttd^tlgten mit il^ren Unterfc^riften 
Derfei^. 

©0 gefd^e^en gu 



The present protocol which 
shall form an essential part of the 
treaty to which it relates, shall be 
considered as approved and sanc- 
tioned by the respective Govern- 
ments by the mere fact of the ex- 
change of the ratifications of the 
treaty, and without any special 
ratification. 

In faith whereof the PlenijK)- 
tentiaries have aflBxed their sig- 
natures to it. 

Executed at 



10. UKRAINE— GERMANY. 



HOTIFIGATION EEOAEDINO OEEMANT'S BATIFICATION OF 
THE PEACE TREATY WITH UEBAINE AND OF THE TEEATY 
STJPPLEMEITTAEY TO THE PEACE TEEATY, 27 JULY, 1918. 



\German text an published in the Reichs- 
Gesetzblatt No. J07y 1918.] 

©cfanntmad^ung, bctrcffcnb bte 9?ati= 
ftfation bc« am 9. gcbruar 1918 in 
SBrcft*?tton)öf untcrgcic^nctcn grtebcnö* 
öcrtrag^ jtt)ifcf)cn 3)cutfd&lanb, Ocftcr* 
Tcic^^Ungam, Sulßaricn unb bcr lürfei 
cinerfcit« unb bcr Ufrainifd^cn SBoIW* 
rcpublif anbcrfcitö unb bc« am fclbcn 
%Qiq^t in S3rcft^?itott)«f untcrjctc^nctcn 
!J)cutfcf)-Ufratnifd^cn ^ufofeocrtrag« ju 
bem gricbcn«t)crtraöe. 

9?om 27. 3uH 1918. 



Die öorftet)cnb abficbrucftcn, am 9. 
gcbruar 1918 in S3rcft-?itoh)öf unter 
unterseid)nctcn SJertrögc, nämlidfi: 

1. grieben^bcrtrag ^jtüifd&en 

J)eutfd)Ianb, C)efterreid)=Un* 
gam, Sulgarien unb ber 
lürfei einerfeit« unb ber 
Ufrainifcöen S?oI!örepublif 
anbcrfeitö, 

2. !S)eutf(^=Ufrainifc()cr 3ufajjüer= 

trag ju bem Sriebenöüertraöe 
jmiWen T^cutfcfilanb, Cefter« 
reic^dlngam, Bulgarien unb 
ber lürfei einerfeitö unb ber 
Ufrainifd)en 2?oIförepubIlf 
anberfeit«, 

finb ratifiziert lüorbcn. 3)er ?lu«taufcf) 
bcr 9?atififation6urfunben ift am 24. 
3uli 1918 in SBien erfolgt. 
Scriin, ben 27. 3uU 1918. 
J^er 5»etd)«fanslcr 

3n SJertretung 

t)on §in tje . 



[Translation.] 

Notification, regarding the rati- 
fication of the Peace Treaty be- 
tween Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey on 
the one hand and the Ukrainian 
Peoples^ Republic on the other 
hand, signed at Brest-Litovsk, 9 
February, 1918, and the German- 
Ukrainian Supplementary Treaty 
to the Peace Treaty, signed at 
Brest-Litovsk on the same day. 

27 July, 1918. 

The treaties printed above, 
signed at Brest-Litovsk, 9 Febru- 
ary, 1918, namely: 

1. Peace Treaty between 
Germany, Austria-Hun- 
gary, Bu^aria and Turkey 
on the one hand, and the 
Ukrainian Peoples' Repub- 
lic on the other hand. 

2. German-Ukrainian Sup- 

flementary Treaty to the 
^eace Treaty between Ger- 
many, Austria-Hungary, 
Bulgaria and Turkey on 
the one hand and the 
Ukrainian Peoples' Repub- 
lic on the other hand, 
have been ratified. The ex- 
change of ratifications was effected 
on 24 July, 1918, in Vienna. 
Berlin, 27 July, 1918. 

The Imperial Chancellor 
, By vox HiNTZE. 
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LEGAL-POLITICAL TBEATT SÜPPLEMEVTAEY TO THE TBEATY 
OF PEACE BETWEEN ÜKBAINE AND THE CEHTBAL POWEBS. 
SIGNED AT BBEST-LITOVSK, 12 FEBBUABT, 1918. 



[German text as published in Die Zeit, 
15 March, 1918, morning edition.] 

?aut «rtifcl 8 be« am 9. gcbruar 
1918 untcracid^nctcn griebcn^öertragc« 
jtt)ifd&cn Dcutfd^Ianb, Cefterretd^*Un=» 
gam, Sulftaricn unb bcr itirfcl einer* 
\tiH unb bet Ufrainif(^en SSoIWrepublif 
anbercrfeitd ftnb 

bie SeDotlmäi^ttöten Oefterrcid^* 
Ungarn«, nämltd^: 
aWimfter be« »eufeeren Cttofar ®raf 

gaemin, 
ber öfterrclc^ifd&e SWinifterpräftbent 
3)r. (im\t SRittcr Don ©etblcr unb 

ber unöarifd&e SRinifterpröftbent J)r. 
älejanber SBefcrie, unb 

bie ^Jeüollmäd&tiöten bcr Ufrainifd^en 
«olf«repubIif, nämli*: 

bie Sßitöüebcr bcr ufrainifc^en S^^ 
tralraba: äleiranber ©ertrjuf , SD?p* 
fola 8ub^n«fi, SWifoIa 8ett)^t«fi, . 

überetngefommen, bie ^erftellung ber 
dffentli^en unb priüatcn JRec^t«bc* 
gieldunöen, ben 2lu«taufcl& ber .Rrieß«* 
öcfangcnen unb ^iöiK^tcmierten, bie 
Smneftiefraöc fotoie bie graflc bcr 
^e^anblung ber in bie @en)alt be« 
©Cfiner« öcratenen ^anbcl«fd)iffe im 
fficrl^ältni« gtoifd^en ber öfterreid^if^* 
unöarifd&cn äJionardiic, bejie()unö«h)eife 
Oefterreici^ unb Ungarn einerfeit« unb 
ber Ufrainifc^en SJoIf«republif anberer* 
feit« undergüglic^ 3U regeln unb in bie« 
fem S^^^^ einen ^ufa^jöcrtrag ju bem 
5rteben«bertrag abaufc^Iicöen« 

85700—18 ^9 



[ Translation.] 

According to Article 8 of the 
Treaty of Peace signed on 9 Feb- 
ruary, 1918, between Germany, 
Austria-Hungary, Bulgaria, and 
Turkey, on the one nand, and 
the Ukrainian People's Republic, 
on the other hand, 

The Plenipotentiaries of Aus- 
tria-Hungary, to wit: 
The Mmister of Foreign Affairs, 

Ottbkar Count Czemin ; 
The President of the Austrian 

Ministry, Dr. Ernst Ritter 

von Seidler; and 
The President of the Himgarian 

Ministry, Dr. Alexander We- 

kerle; and 
The Plenipotentiaries of the 
Ukrainian People's Repubhc, to 
wit: 

Messrs. Alexander Sevrjuk, My- 

kola Lubynksy, and Mykoia 

Levytsky, members of the 

Ukrainian Central Rada; 
have agreed to regulate immedi- 
ately the establishment of public 
and private legal relations, the 
exchange of war prisoners and of 
intemea civilians, amnesty, and 
the matter of the treatment of 
merchant vessels that have come 
into the power of the opponent, 
between the Austro-Hungarian 
Monarchy, that is to say, Austria 
and Hungary, on the one hand, 
and the Ukrainian People's Re- 
pubhc, on the other hand, and to 
this end to conclude a supplemen- 
tary treaty to the Peace Treaty. 
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"Jlad) öcöcnfcitißcr SWittetlung if)tet 
in guter unb öcfiörißcr gorm bcfunbcncn 
SSoflmacfttcn f)abcn fidb bic SeboIImäc^^' 
tig ten liber folgenbc Seftimmungen 
geeinigt: 

grfat} ber Ätiegöfd^äben. 

Jlrtifel 1. 3eber Dcrtragfd^UcSenbe 
Icil njirb alle ©drüben erfctjen, bic in 
feinen ©cbieten tt)öf)rcnb be« Äriegc« 
t)on ben bortigen ftaatUd&cn Organen 
ober ber SeDölferung burd^ öölferrec^t«* 
lüibrigc ^anblungcn fonfularifd^en 5Be* 
amten beö anberen leile« augefügt ober 
on ßonfuIat«gcbäuben biefc« leileö 
ober an beren 3nt)entar ongerid&tet 
loorbcn finb. 

Slrtifel 2. !J)ie öertrogfd&Iieöenben 
Xeile Derpflid^ten ficb, fid^ gegenfeitlg 
alle jene Summen prüdt;iuerftatten, bie 
ber eine leil in ben Don ibm of fupierten 
®ebieten in gorm bon ®el^alten, *^en*: 
fionen unb Unterj^altöbciträgen an änge* 
l^örige (^enfioniften, SBitmcn, SBaifen 
unb ©olbatenangel^örige) bc« anberen 
Jeilcö berau«gabt ^at. 



After exchange of their mutual 
powers which were found in good 
and due form, the Plenipoten- 
tiaries have agreed upon the 
following provisions: 

INDEMNIFICATION OF WAR 
DAMAGES. 

Article 1. Each contracting 
party will indemnify all damages 
that may have been occasioned 
to the consular officials of the 
other party, or to their consulates, 
or to their movable property by 
acts contrary to international law 
committed within its territory 
during the war, by the public 
local authorities or by the popu- 
lation. 

Article 2. The contracting par- 
ties obligate themselves to refund 
all the amounts that one party 
has expended, within the terri- 
tories occupied by such party, 
under the denomination of sala- 
ries, pensions, contributions to the 
expenses of subsistence, granted 
to the nationals of the other 
party (pensioners, widows, or- 
phans, and dependents of soldiers). 



SJBieberinfrafttreten ber alten Verträge, resumption of old treaties. 



?IrtifeI 3. ®ie S5ertrclge, SIbfommcn 
unb SBereinbarungen, bie gioifc^en Öfter* 
reidö41ngam ober einem ber belben 
©taaten ber öfterrci(l)if(^ * ungarifd^en 
lD?onard&te unb 9fu6Ianb Dor ber 
Ärieg^erflörung in ,ßraft geroefcn finb, 
treten gmifd&en ben Dertragfd&Iiefecnben 
leiten, Dorbefialtlidö abh)eidf)enber 2)c* 
ftimmungen be^ griebenöücrtrage«, bei 
beffen 9?atififation mit ber 9)ta6gabe in 
firaft, bafe, fomeit fie für eine be* 
ftimmte .Seit unfünbbar finb, biefe 
Sdt um bie ÄriegSbauer üerlttngert 
toirb. 



!J)ie gemeinfame öftcrrcic^ifit^^unga* 
rifd)e {Regierung toirb ber ufrainifcften 
{Regierung binnen bier SBodöen nadft ber 
JRatififation beö griebeuööertrage^ bie 
im t)orf!erge()enben 2lbfafe begeicbneten 



Article 3. The treaties, agree- 
ments, and conventions that were 
in force before the declaration of 
war, between Austria-Hungary, 
or one of the two States oi the 
Austro-Hungarian Monarchy, and 
Russia, will go into force between 
the contracting parties — unless 
stipulated to the contrary in the 
Treatv of Peace — at the time of 
the ratification of the latter, 
upon the condition, that in so 
far as they can not be denounced 
for a fixed period, such period 
will be extended to cover the 
period of the war. 

Within a period of four weeks 
after the ratification of the Peace 
Treaty, the Joint Austro-Hun- 
garian Government shall com- 
municate to the Ukrainian Gov- 
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SJetträgc, äbfommcn unb SScrcinba:^ 
runflcn bcm SBortlaut nad) mitteilen. 



3ebcr tjertraöfd^Iiefeenbc Jeil fann 
bcm anbercn Xcile binnen fed^« TOonaten 
nad) ber Untcrjeid^nunfi be« griebcnö* 
üertrage^ bie SSertröße, Stbfommen unb 
Serelnbarunöen ober bcren Sinjelbe* 
ftimmungen mitteilen, bie naä) feiner 
Äuffaffung mit ben möfirenb be« .^rie^ 
gc€ eingetretenen SJeränberungen im 
SBibcrfprud^ fteben. Diefe SSertragöbe* 
ftimmungen follen tunlid^ft balb burd^ 
neue SSerträge erfefet toerben, bie bcn 
Dcränberten Jlnfddauungen unb 35er* 
f)ältniffen entfprec^cn. 

3ur ?luöarbeitung ber im öor^cr* 
ge^enben Slbfaig öorgefel^enen neuen 
SJerträge mirb binnen fe(ft« SWonaten 
nac^ ber 5Ratififation be« gnebenöüer' 
trage« eine au« Vertretern ber beiben 
leile befte^enbe ,ffommiffion an einem 
erft ju beftimmenben Crte jufammen* 
treten. Soweit fid^ biefe binnen brei 
5Wonaten nad^ il^rem ^iifönimentritt 
nic^t einigt, ftebt e« iebem i:eile frei, 
t)on ben ^ertrag«bcftimmungen gurüdt- 
jutreten, bie er gemäfe bem erften ©afee 
be« borf)erget)enben Sbfafee« bem anberen 
.Xcile mitgeteilt f)ai; b^nbelt c« ficb 
babei um (Sinjelbeftimmungen, fo ftebt 
bem anberen Xeile ber JRüdttritt üom 
ganzen 9?ertrag frei. 



35ie Serträge, Slbfommen unb 35cr= 
cinbarungen, an benen nod^ anbcre 
WddjU beteiligt finb unb in benen bie 
Ufrainifd)e S$oIf«repubIif ncbtn JÄufe* 
lanb ober an bcffcn Stelle eintritt, 
treten smifd)cn bcn öertragfc^licBcnben 
Icilen i)orbcl)altndö abmeidjcnber 33c* 
ftimmungen be« griebenöDertragc« bei 
iJeffcn JRatififatron ober, fofcm ber 
(Sintritt fpätcr erfolgt, in bicfem ^eit* 
punft in Äraft. ?luf bie mit folc^en 
Soneftiööertrögcn im 3iifttn^^^cnf)öng 
ftebcnben Sin^elücrträge 5n)tfrf}cn bcn 
beiben Xeilen finbcn bie Scftimmungcn 
bc« erften Slbfafec« biefe« ?Irtifel« über 
bie SSerlöngcrung ber ®eltung«bauer 



eminent the text of the treaties, 
agreements and conventions re- 
ferred to in the preceding para- 
graph. 

Within a period of six months 
after the signing of the Peace 
Ti-eaty, each contracting party 
may communicate to the other 
party those treaties, agreements, 
and conventions, or their special 
provisions which in its judgment 
are incompatible with the changes 
that have arisen during the war. 
Such treaty provisions are re- 
placed as soon as possible by 
new treaties meeting the changed 
viewpoints and circumstances. 

Within a period of six months 
after the ratification of the Peace 
treaty, a commission composed 
of representatives of the two 
parties shall meet in a place to be 
designated subsequently, in order 
to draft the new treaties foreseen 
in the preceding paragraph. If 
this commission does not come 
to an agreement within three 
months after its meeting, each 

Sarty shall have the right to 
enounce those treaty provisions 
which it had communicated to 
the other party in conformity 
with the first sentence of the 
preceding paragraph; if, in the 
given case, special provisions are 
concerned, the other party shall 
have the right to denounce the 
whole treaty. 

The treaties, agreements and 
conventions to which still other 
Powers are parties and in which 
the Uki^ainian People's Republic 
appears by the side or in the 

{)lace of llussia, shall go into 
orce, between the contracting 
parties, upon the ratification ot 
the Peace Treaty, under reserva- 
tion of contrary provisions ot the 
latter Treaty — or in case the 
Ukrainian People's Republic ac- 
cedes thereto at a later date, 
then at the time of such acces- 
sion. The provisions of the first 
paragraph of this Article dealing 
with the extension of the dura- 
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unb be« giDcitcn unb brittcn 2lbfa^« 
biefc« ärtifcl« über ben 3?üdftritt feine 
äntoenbung. 



3Beöeii bei politiuten Ginäelt)crträöe 
foiöie iener Äoneftbücrträge poUtifd)en 
3nl)alt«, an bcncn nocft anbcre fricß* 
füfirenbe 9}Jäcl&te bcteiliöt finb, beljalten 
ftdö bie öertraöfd&Ucfeenben Jeilc if)re 
©telliinöna^me bi« nacb ?Ibfd)Iufi be« 
allßemcinen griebenö bor. 

SBieberbcrftellunö ber ^riöatrecbtc. 

ärtifcl 4. Ueber bie SBicbcrbcrftellunö 
bcr "ißribatrec^te toerbcn naci^ftei&cnbe 
Scftimmunöen öctroffen: 

1. 2ine in ben ®ebicten be« einen bcr 
bertragfc^Iieöenben leite beftel^enben ©e== 
ftimmungcn, tüonaä) mit 9?ü(ffid&t auf 
ben fl'rieQ«iuftanb bie Slngel^öriöen be« 
anbcren Seile« in änfebung it}rer ?5ri^ 
Datred^te {rgenbtoelc^er befonberen afege- 
hing unterliegen, treten mit ber 9?atifi= 
fation bc« 5rieben«üertra0e« aufecr Sln^ 
n)enbunö. 

Die noc6 nid)t bolljoöcnen Strafen 
tt)e0en ffierlefeung biefer ©eftimmunöcn, 
fott)ie bie 9fedöt«folöen ber ffierurteilung 
iDCßcn foId)cr ftrafbarcn §anblunflcn 
tt)erben nacfigefcfien. 

?n« änge^öriöe eine« bertraöfcblic6cn== 
ben leile« gelten aud^ foldje juriftifdie 
^erfonen unb ®efenfd}aftcn, bie in feinen 
©ebieten ifiren 2ife f)abtn. gemcr finb 
ben Jlngel^örigen eine« Jeile« juriftifitc 
^Jerfonen unb ®cfcl(fd&aftcn, bie in feinen 
Gebieten nid&t ifjren Sit? Ijabcn, info= 
tt)eit glcic^sufteHen, al« fie in ben @e^ 
bieten be« anberen leile« ben für biefe 
Jlngcbörigen geltenbcn Seftimmungen 
unterworfen toaren. 



tion of validity and those of the 
second and third paragraphs of 
this Article, treating of denun- 
ciation, are not applicable to 
special treaties concluded be- 
tween the two parties and con- 
nected with such collective trea- 
ties. 

As regards special political 
treaties and the said collective 
treaties, of a political character, 
to which still other belligerent 
Powers are parties, the contract- 
ing parties reserve their attitude 
until after the conclusion of gen- 
eral peace. 

REESTABLISHMENT OF PRIVATE 

RIGHTS. 

-iVrticle 4. As regards the re- 
establishment of private rights, 
the following provisions nave 
been agreed upon: 

1 . M provisions in force withm 
the territories of a contracting 
party in. accordance with which 
the nationals of the other party 
are, by reason of the state of war, 
subject to any special regulation 
whatever with regard to their 
private rights, ahall be abrogated 
upon the ratincation of the reace 
Treaty. 

Penalties not yet carried out 
and imposed on the ground of 
violation of these provisions, as 
well as the legal consequences of 
the condemnation for such pun- 
ishable acts, will be pardoned. 

Juridical persons and compa- 
nies which are domiciled within 
its territories, are also to be re- 
garded as nationals of a con- 
tracting party. Furthermore, 
juridical persons and companies 
which are nationals of one of the 
contracting parties, but do not 
reside witnin the territory of 
that party, are placed on a parity 
with the nationals of that party 
when, within the teiTitory of the 
other party, they were subject to 
provisions apphcable to the sub- 
jects of the country of which 
they are nationals. 



\ 
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2. Ucbcr priöQtrcd&tUÄc @diiilbt>cr= 
^ältniffc, bie burd^ Scftimmüttöcn bcr 
im ^mftc 1 bcjeirfinctcn ?trt btciiu 
trodfttigt iDorben finb, mirb nacöftet)CTibed 
t)ercmbart: 

T>ic '2ci&u{bt)crf)ä{tiüf|C ttjcrbeu lüicbcr 
l^crgcftcnt, fotocit fid& nid^t an« ben S9c=^ 
ftimmungcn bcr fünfte 2 bi« 6 ein 
anbete«, ergibt. 

'Die ^^eftimmung bcö öorftebenben 
SlbfafeeiS binbert nic^t, bafe bie J^rage, 
tocldben Siuffn^ bie burrf) ben i?rieg .ge= 
fc^affcnen .guftftnbe, inöbefonbere bie 
biircb S?erfebrSl)inbemtffe, §anbel«t)cr= 
bote ober burcb bie geänberte mirtfcbaft- 
lic^e ?age f)erbeigeftlf|rtc Unmöglicbfeit 
bet Erfüllung, auf bie ®cbu(büerbält= 
niffe ausüben, in ben ©ebieten jebe« ber 
iwrtragfd&Iiefeenbcn 2:etle nad& ben bort 
für bie ^^anbe5einmof)ner gcltenbcn 0e== 
fetten beurteilt njirb. 



3?abei btirfen bie Slngel^örigen be« 
anbeten Jeilcö, bie butd^ 5D?a6na^men 
biefed Icile« bel^inbctt n)otben finb, 
nid^t ungünftiget bebanbelt metben alg 
bie Snge^ötigcn be« eigenen ©taate«, 
bie butcb beffen SWagnabmen bel^inbett 
Jpotben finb. S(ud& foil bctienige, bet 
butc^ ben Ätieg an bet ted^tjeitigen 53e- 
tottfung einet ?eiftung bcbinbett h)at, 
nxd)t t)etpflicbtet fein, ben babutd^ ent* 
ftanbcncn ®d^aben ^n etfetjen. 

®eIbfotbetungen, beten SJejai^lung 
«m ?aufe be« Stiege« auf ©tunb einet 
Seftimntung bet im 'ißunfte 1 be* 
3ci(i&neten 2ltt tjettocigett metben fonntc, 
btaud^en ntc^t bot Slblauf t)on btei 
SWonaten nac^ bet 9?atififation be« 
grieben^octttage« bejaf)It toetben. ©ie 
finb Don bet utfptilnglid^en J^öHiöWt 
an füt bie !Dauet be« fftiege« unb bet 
anfd&lic6enben btei SWonate of)nc 5RüdE* 
fic^t auf 3öf)fii^0ööct:bote unb SKota* 
toticn mit fünf t)om ^unbett füt ba« 
3af)t lu betjinfen; bi« gut utfptting* 
Kd)en gätligfeit finb gegebenenfatl« bie 
betttaglid^en ^itifcn ju ^allien. 



2. With regard to private legal 
debt relations which have been 
affected by provisions of such 
a nature as have been specified in 
Section 1 , the following has been 
agreed upon: 

The debt relations shall be re- 
established, in so far as not other- 
wise agreed upon in the provi- 
sions under Sections 2 to 6. 

The provision of the preceding 
paragraph does not affect the de- 
cision, within the territories of 
each contracting party according 
to laws applicable to all the in- 
habitants of the country, of the 
question as to what influence has 
been exerted upon debt relations 
by the circumstances created by 
the war, especially the impossi- 
bility of fulfilling obligations 
brought about by nindrances in 
transportation, commercial pro- 
hibitions, or economic changes. 

In this regard, the nationals of 
the one party who have been re- 
stricted through measures of the 
other partv, may not be treated 
less favorably than nationals who 
were restricted through the meas- 
ures of their own wState. Even 
the one who through the war was 
prevented from fulfilling an obli- 
gation in due time, shäl not be 
obligated to make compensation 
for the losses occasionea thereby. 

Pecimiary claims whose pay- 
ment could be refused in the 
course of the war by virtue of a 
provision of the nature specified 
m Section 1 need not be paid be- 
fore the expiration of three 
months after the ratification of 
the Peace Treaty. Regardless of 
moratoriums and ordinances pro- 
hibiting payment, they are pay- 
able witn interest at 5% per 
annum, from the original date 
when payment was due, for the 
duration of the war and the addi- 
tional three months; in case in- 
terest was stipulated up to the 
time when pavment was due, such 
interest, in tne given case, must 
be paid. 
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Silt bie Slbmicftung bet Slugenftönbe 
unb fonfttgcn pribatrcc^tUd&en SScr^ 
binblid^fcitcn finb bic ftaatlic!^ ancr- 
fonntcn ®täubiöcrfd&ufeb<!rbänbc gur 
SJcrfoIgunö bcr änfprüc^c bcr if)nm 
angcfd^Ioffencn natürlicöcn unb jurifti* 
d&cn ^^Jcrfoncu al^ bcrcn SJcüoUmäcft« 
ttgtc mec^fcUcitig anjucrfcnncn unb gu* 
gulaffcn. 

3. 2)ic 93cftimmunöcn bicfcö Ucbcr- 
cinfommcnö ftnbcn auf ben SBcrt= 
papicrt)crfc{)r fotoic auf Verpflichtungen 
au« 3n^aberpapicren i?etne Jlntocnbung 
unb bleibt bie SRegcIung ber bi^tbei 
in SBetrad^t fommcnben fragen einer 
befonberen SJereinbarung öorbcl^alten. 

SBegcn Crbnung bcr gegenfeitigen 
ftaatlid^en SJerbinblid&feiten au« bent 
öffenttid&en (Sd&ulbenbienftc, ferner au« 
Slbred^nungen ber ©ifenbal^n*, ^oft* 
unb ielegrapbenberttwttungen unb ber= 
gleichen Serben bie t)ertrogf(ftUe6enben 
icile fid^ in befonberen Slbfommen 
berftfinbigen. 



4. !5)ie »ertrag fc^Iiefeenben leite finb 
barüber einig, baß öorbebaltlid^ ber S3e= 
ftimmungen be« fünfte« 6 UrJ^eber- 
recbte unb geh)erb{id)e Sc^ul^recbte, Äon* 
gcffionen unb ^riöilcgien fotoie äbnlic^e 
änfprüc^e auf öffentUd^ red&ttid&er 
©runblage, bie burc^ 33eftimmungen 
ber im fünfte 1 begeid^neten ärt beein* 
träd^tigt toorbcn finb, für ba« ©cbiet 
ber Ufrainifc^en 3Jolf«rcpubIif mieber* 
^ergeftetlt werben. 



Die Seftimmung be« öorberget^enben 
Slbfalje« foil auf ff onjeffionen unb ^ri:^ 
bilegien fotoie ä{)n{id()e änfprü^e feine 
äntoenbung finben, fott)eit biefe auf 
@runb einer für aüe i?anbe«ciniDobner 
unb für alle 9Jec^tc bcr gleid&en 2lrt gel* 
tenbcn ©efefegebung in^toif^cn abge= 
fdiafft ober üom Staate ober bon ®e* 
meinbcn übernommen tt)orben finb unb 
in beren SBefi<5 öcrbleiben. 



Die äu«fü^rung ber in ben borber* 
gebenben itoti %b\äi^ aufgcftetlten 



For the liquidation of outstand- 
ing debts and other private legal 
obligations, the national recog- 
nized associations for the proteo- 
lion of creditors are to be rcco.^- 
nized and admitted as reciprocally 
empowered agents for the prose- 
cution of the claims of naturtU 
and juridical persons associated 
with them. 

3. Tlie provisions of this agree- 
ment do not applv to paper 
securities nor to obligations of 
holders of notes payable to bearer, 
and the regulation of the ques- 
tions arising in this respect is 
reserved for a special agreement. 

As regards the regulation of the 
national obligations of the two 
Governments arising from the 
public debt, and further, arisuig 
from the settlement of the ac- 
counts of the railway, postal and 
telegraph administrations, etc., 
the contracting parties will come 
to an understanding in special 
agreements. 

4. The contracting parties are 
agreed that under reservation of 
the provisions of Section 6, copy- 
right and industrial patents, con- 
cessions and privileges, as well as 
other similar claims on the basis 
of the principles of public law, 
that have been affected by pro- 
visions of such a nature as nave 
been specified in the first section, 
shall again be put into force with- 
in the territorv of the Ukrainian 
People's Repuolic. 

Tne provision of the preceding 
paragraph shall not be applicable 
to concessions, privileges, and 
similar claims in so far as these 
have meanwhile been abrogated 
in virtue of a legal provision ap- 
plicable to all the inhabitants of 
the country and to all rights of a 
similar character, or which have 
been taken over by the State or 
by communes ana are in their 
possession. 

The carrying out of the prin- 
ciples announced in the two pre- 
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©runbfttfec bleibt bcfonbcrcr SScrcln* 
baruHö üorbcI)aItcn. 

5. 3)tc grtftcn- für bic fficriöl^rung 
öon 9icd)tcn foHcn in ben ©ebieten jebcö 
ber tJertraflfdjUcfeenben leite gegenüber 
ben Slnge^örißen be« anbcren leile«, 
foüö biefe griften jur „S^it be« ^rieg«* 
auebru(te« nod& nirfit abgelaufen maren, 
frü^eften« ein 3af)r nac^ ber SRatififation 
be« griebcn«üertrageö ablaufen. Da« 
gleiche gilt üon ben griften gur SJor* 
legung üon 3i^^Wcinen unb ©eminn* 
anteilfdEieinen fotoie öon au«geloften ober 
fonft sal)Ibar geworbenen SBertpapicren. 



35ie 2Biebereinfe<5ung in ben üorigen 
©tanb ift gu bewilligen, toenn ber ®Iäu» 
biger infolge bc« firiege« eine Älagefrift 
nit^t einifialten fonnte ober wenn ber S5e* 
Hagte infolge ber 2Jerfel^r«unterbred)ung 
aufeerftanbe toar, fid) in bem SJerfa^ren 
gel)örig vertreten gu laffen. 



6. S)ie 2!ätigteit ber ©teilen, bie auf 
@runb einer 33e)timmung ber im 
fünfte 1 bejeit^neten Slrt mit ber S3e* 
auffic^tigung, SSertoa^rung, SSertoaltung 
ober Siquibation öon 9Jermögen«gegen* 
ftänbcn ober ber ännafime t)on 3ablun* 
gen befaßt loorben finb, folt unbefd^abet 
ber ffleftimmungen be« fünfte« 7 nad^ 
SJiafegabe ber nad^ftel^enben ©runbfäfee 
abgetolcf elt werben : 

!Die beauffid)tigten, üertüal^rten ober 
Verwalteten 2Sermögcn«gegenftäube finb 
auf SSerlangen be« berechtigten unücr* 
güglic^ freizugeben; bi« ^ur Uebemafime 
burd& ben Sercd^tigten ift für eine 
fflabrung feiner 3[ntereffen gu forgen. 



2)ie 33eftimmungen be« borfte^enben 
Sbfafce« foKen mo^Iertoorbene SRed&te 
Dritter m(i)t berüfiren. 3ö^Iungen unb 
fonftige ?elftungcn eine« ©d^ulbner«, 
bie bon ben im Singange biefe« fünfte« 
ertt)äl)nten ©teilen ober auf bereu S3er* 
anlaffung entgegengenommen tt)orben 



ceding paragraphs is reserved for 
a special agreement. 

5. Within the territory of each 
contracting party the periods for 
the prescription of rights, in so far 
as concerns the nationals of the 
other party, shall expire, not 
earlier than one year after the 
ratification of the Peace Treaty, 
in case they had not alreadfy 
lapsed before the war. The same 

{)rmciple applies to the periods 
or the presentation of interest 
certificates or dividend certifi- 
cates, as well as to secmities re- 
deemed or that have become pay- 
able. 

The resumption of the previous 
status is to be consented to if, in 
consequence of the war the cred- 
itor was unable to stay the period 
granted to enter complaint or else 
if the defendant was prevented, 
by an interruption of the com- 
munications, irom having him- 
self properly represented in the 
proceeding relative thereto. 

6. The activity of the institu- 
tions which, on the ground of a 
provision of the nature specified 
m Section 1, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties, or with the accept- 
ance of payments shall, without 
prejudice to the provisions of Sec- 
tion 7, be settled in accordance 
with the following basic principles: 

The supervised, safe-guarded, 
or administered properties are, 
upon the demand of the person 
entitled thereto, to be released 
immediatel}'^; until the transfer to 
the person entitled thereto has 
been effected, the safe-guarding 
of his interests is to be attended to. 
The provisions of the preceding 
paragi-aph shall not affect prop- 
erly acquired rights of third 
f)artie8. Payments and other ob- 
igations of a debtor which have 
been accepted by the institutions 
mentioned in tne beginning of 
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ftnb, folfen in ben O^cbicten bcr üertrag* 
fdjUefecnben leilc bic fl{ci(f)c SBirfung 
l&abcn, h)ic mcnn fie ber Wläubiger felbft 
empfangen l^ätte. 

'^rit)atrcd&ttirf)e SJerfügunöcn, bic üon 
ben bcgeicönctcn ©tcKen ober auf beten 
SScrantaffunfi ober i^nen ßegenübcr bor* 
fienommen morbcn finb, bleiben mit 
©irfung für bcibe Jeilc aufred&ter« 
l&alten. 

lieber bic Itttiöfeit bcr im (Singange 
bicfe« "ißunfte« crmöfmtcn Stellen, in«* 
befonbere über bie ßinnal^men unb 
flu^gaben, ift ben 9}erecf)tigten auf 
SSerlangen unöerjiiglicf) 3lu«funft ju 
erteilen. 

7. öh-unbftüde ober Siedete an einem 
®runbftücf, S3ergn)erfögcred}tfame fomie 
Siedete auf bie SSenüfeung ober 3lu«* 
beutung üon 0runbftücfen, Untcmeb' 
mungen ober Seteitigungen an einem 
Untemel^men, inöbefonbcrc Slftien, bie 
infolge einer Seftimmung ber im 
5ßunft 1 be^eictineten 3lrt beräufecrt ober 
bem S3erc(^tigten fonft burd) 3^öng 
entgegen morben finb, fotlen beut 
früt)ercn 93creclötigten auf einen inner- 
halb eine« 3abrc« nac^ ber JRatififation 
be« griebenöüertrage« gu ftellcnbcn 
Eintrag gegen SRü(fgch)öl)r ber if)m au« 
SInlafe ber SBeräußerung ober Snt* 
gic^ung ctma criüadjfcnbeu 3Sorteilc frei 
Don allen ingn)ifd)en begrünbeten 9Icd[iten 
dritter lieber tibertragen ipcrben. 



!Die Scftimmungen bc« üorf)ergeI)en* 
ben Hbfafee« finben feine ?Inh)cnbung, 
fomcit bic öeräufeertcn SJennögcn«* 
flcgcnftänbc auf ®runb einer für alle 
Sanbe«einn)oI)ner unb für alle ®egen* 
ftänbe bcr gleichen 2lrt gcltenbcn ®efcfe= 
gebung ingtoifd&cn Dom Staate ober 
t)on ©emeinben übernommen toorbcn 
finb unb in bcren 93cfife öcrblcibcn; im 
gaUe ber SBicbcrauffiebung bcr Unter* 
nal^me fann bcr im öor{)ergebenbcn 
Slbfafe öorgefc^ene Slntrag auf 9tücfgc* 
iDä^jrung innerhalb eine« 3a^rc« nac^ 
ber SBicbcrauflicbung gcftcltt merbcn. 



this Section, or upon their re- 
quest, shall within the territories 
of the contractihg parties have 
the same effect as if the creditor 
himself had received them. 

Litigations which have been re- 
sorted to by the specified institu- 
tions or upon their solicitation, or 
aofainst them, are to remain effec- 
tive for both parties. 

Concerning the activity of the 
institutions mentioned in the be- 
ginning of this Section, especially 
concerning the receipts and ex- 
penditures, information is to be 
immediately imparted upon the 
demand of those entitled to it. 

7. Parcels of land or rights to a 
parcel of land, mining privileges 
as well as rights to the use or the 
exploitation of parcels of land, 
enterprises or participation in an 
enterprise, especially shares which 
in consequence of a provision of 
the nature indicated m Section 1 
have been alienated or otherwise 
forcibly taken from the person en- 
titled thereto, shall be returned to 
the former owner upon a claim to 
that end made within one year 
after the ratification of the Peace 
Treaty, by deducting anv profit 
that may have accrued to him as a 
result of the said alienation or sub- 
traction, and exempt from all 
rights established in the interval 
by third parties. 

The provisions of the preceding 
paragraph do not apply in so far as 
the alienated properties, on the 
basis of a legislation applicable to 
all the inhabitants of the land 
and to all objects of a like nature, 
have been taKen over in the mean- 
time by the State or by commu- 
nities and remain in their posses- 
sion. In case of the rescinding of 
the transfer, the demand foreseen 
in the preceding paragraph anent 
the deduction or profit may bo 
presented within one year after 
such rescinding. 
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(Srfalj bcr S'rtcö«fci)äbcn bcr 
33ct)öIfcrunQ. 

?lrtifcl 5. 3)ic öcrtragfc^Iicöcnben 
Xdk flnb barüber einig, bafe ben beiber- 
feitigcn JlnQe^origen bie ©dftäben erfe^t 
iDerben, bic fie infolge Don Äricg^öc* 
fefccn burd) bie gcitmelUße ober bauembe 
(gnt^iel&ung Don Urfjeberrecfiten, ge* 
toerblicfecn ©cftul^red^ten, ,ft onjcf fionen, 
^riüilegien unb öl)nlict)cn Slnfprüc^cn 
ober burcö bie üöcaufficötigung, 35er* 
n)al)rung, 33ertt)altung ober SJerüufee* 
rung öon S3ermögen«gegenftänben er= 
litten l)aben. S)ad gleite gilt für bie 
©traben, bie ben ^i^ilo^Ö^börigcn 
icbe« Icileö rtä^renb be« .Kriege« 
aufeerl^alb ber Äriegögebiete öon ben 
ftoatIid}en Crganen ober ber SSeöölfe- 
rung be« anberen Jeile« burd^ üötfer^^ 
rec^t«tt)ibrige ®emaltatte an Veben, 
®cfunbf)cit ober 93ennögen angefügt 
tüorben finb. 

3m ^inblicf auf bie oon ber Ufraini* 
fdien 3JoIf«repubIif in 3(u«fid^t ge* 
nommene 9Sennögen«au«einanbcrfet5ung 
mit ben übrigen Seilen be« ef)emaligen 
ruffifc^en Äaiferreic^e« bleibt bie Slu«* 
füt)rung ber im üort)ergel^cnben Slbfalj 
aufgeftcllten ©runbfälge befonbcrer 2?er* 
einbanmg üorbet^alten. 

?Iu«tnufd) ber ©efangenen. 

Slrtifcl 6. Ueber ben im «rtifel VI 
be« 5neben«t)ertrage« t)orgefeF)eneu ?(u«=* 
taufci^ ber Ärieg«gefangenen merben bie 
narf)fteFienben ©eftimmnngen getroffen: 

1. Ter bereit« im Change befinbtid)e 
?lu«taufc^ bicnftnntanglid^er Äriegdge- 
fangener n)irb möglid)ft befcblennigt 
»erben. ^Ter 3lu«taufc^ ber übrigen 
Ärieg«gefanQenen fofi tuuttd)ft balb in 
beftimmten, nod) näher ju t)ercinbaren= 
ben ^S^itrönmen erfolgen. 5?ic ,ffoften 
ber 33eförberung ber .$lrieg«gefangenen 
bi« jur ©rcnsfibergabeftation* trägt ber 
Staat, ber bie ilrieg«gcfangenen uirücf^ 
ftibt. 



INDEMNIFICATION OF WAR DAM- 
AGES SUFFERED BY THE IN- 
HABITANTS. 

Article 5. The contracting par- 
ties are agreed that the nationals 
of both parties shall be compen- 
sated for the losses which they 
have suffered, in consequence of 
war laws, through the temporary 
or permanent subtraction oi copy- 
rignt, industrial patents, conces- 
sions, privileges, and similar 
claims, or through the supervi- 
sion, safe-guarding, administra- 
tion, or alienation of any item of 
property or income. The same 
applies to all losses occasioned to 
the civilian nationals of each 
party during the war without the 
war zones, by the national au- 
thorities or by the population of 
the other party through acts, con- 
trary to international law, against 
their body, health, or property. 

In view of the explanations re- 
garding property matters which 
the Ukrainian reople's Riepublic 
has accepted to enter into which 
the other parts of the former Rus- 
sian Empire, the carrying out of 
the principles established in the 
preceding paragraph is reserved 
to a special agreement. 

EXCHANGE OF PRISONERS. 

Article 6. Concerning the ex- 
change of war prisoners foreseen 
in Article Vl of the Peace Treaty, 
the following provisions are 
adopted : 

1. The exchange of prisoners 
unfit for service which is already 
under way will be carried' out 
with all possible dispatch. The 
exchange of ihf. other prisoners of 
war shall take place as soon as 
possible and practicable within 
definite periods of time still to be 
agreed upon. The costs of con- 
veying the war prisoners to the 
frontier station is borne by the 
State that returns the war pris- 
onei's. 
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2. 33ei ber Gntlafiung erhalten hit 
ÄricQ^öefaTiöcucn ba^ tf)ueu Don ben 
©CL)örbeu be« ?liifentf)att6ftaatc^> abqc* 
nomntenc ^riüateiöcntum fon>ic ben 
nod) tiic^t auöbc^ablten ober t)crrcd)iietcn 
Icil iöre-3 Jlrbeit^öerbienfteö; biefe S?er* 
<)fücötunfl bejicbt ficb nicf)t auf 'Sitrift- 
jturfc militäriHtcn 3"&att«. 

3. (Sine au« jc üicr SJertretern ber 
bciben Jeilc in bilbenbe .Rommtffion foT( 
ali8balb narf) ber 9iatififation be« %nt' 
benöüertraßeö an einem erft in bcftim- 
mcnbcn Orte gufamnientrcten, um bie 
unter ^unft 1, gmeiter Hb\a%, öorge= 
(ebenen ^S^iträuuie fott)ie bie fonftiflen 
(Sinjclbeiten be« Suötaufc^e«, in^befou:' 
bere bie Slrt unb 2Öeife ber ^cimbefor* 
beruuö ber ffrieö^öcfcmöcncn, fcftju* 
fctjen uub bie Turd)füf)nmö ber ge* 
troffenen SScreinbanmg ju übcrmad^en. 



4. Tie nacb öölfcn-ed)tlid)en C«)runb= 
fttfeen gu erftattenben Slufipenbunßen für 
bie beiberfcitigen Srieß^öefangenen ii)er= 
ben im §inblicf auf bie ©cfangcnen-' 
gal)lcn ö^flcneinanber aufgerechnet. 



J)ie öeimfebr ber .Bi^iJöugebörigen. 

?trtifcl 7. Ue(»er bie $eimfet)r ber 
beiberfeitigen 3iöitangef)örigcn lüerben 
bie nacbftebenben 93cftimmungen ge- 
troffen: 

1. T'^ie beiberfeitigen internierten 
ober öerfcftidten .gi^il'i^OcWrigcn U3er= 
ben tuulirfift balb freigclaffen unb jene 
t)on ibncn, bie in if)re ©eimat jurllcf* 
febren mollen, fobalb ate mögltd) unent:^ 
gcltlicf) f)cimbeförbert toerben. 

Sine fofort naci^ 9?atififation be« 
S'ricbenöDertrage« an einem erft ju be- 
ftimmenben Crte jufammentretenbe, 
au« 9?ertretem ber uertragfcb^icfeenbcn 
Icile gcbilbete .ffommiffion mirb bie 
beütgliä) ber ^iöilintemierten unb S3cr= 
fd^icftcn nod) offengebliebenen S^agcn 
ebcftenö regeln unb bie Durd)fübrung 
ber getroffenen 9Ibmad)ung tibermadien. 



2. Upon their release, the pris" 
oners of war receive the private 
property taken from them by the 
autnorities of the State where 
they are held, as well as the part 
of their earnings not yet paid or 
credited to them; this obhgation 
does not refer to written docu- 
ments of military contents. 

3. A commission to be com- 
posed of four representatives of 
each of the two parties shall, 
immediately after the ratification 
of the Peace Treaty, meet in a 
place still to be determined in 
order to define the periods of time 
foreseen under Section 1, Second 
Paragraph, as well as the other 
details of the exchange, especially 
the manner and method of re- 
patriation of prisoners of war, 
and to supervise the carrying out 
of the agreements reached. 

4. The expenses which are to 
be refimded in accordance with 
the principles of international 
law, and mcurred for the war 

Erisoners of both parties, shall be 
alanced in the proportion to the 
number of prisoners. 



THE REPATRIATION OF 
CIVILIAN NATIONALS. 



THE 



Article 7. Concerning the re- 
patriation of the civihan nation- 
als of both parties, the following 
provisions are adopted: 

1. The interned or deported 
civilian nationals of both parties 
shall be released and those who 
desire to return to theii' homeland 
will be conveyed thither as soon as 
possible, without expense to them. 

A commission composed of rep- 
resentatives of the Tjontracting 
pai'ties will meet in a place still to 
be designated, immediately after 
the ratification of the peace 
treaty, to settle as soon as pos- 
sible, the matters left in suspense 
relative to the interned civilians 
and the deported, and to super- 
vise the carrying out of the agree- 
ment reached. 



LEGAI^POLinOAL TREATY YtlTK ATTSTBIA-HUKGABY. 



135 



2. !5)ic änöc^örlöcn bc« einen her 
ucrtraßfd)Iie6enben lellc, bte bei Ärieg«* 
auöbrud) in ben (Gebieten be« anberen 
Seile« if)ren SBof)nfilg ober eine ße* 
tücrbtid&e ober ^anbctenieberlaffunö l^at* 
ten unb fic^ nief)t in biefen Gebieten 
auffialten, fönnen bortI)in gurücffel)ren, 
fobalb fid^ ber anbere leil nid^t mel&r 
int Ärieß^iuftanb befinbet. S)ie 9tücf* 
fe^r barf nur auö ®rünben ber inneren 
ober öufecren ©ic^erl&eit be« Staate« 
öerfagt mcrbcn. 

äl« 2lu«»ei« ßenügt ein bon ben 
83cl&örben be« $eimat«ftaate« audfie* 
ftcUter Sßa^, toonad^ ber 3nl^aber in 
ben im üor^ergebenben äibfalj begeid}= 
ncten 'ißerfonen gehört; ein ©ic^töer* 
merf auf bem ^al ift nid^t erf orber lid^- 

3. Sie Jlngetiörißen iebe« ber Der* 
tragfd&Iießenben Seile fotlen in ben ®e* 
bieten be« anberen Seile« für bie S^^U 
tüäl)xmh beren bort il^r ©etoerbc* unb 
^anbel«betricb ober if)re fonftige @r* 
tt)erb«tötiöfeit infolge -be« Äricge« ge* 
ru^t Iiat, feinerlci Auflagen, abgaben, 
Steuern ober ®ebübren für ben ®e* 
tt)crbc* ober $anbel«betrieb ober bie 
fonftige (grmerb«tätigfeit unterliegen. 
83eträge, bie j^iemadf) nicftt gcfdjulbet 
njerben, aber bereit« erl^oben finb, 
foKcn binnen fed}« SWonaten nac^ ber 
Statififation bc« grieben«t)ertrage« sU' 
rücferftattet rterben. 



Auf ©anbei«* ober fonftige Grloerb«* 
gcfeltf^aften/ an benen ?Inge^örige be« 
einen Seile« al« ©efellfd&after, Slf tionäre 
ober in fonftiger SBeifc beteiligt finb 
unb beren ^Betrieb in ben' ©ebietenbe« 
anberen Seile« infolge be« .5friege« 
gerul^t l&at, finben bie Seftimmungen 
bc« öorbcrgebenben äbfatje« entfpred&* 
enbe Slnmenbung. 

Kriegergräber. 

Slrtifel 8. 3eber bertragfd&Ueöenbe 
Seil öcrpfli(^tet fid^, bie auf feinen 
©ebieten befinblid&en ©rabftättcn ber 



2. The nationals of a con- 
tracting party who had their 
domicile or an industrial or com- 
niercial enterprise within the ter- 
ritories of the other party at the 
outbreak of the war and who were 
not living within these territories, 
may return thither as soon as the 
other party no longer is in a state 
of war. Such return may be re- 
fused only for reasons of the in- 
ternal or external safety of the 
State. 

Sufficient proof of this will be 
a passport issued by the authori- 
ties of the home State showing 
that the holder thereof belongs 
to the persons specified in the 
preceding paragraph; the pass- 
port does not require a vis6. 

3. The nationals of each con- 
tracting party shall, within the 
territories of the other party, for 
the time during which their in- 
dustrial or commercial enter- 
prises, or any other financial 
activity has lapsed in conse- 
quence of the war, not be subject 
to any kind of assessments, levies, 
taxes or dues for the industrial 
or commercial enterprise or other 
financial activity. Amounts 
which, in consequence, are not 
owed, but have already been 
levied, shall be reimbursed within 
six months after the ratification 
of the Peace Treaty. 

The provisions of the preceding 
paragraph are similarly applicable 
to commercial and other indus- 
trial companies in which nationals 
of the one party are interested as 
associates, share-holders, or in 
any other manner, and whose 
enterprise, within the territory 
of the other party, has lapsed in 
consequence of the war. 

soldiers' graves. 

Article 8. Each contracting 
party obligates itself to respect 
and to care for, within its terri- 
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. $ccrc«anöcf)övi0cn fotüic ber tüä^rcnb 
bcr 3ntcniicninö ober SJcrfc^icfunö 
bcrftorbcncn fonftißcn änßc^öriöcn bcö 
anbeten Jcife« gu ad)ten unb ju unter* 
galten; aucö fönnen Seauftragte biefe« 
leite« bie Pflege unb angcmeffene 
au3fcf}mücfunö ber ®rabfttttten im 
©inüemel^men mit ben ?anbe«be{>örben 
beforgen. 

!Die nähere Dcrtragdmö^tge SRegetung , 
biefer Slngctegcnl)eit lüirb einer mög= 
lic^ft ba(b eingufelgenben gemifd^ten 
©pesidfommiffion obliegen. 

ämncfttc filr bie befangenen. 

?trtifel 9. 4^ebcr üertragfc^Iicfeenbe 
leil gemalert üoße ® traffreil^eit ben bem 
anbcren leite angcbörenben Äricg^ge* 
fangcnen für afle t)on i^nen begangenen 
geric^tU(^ ober biögiplinarifd) ftrafbarcn 
.spanblungen, femer ben »äbrenb be« 
Äricge« internierten ober üerfd&idften 
3ioiIangef)örigcn beS anberen leile« 
für alle mäbrenb bcr ^titcmicrung ober - 
SBerfc^icfung begangeneu gerid^tlici^ ober 
bi^^ipUnarifd) ftrafbaren ^anblungen 
unb cnblid) alten Slngebörigen be« an= 
bereu leite« für bie ju beffen ©unften 
begangenen Straftaten. 

!3)ic im öorftetjenben ?lbfa<j oorge^ 
feöenc ®traffreif)eit erftredt fid) nicbt 
auf §anblungen, bie nadi ber ^Ratififa* 
tion be« 5ficben«Dertrage« begangen 
tt)crben. 

©omeit nadi ben obigen Seftim* 
luungen 3traffreif)eit gemälirt mirb, 
merben neue Strafoerfabren uid)t einge^^ 
leitet; bie anbftngigen £traft)crfal)ren 
eiugefteltt unb bie erfannten Strafen er* 
laffeu. Vodt) fönnen .Vh*ieg«gefangcne, 
bie ficb megen v^od)üerrate« ober l^anbe«= 
berrate«, 3)?orbc«, 3faube«, räuberifd)cr 
örpreffung, ooriftfeIid}cr 33ranbftiftung 
ober 3itttid)feit«Derbred)cn in Unter= 
fucbung«^ ober Strafbuft befinben, bi« 
ÜU ibrer Sntlaffung in A!)aft bcbatten 
tüerben. 



Die üertragfd^tieöcubcn leite gemäb' 
reu ibrcn eigenen Slngebörigen Dolfe 
Straffrcibeit für bie SSeftätigung in ber 



tories, the graves of combatants 
as well as of other nationals of 
the other party who died during 
their internment or deportation; 
persons authorized by the latter 
party may also tend to the care 
and proper adornment of the 
graves, in agreement with the 
national authorities. 

The more detailed contractual 
settlement of this matter will de- 
volve upon a special mixed com- 
mission to be appointed as soon 
as possible. 

AMNESTY FOR THE PRISONERS. 

Article 9. Each contracting 
party grants to the war prisoners, 
interned civilians, and deported 
belonging to the other party com- 
plete iDMUunity from penalty for 
all acts committed by them and 
punishable by the courts or in' 
virtue of disciplinary measures, 
and finaUy, to the nationals ot 
the other party for punishable 
acts performed to its oenefit. 



The immunity from penalty 
foreseen in the preceding para- 
graph does not extend to acts 
committed after the ratification 
of the Peace Treaty. 

In so far as according to the 

{)receding provisions, immunity 
rom penalty is granted, no new 
penal proceedings will be insti- 
tuted, the ponding penal proceed- 
ings will De discontinued, and 
penalties already imposed will be 
remitted. But war prisoners who 
are under preliminary arrest or in 
prison for State or National 
treason, for murder, robbery, 
predatory extortion, premedi- 
tated arson, or crime against 
morality, will be detained up to 
the time of their release. 

The contracting parties guaran- 
tee to their own nationa]^ com- 
plete immunity from penalty for 
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.^ricö^inbuftric unb für militärifc^c 
3Irbcitcn, ^u bencn fie loä^rcnb il^rcr 
.Rricfi^öcfangcnfd&aft l)cranöcjoöen mor« 
ben finb. 

Die auföcbrad}ten ^anbeföfd&iffe. 

artifcl 10. ^anbctef^iffe be« einen 
bcr »ertrag fd^Uefeenben leile, bie bei 
Äricö^auöbrud^ in ben ^äfen be« an* 
bcrcn leile« lagen, toerben ebenfo tüic 
i^te Sabungen jurücfgegeben ober, fotueit 
bie« nid^t möglich ift, in ®elb erfefet 
lüerben. SBegcn bcr SSergütung für bie 
93entit5ung folcfcer ©c^iffe h)äl)renb be« 
Äriege« bleibt im §inblicf auf bie Don 
ber Ufrainifc^en 93oIt«repubIif in Slu«- 
fic^t genommene 3(u«cinanberfe1jung 
mit ben übrigen leiten be« ebcmoligen 
ruffifd&en Äaiferreid}e« eine befonbere 
Vereinbarung öorbel^alten. 



3)ie al« ^?rifen aufgebrachten ^anbel«- 
fc^iffe ber Dertragfc^Iiefeenben leile 
foften, tt)enn fie bor ber 9?atififation be« 
grieben«t)ertrage« burc^ rec^t«fräftige« 
Urteil eine« ^rifengeric()te« fonbem= 
nicrt tüorben finb unb nid&t unter bie 
SBeftimmungen be« öorbergef)enben 3lb* 
falje« fallen, al« enbgültig eingebogen 
ongefe^en tt)erben; im übrigen finb fie 
gurüdjugeben ober, foujeit fie nidfet metir 
t)ort)anben finb, in ©clb gu erfefeen. 
S)iefe 83eftimmungen pnben auf bie al« 
^rifen aufgebrachten ®c^iff«labungen 
Don SIngebörigen ber öertragfc^liefeenben 
leile entfpredfienbe 3lnh)enbung, 

!Die I^urdifübrung ber in ben öorber* 
gc^cnben jmci Slbfäijen entbaltcnen S3e* 
ftimmungcn, in«befonbcre bie }^t^U 
fetjung ber gu jablenbcn Entfcbäbi- 
gungen, erfolgt burd) eine gemifc^te 
.ff ommiffion, bie au« ie gmei SSertreteni 
ber öertragfcbliefeenben Teile unb einem 
neutralen Obmann beftel)cn unb binnen 
brei äRonaten nad) ber 9iatififation be« 
5rieben«t)ertrage« an einem nocb gu 
beftimmenben Orte jufammentrcten 
n)irb; um bie 93e3eid)nung be« Cbman* 
ne« tt)irb ber ^räfibent be« fii&tt)ei3erif(^n 
S3unbe«rate« gebeten merbcn. 



their activity in war industries 
and for military labor to which 
they were called during their naiU- 
tary imprisonment. 

CAPTURED MERCHANT SHIPS. 

Article 10. Merchant ships of 
one of the contracting parties 
which at the outbreak of tne war 
were lying in the ports of the 
other party shall, even as their 
cargoes, be restituted, or in so 
far as this is not possible, com- 
pensated for in money. As re- 
gards compensation for the use 
of such ships dining the war a 
special agreement is reserved in 
view of the explanation which 
the Ukrainian People's Republic 
contemplates entering into with 
the other parts of the former Rus- 
sian Empire. 

Merchant ships of the contract- 
ing parties brought into harbor 
as prizes shall, if by legal ludg- 
ment of a prize court declared 
legitimate prizes, and not coming 
xmder the provisions of the preced- 
ing paragraph, be regarded as de- 
finitively seized ; in au other cases 
they are to be restituted or, in so 
far as they no longer exist, be 
compensated for in money. These 
provisions are appUcable to ship 
cargoes seized as prizes and be- 
longing to nationals of the con- 
tracting parties. 

The execution of the provisions 
contained in the two preceding 
paragraphs, and especially the 
determination of damages to be 
paid, are entrusted to a mixed 
commission composed of two 
representatives oi each contract- 
ing party and of a neutral presi- 
dent; within a period of three 
months after the ratification of 
the Peace Treaty, this commission 
shall meet in a place still to be 
designated; the President of the 
Swiss Federal Council will be 
requested to designate the presi- 
dent. 
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3)ic ücrtraöfd^Kefecnbcn Jeile n)crbcn 
aKc«, tond in i!)rcr SWad^t liegt, tun, 
bamit bic naci^ ben erf ten jtüci Ifbfäfeen 
gurüdEjugebenben .fSanbeI«fd&iffe nebft 
il)rcn Labungen frei nadj ber ^ctmat 
gurücfgelauöcn fönnen. 

JIatiftfation in SBieii. 

Slrtifel 11. T)iefer Sufatjöertrag, ber 
einen toefentUdften Seftanbteil bed 5^rie*. 
benööertraßCxJ bitbet, mtrb ratifiziert 
n>erben. 3)ie Siatififationöurfunben 
foUen tunltd^ft bnib in SBien au^gc^ 
taufdit tnerbcn. 

Gr tritt, fon)eit barin nid^tö onbere« 
beftimmt ift, na6) ?ludtaufc^ ber JRatifi- 
fationcn in Sraft. 

.3ur Srgftnjung be« B^faljüertragC'?, 
in^bcfonbere juni SIbfcf)Iu6 ber barin 
Dorbet^altenen Weiteren Vereinbarungen, 
tüerben tunlid&ft balb nac^ ber JKatifi^ 
fation 25ertreter ber öertragfc^liefeenben 
leite an einem nod^ gu beftimmenben 
Orte jufammentreten. 

S\i Urfimb beffen t)aben bie 93et)oIl= 
mäc^tigten bicfen ^^ifofe^crtrag unter == 
Itiäjntt unb mit \\)vm ©iegcin üerfe^en. 

Sludgefertigt in boppelter Urfd^rift 
in 33reft:=?iton)«f am 12. Sebruar 1918. 



Einlage. 

Svi bem .Siifo^JtJertrag mirb tneiter 
bemerft: 

Slnlö^Udf) ber Unterfertigung be« 
öfterrcirf)ifcf) == nngarifcft =^ ufrainifAcn 
3ufal3t)ertrageö ju bem am 9. gcbruar 
1918 unteqeirfmeten Jriebcn^oertrog 
j^üifii^en Xcutfcf)Ianb, CcftexTcid)41n^ 
garn, Bulgarien imb ber Türfei einer- 
feitö unb ber Ufrainifdjcn 3?olf6rcöubUf 
anbererfeitö tDirb nacfiftebcnbe« fcftge- 
ftellt: 

1. '^ad) ?lrtifel 3, .^meiter ?tbfab, bcö 
^ufaljüertrageö b^t bie gcmcinfamc 
öfterreid)ifd^^ungarifc^e 5)iegicrung ber 
ufrainifcben {Regierung innerf)n(b einer 
beftimmten grift bie 3?erträge, 3(b^ 



The contracting parties will do 
all in their power for the free 
return to their country of mer- 
chant vessels, together with their 
cargoes, restored in virtue of the 
first two paragraphs. 

RATIFICATION IN VIENNA. 

Article 11. This supplementary 
treaty which forms an essential 
part of the Treaty of Peace shall 
DC ratified. The ratification acts 
shall, as soon as practicable, be 
exchanged in Vienna. 

In so far as it is not stipulated 
therein to the contrary, it goes 
into force after the exchange of 
the ratifications. 

In order to complete the sup- 
plementary treaty, and especially 
m order to conclude the further 
agreements foreseen therein, rep- 
resentatives of the contracting 
parties will meet, as soon as pos- 
sible after the ratification, m a 
place stiU to be designated. 

In faith whereof tne Plenipo- 
tentiaries have signed this supple- 
mentary treaty and affixed their 
seals thereto. 

Executed in duplicate at Brest- 
Litovsk, 12 February, 1918. 



ANNEX. 



It is further stated with regard 
to the supplementary treaty: 

Anont the signing of the Aus- 
tro-H\mgariah- Ukrainian supple- 
mentary treaty to the Peace 
Treaty signed 9 February, 1918, 
between Germany, Austria-Hun- 
gary^, Bulgaria, and Tiirkev, on the 
one hand, and the Ukrainian 
Peoplc/s Republic, on the other 
hand, it is estabhshed as follows: 

1. According to Article 3, Sec- 
ond Paragraph, of the supple- 
mentary treaty, the Joint Austro- 
Hungarian Government is obU- 
gate(l to communicate to the 
Ukrainian Government, within a 
definite period, the treaties, agree- 
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fommcn unb SScrcinbarungen niitiu* 
teilen, btc jmifdjcn Oefterreic^^Unßam 
ober einem ber bcibcn Staaten bcr 
Öfterrcicfiifd)-un0arifc^en SWonarcftic unb 
5Ru6(anb Dor ber Ärieö^^erfläning in 
Äraft öeftanbcn finb. Sollte öicrbei 
t>erfel)cntlid) ein S^ertroiö au^Qclaffen 
tDerbcn, fo mürbe bic öcincinfame 
öfterr€icf)if(fi=unflarifd)e JKeßicning ifm 
nacf)träöli(^ mitteilen. 3n biefcm Jalle 
mürbe ber 3?ertrao nur mit ,Suftim^ 
munfi ber nfrainifcfien ^icgierunö in 
.tfraft treten. 

2, 3m «rttfcl 5, gmeiter ?tbfatj, über 
ben (Srfafe ber .3teiIWäben, uni im 
«rrtfet 10, jmeiter Slbfa^ über bie 93er* 
gütung für bie Senütjung Don Gmbargo» 
fd&iffen, finb im §inblid auf bie don ber 
Ufrainifdjen SJolförepublif in ?Iu«fid&t 
genommene SJermögen^au^einanberfe* 
feung mit ben übrigen Jeilen be^ et)e* 
maligen ruffifc^en .fi'aiferrcicfie« befon=^ 
bcre Vereinbarungen borbcfialtcn. Sei 
bcr Srörtcrung biefer SSorbebalte mar 
bic öfterreicfiifc^ * ungarifd& ^ ufrainifci&e 
9iecöt^fommiffion barüber einig, bafe 
bie SJereinbarungen grunbfäljlid^ erft ge* 
troffen merbcn foHen, nad}bem bie 85er* 
mögen«auöeinanberfefeungftattgcfunbcn 
bat unb bie ?lftiba unb ^affiba be« 
@taat«üermögen« berteilt finb, fpä* 
teften« aber, nadflbem ber allgemeine 
europ(iifrf)e griebe gefd^loffen ift. !Da* 
bei berftebt ee fic^, baß bie ufrainifc^e 
{Regierung für öfterreidfiifdfie unb unga^« 
n\i}t Gmbargofd&iffe, bie bon ibr ober 
auf ibre 9Seran(affung benüfet morben 
finb, eine entfpred)enbe 9?ergütung obne 
meitercd leiften mirb. 



!Die utrainifrfie ^Delegation ift mit ben 
obigen Äonftatierungen einberftanbcn 

SBeiter mirb öfterreid)ifcö*ungarifd&er* 
feit« nacbftcbcnbe Grflärung. abgegeben: 
yia6) Slrtifel 4, ^unft 4, gmeiter Jlbfafe 
unb $unft 7, gmeiter Hbfalj, fotlcn ge* 
miffe SSermögenömerte, bie infolge bon 



mentS; and conventions which, 
before the declaration of war, 
werö in force between Austria- 
Hungary or between one of the 
two States of the Austro-Hun- 
garian Monarchy and Russia. If 
through an oversight some one 
treatj^ were not so communicated, 
the Joint Austro-Hungarian Gov- 
enmient would communicate it 
subsequently. In such case the 
treaty would go into force only 
after approval of the Ukrainian 
Government. 

2. In Article 5, Second Para- 
graph, dealing with indemnifica- 
tion of civilian damages, and in 
Article 10, Second Paragraph, 
treating of compensation for the 
use oi embargo ships, special 
agreements are reserved in respect 
to explanations regarding prop- 
erty matters which the Ulo'amian 
People's Republic has agreed to 
enter into with the other parts of 
the former Russian Empire. In 
discussing these reservations, the 
Austro-Hungarian Juridical Com- 
inission agreed that the conven- 
tions should, in principle, be en- 
tered into after tne said explana- 
tions regarding property matters 
and after the liabilities and assets 
of the national property have 
been apportioned, at the latest, 
however, after the general Euro- 
pean peace has been concluded. 
At the same time, it is understood 
that the Ukrainian Government 
will unreservedly furnish an ade- 
quate compensation for Austrian 
and Hungarian embargo ships 
which it has used or which have 
been used upon its inducement. 

The Ukrainian delegation has 
agreed to the foregoing stipula- 
tions. 

Furthermore, on the part of 
Austria-Hungary, the following 
declaration is made: According 
to Article 4, Section 4, Second 
Paragraph, and Section 7, Second 
Paragraph, certain property val- 
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fi'ricgogcfcfecn ben Öcrcc^tigtcn entzogen 
tt)orbcn finb, nic^t lüicbcrt)cröcftcnt ober 
gurücfgeöebcn toerbeu, menn fie tnjtoi* 
fc^cn auf ®runb einer für alle ?anbe«« 
ctniDot)ner unb für aUe ©eßenftönbe ber 
gleid^en Slrt ßcltenbcn @cfetjöebung öcr* 
ftaatlid^t morben finb. !Dic öfterreid)^ 
tfcö^unöarifd^c ©elcgation ^ttlt auf 
®runb eine« attgemein anerfanntcn 
bölfcrred)tüd)cn ®a^6 baron fcft, bafe 
für öcrftaatUd^te Sennögen«tocrte bon 
3(udlönbem unter at(en Umftönben eine 
angemeffene (gntfc^äbigung gu leiften ift. 



S)ie ufrainifd^e ^Delegation t)ertritt 
nad^ n)ie t)or bie Sluffaffung, bag bei 
SSerftaatlid^ungen üon ^ermögen^gegen;* 
ftttnben Sludfönber bie gleid^e {Rec^tdlage 
toit 3nlänber ^aben. 

83reft^gitott)«f,am 12.5ebruar 1918. 



ues which; in consequence of war 
laws, have been taken from those 
entitled thereto, shall not bo re- 
stored or restituted, if in the 
meantime, the said property vtd- 
ues have been nationalized on the 
basis of le^slation applicable 
eaually to all inhabitants and to 
all properties subject to the laws 
of the country in question. The 
Austro-Hungarian delegation, on 
the basis of a generally accepted 
principle of mtemational law^ 
maintains that, for property val- 
ues of aliens which have been 
nationalized, an adequate com- 
pensation is to be made in all 
circumstances. 

The Ukrainian delegation ad- 
heres to its opinion that in the 
case of the nationalization of prop- 
erty values, aUens enjoy the same 
legal status as the innabitants. 

Brest-Litovsk, IS February^ 
1918. 



2. UKRAINE— AUSTRU-HUNGARY. 



ALLEGED SECBET AOBEEMEVT FOB PBOTEOTIOV OF IJEBAIir- 

lAVS IS AUSTBIA.' 



[German text as jmbliehed in Neue Freie 
Preese, 7 July^ 1918, morning edition, 
p. 7.] 

S)ie Ärafoucr „9iott)o SRcforma" 
tocröffentüd^t ben anöebltd^en SBortlaut 
be« mit ben Ufraincm gcfd^Ioffcncn 
^aftc«. S)ic SJcrcinbarung lautet: 

„2)a btc Ufrainer ben in ber Ufraine 
too^nenbcn SWinoritäten, borunter aud^ 
ben $oIen, eine )t)eitge^enbe Sutonontie 
unb bic SWögÜd^feit ber fulturellen 
(Sntn)idlung perfannt l)aben, erflören 
aud^ XtAx, urn bie luItureHmotionale 
(gntttjidlunß jene« leite« be« ufrainl* 
Tci&en SJoIfe« su ftd&em, ber ouf öfter* 
reid^ifc^em Territorium lebt, unb aum 
3toecf einer engeren annä^erung ber 
®ici(xitn, baft fpäteften« bi« gum 31. 
3uli im ^orlament ein ©efe^nttourf 
über bie Silbung eine« befonberen 
^ronlanbe« au« ber iBufomina unb 
au« {enem Jeil Oftgaligien«, ber in 
übcrhjiegenber 3^1)1 öon Ufroinem be* 
iDol&nt lüirb, eingebrad&t »erben fotl. 
!E)ie öfterreid&ifti^e {Regierung ttjirb aHe 
i^r gur Verfügung ftel&enben ber* 
fa6ung«mä6igen äWittel onjpenben, ba* 
mit biefer Snttourf auf j)arlamentari* 
fd&em 8Begc ®efet3e«fraft erlange." 



[Tivmlation,'\ 

The Cracow ''Nowa Reforma" 
publishes the alleged text of the 
pact concluded with the Ukrain- 
ians. The agreement reads: 

*'In view of the fact that the 
Ukrainians have panted to the 
minoritiies living in the Ukraine, 
and among the roles, a far-reach- 
ing autonomy and the possibility 
of a cultural development, there- 
fore, we also declare, in order to 
insure the national-cultural de- 
velopment of that part of the 
Ukrainian people who live within 
Austrian territory, and for the 
purpose of a closer connection 
between the States, that at the 
latest by 31 Julv, a bill will be 
introduced into f^arliament deal- 
ing with the creation of a special 
crown-land from the Bukowina 
and that part of east Galicia 
which is preponderatingly in- 
habited by Ukrainians. The 
Austrian Government will use all 
constitutional means at its dis- 
posal to the end that this bill 
may be given legal force through 
parliamentary action." 



1 «The Ulcralaiaa newspaper Z>t7o, published in Lemberg, learn«) from a reliable source that the Hetman 
Oeneral Skorooadstd, has inrormed ttie Austrian government that ho attaches no value to the carrying 
out of the secret treaty re^ardin^ Galicfa, and has rolMised Austria from her obligations without even 
consulting his Ministry or the Foreign Minister. 

** When the fact leaked out such excitement was caused that he was obliged to tell Count Burlan that 
his step was Illegitimate. Count Burian said be was unable to recognize the Hetman's new arguments. 
{London Time», 6 August, 1918, p. 3.)" 
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13. UKRAINE— GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY, 



AGBEEMEVT FOB TTKSAIirE'S FÜBITISHIVO CEBEALS, OBAIV 
AHB OIL-SEEDS. SIGITED AT KIEF, 12 VOOV, 9 APBIL, 1918.' 



IGerman summary as jmblishedin the Deut- 
scher Reichsanzeiger, 11 April, 1918 y 
evening edüion,'\ 

Stxtx>, 9. april (SB. a.) naci& langen 
f(^n)tertgen äerl^anblungen ift ^ute 
©tcnftag SKlttag ein abfommen über 
bie aefd^affung Don 60 SKiHlonen ?Jub 
SJrotgetrcibc, gi^ttergctreibe, hülfen* 
früd^tcn unb ölfaaten öon ben ufral* 
ntfc^en, bcutfd&en unb öfterretd^ifd^sun;' 
garifd^en delegierten unterseld&net ttjor^ 
ben. ^ux gefc^äftlld^en S)urd^fü^rung 
ber großen llufgabe l^aben S>eutf(|lQnb 
unb i!)fterrel(i^«'Ungam In Äleö eine 
faufmännlfd^e SBtrtfd&aftöfteHe errtd&* 
tet. ©le nimmt mit listen ifom* 
mlfflonären ba« ©etrelbe Don ber 
ufralnifd&en ^anbeteorganlfatton ober 
burd! eigene ufralnlfd&e Unterfommlf* 
flonöre ab. 3fm ?lprll flnb 9, Im 2«al 
15, Im 3unl 20, unb Im 3ull 19 
SKinionen ^ub gu liefern. 3)ie be* 
fte^enben ^öd^ftprclfe für ben ufralnl* 
f(^en Srgeuger, 5 älubel für SRoggen 
unb 6 {Rubel für SBeljen, bürfen nld^t 
erW^t toerben. S)ie ,8ufd^Iäge für Un* 
foftcn aller ärt unb Äommlfflonen 
fott)te grad^traten flnb entfpred^enb bem 
öofien ufralnlfd&en $rel«ftanb feftge* 
legt. S)le ßJetrelbelleferungen b^ben 
bereit« begonnen. 



[TranslaUon.'] 

Kief, 9 AprU (W. B.). After 
long and difficult negotiations, 
there has been signed this daj, 
at the hour of noon, by the 
Ukrainian, German, and Austro- 
Hungarian delegates, an agree- 
ment concerning the fumishi , 
of 60 million poods of breai 
cereals, fodder grain, podded 

frain, and oil-seeds. For the 
usiness accomplishment of the 
Seat task, Germany and Austria- 
ungary have estabUshed in Kiel 
a mercantile office. This office, 
through its conmiissioners or 
through Ukrainian sub-commis- 
sioners, receives the grain from 
the Ukrainian commercial organ- 
ization. In April, 9 milUon poods 
in May 15, in June 20, and in 
July 19 million poods are to be 
supplied. The existing maxi- 
mum prices for the Ukrainian 
producer, that is, 5 rubles for 
rye and 6 for wheat may not be 
increased. Incidentals for ex- 
penses of all kinds, for commis- 
sions and freight rates are fixed 
to correspond to the high Ukrai- 
nian quotations. The operatious 
for furnishing grains nave aU 
ready begun. 



> This agreemant aeems to have been made by the oommiasloa provided (or in Article VII, part I, sub- 
paragraph (a), of the Treaty of Peaoe of 9 February, 1918. 
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14. UKRAINE— GERMANY, AUSTRU-HUNGARY. 



ECONOMIC AGBEEMEVT BETWEEN UKRAINE ON THE ONE 
HAND, AND GEEMAN7 AND AÜSTKIA-HTJNOAET ON THE 
OTHEB HAND. SIGNED AT KIEF, 23 APBIL, 1918. 



[German summary of the text as published in 
the Neue Freie Frease, f7 April, 1918, 
evening edition.l 

S)ic öftcrrcid6ifd)*unöarifcf)c Äommif- 
[ion, bie unter bcr gunning be« S9ot= 
fd^aftcr« ®rafcn Sotfiarf» in Äicn) 
ßcmcinfam mit bcr bciitfdicn 3)elcßa= 
tion bic im 95rcftcr gricbcnööcrtrog für 
ben bcibcrfcitißcn SCBarcnaii^taufd) t)or* 
gcfcl^cncn SSerJ^anblungcn ju füfjrcn 
lattc, bat it)rc Slrbcit abgcfc^Ioffcn, 
nad}bcm am 23. ?Ipril ba« smifdjcn ber 
ufrainifc^cn 83oItercpubIif cincrfeitd fo* 
roxt Ocfterrci(i^4Ingam unb !?cutfrf):= 
lanb anbcrfcit^ vereinbarte 2Birtfrf)aft«= 
abfommcn unterjeid&net toorbcn ift. 
S)ie Äommiffion ift am 26. ?lpril nad) 
SBien .^urücföefe{)rt, um nunmcbr bie 
notnjcnbiflen llrbeiten, bie toegen Durd^- 
fül^runo bed Uebercinfommend unfer^ 
felt« Sil bemcrfftelltöen finb, rafd^eft in 
Hngriff gu nebmcn. 



2)er S5ertrafl beftetit au« einer 3feibe 
t)on (Sinjelabfommen. S)ie SJerein- 
barunflen, bie für Ocfterreid)4lnöam 
unb 35eutfd)Ianb gemeinfam abgefd^Iof fen 
tDurben, laufen im ©inne bcr f^tiebenö» 
öertraööbeftimmunflen bi« pm 31. 
3un 1918. 

S)ad n)id)tiöftc Sinjelabfommcn ift 
jene« über betreibe, ^ülfcnfrüc^tc, 
Futtermittel unb ©ämereicn. SBegen 
biefer Sicjügc tourbe jxmödftft eine 
SJercinbarung über bie Organifation 
ber Slufbringung in ber Ufraine unb 
tüciter ein SScrtrag über bie Sieferungen 
abgefd)(offcn. 'iDemnaciö tuirb ba« nod^ 



[Translation,^ 

The Austro-Hiingarian Com- 
mission; which imder the leader- 
ship of Ambassador Count For- 
gach, in cooperation with tlie 
German delegation, was instruct- 
ed to carry on the negotiations 
foreseen in the Brest Peace Treaty 
for the reciprocal exchange of 
goods, terminated its labors when 
on 23 April the economic agree- 
ment come to between the "ÜKrai- 
nian People's RepubUc on tiie 
one hand and Austria-Hungary 
and Germany on the other hand 
had been signed. The Commis- 
sion returned to Vienna on 26 
April to take up as speedily as 
possible the necessary work which 
must be performed on our part 
to give practical effect to the 
agreement. 

The treaty consists of a num- 
ber of separate agreements. The 
accords, which were concluded 
both in the interest of Austria- 
Himgary and Germany, expire, 
in the sense of the provisions of 
the Peace Treaty, on 31 July, 
1918. 

The most important separate 
agreement is that deaUng with 
grains, podded grains, fodder, and 
seeds. With regard to the furnish- 
ing of these items, an agreement 
was reached for the organization 
of storing them in the Ukraine and 
a treaty made anent the supply- 
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toon bcr ruffifd^cix 5Rcöierunö criaffcnc 
®ctrcibc^anbcl«t)crbot auföc{)obcix unb 
ber in bcr Ufrainc bcftanbcnc ®ro6^ 
unb S'lcin^anbcl mit ®ctrcibc unb ben 
anbcrcn ßcnanntcn SBarcn in otflani* 
ficrter §orm miebcr jußclaffcn. ©iefc 
Orßanifation, bic unter bem Xiamen 
be^ ©taatdfletreibeburcaud bercitö in^ 
geben getreten ift, bcfte^t aud ben 
?ln8el}öriaen ber hnbtt)irtfcf)aftUd^cn 
33örfen, ^öd)tcm, öefitjem öon 2«ü^len 
fon)ie auö bcn Ianbtt)irtfcf}aftli(^en ®e= 
noffenfd)aften. 3n ber SBieberein^ 
fd^altunß aller biefer ^rftftc in bie 
?lufbrinöunö«aftion fann bie ®ctt)äl)r 
erblicft merben, bafe bic (Srfaffung ber 
SBare, fofem fic überhaupt burd^ eine 
fommerjtcHc Örganifation möötid^ ift, 
bctpcrfftettigt tücrben mirb. 



T)ie Don bcr Ufraine ju licfeniben 
SKengen betragen für Oefterreic^* 
Ungarn fünf SJHCioncn SKetcrjentner 
bi« Snbe 3uli, mobei für bic einzelnen 
aWonate beftimmtc Jeilfontingentc t)er= 
abrebet finb. !j)ic brei @etrcibcsen= 
tralcn fotrie bie öfterreid&ifd^c .3ciitral= 
cinfauf^gefeltfcoaft baben in I^Wxo mit 
®encf)migung ber ufrainifcf}cn SfJcgic* 
rung eine bcutfc^=öften*cic^ifÄningarifdf)e 
fflirtfc^aft^jcntrale errichtet, bie jur 
Sfbmidtlung ber abgefcöloffenen Sebcnö* 
mittclüerträge bcnifcn ift. ?nö öfter^^ 
rei(^ifci^e 9?ertrctcr fungieren bcr 35i^ 
reftor ber 3^^igftctte 'ißrag ber ,ff'ricg«= 
getrcibcüerfef)r«anftalt Sfcgienmgörat 
$eiubf unb ßcrr Sippmann, aiö un^a- 
rifc^er 93ertreter ^err?orant. Tiefe 
.Sentralc i)at fc^on Dor einigen Xagcn 
i^rc Ifttigfeit aufgenommen. X^er 
Sijipräfibent ber Äriegögetreibeöcr^ 
fe^r^anftalt öermann SReif mirb bi^ 
jur Ucbcrtüinbung ber nod^ befte^cnben 
2lnfangöfcfih)ierigfeitcn be« gicfcningö^ 
apparate« in Äiciü verbleiben. T^cr 
SIbtrandport be« ®etreibc« unb ber 
5Ka{)Iprobufte, unb jttJar ijunöcfift ber 
in Derfdbiebcnen ?agem" unb ben 9)?üI;Icn 
greifbaren SSorräte l)at bereit« be^ 
gönnen; t)orberl)anb finb größere 9D?en* 
gen Stotigerfte, 33ucf)iüeisen tmb $irfe 
abgegangen. T^ic ?Iufbringung bürfte 



ing of them. Accordingly, the 
prohibition decree issued by the 
Russian Government with regard 
to traffic in grains is abrogated, 
and wholesale and retail com- 
merce in grains and the otJier 
mentioned goods is a^ain per- 
paitted in properly or^amzed form 
in the Ukraine. This organiza- 
tion which under the name of 
*^ National Bureau of Grains" is 
already in operation and con- 
sists of the members of the agri- 
cultural exchanges, farm tenants, 
owners of mills, and agricultural 
associations. In the cooperation 
of all these forces for the purpose 
of collecting and storing, a guar- 
antee is provided for the securing 
of the goods, in so far as it is pos- 
sible to bring this about through 
a commercifiu organization. 

The (quantities which tlio 
Ukraine is to furnish to Austria- 
Hungary amount to 500,000,000 
hectometers up to the end of July, 
whereof definite portions have 
been agreed upon for each month. 
The three central granaries as 
well as the Austrian Central Pur- 
chasiag Company have, with the 
approval of the Ukrainian Gov- 
ernment, established in Kief, 
a German — Austro - Hungarian 
agricultural central bureau upon 
which devolves the carrying out 
of the treaties concluded \^ath 
regard to the necessities of life. 
Austria is represented by the 
director of the Prague branch 
office of the MiUtarv Bureau for 
Grain Traffic, Governmental 
Councillor Heindl, and Herr 
Lippmann; Hungary is repre- 
sented by Herr Lorant. This 
central office began operations 
some days ago. Mr. Hermann 
Reif, Vice President of the Mili- 
tarv Bureau for Grain Traffic 
will remain in Kief until the 
initial difficulties of the supplying 
agencies have been overcome. 
The moving of grain and of milled 
products, especially in regard to 
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erft Jlnfang 9Kai einen flröfteren Um* 
fanß anncl&mcn, beun her Sanbmirt ift 
eben nod^ mit bem (^rUI^ia^röanbau 
bcfc^äftxßt. ®or allem aber finb nod) 
oHe Jene fe^r grofecn ©cöiDierigfeiten 
bei ber Jlufbringmig unb bem Jrand- 
^ort SU überminben, bie fid^ aid t^olge 
bcr 9?et)oIution ergeben unb bic natuc- 
gemäg nod^ nicbt (lan^ be{)oben finb. 
!Dad Sintrcffen crlicblicberer SHengen 
tann balder bei ßröfeter Sefd^Ieunißunö 
b^ Irangportd ungefähr für Snbe üKai 
(^etDttrtigt merben. 



Sine tocttere »icbtige SSereinbarung 
betrifft bic gicferunß öon Siem. 'iDic 
ufrainifc^e SReöierung i)at fid^ öer* 
pflicbtet, bl« gum 31. ^uli 1918 
mehrere bunbcrt aWillionen ©tüdf @ier 
gu liefern unb hjirb fid^ bcmüben, bic 
bi^ber jugefagten 9Kengen nac| lun* 
lid^feit ju crf)öt)en. 

Sin anbered Slbfommcn betrifft bic 
giefcnmg üon ©ddladbtüicb. S)ic 3luf' 
bringung ber dm unb be^ @däladbtt)iebd 
erfolgt burcb bie öon ber ufrainifcften 
{Regierung gefd^öffenen Organifationcn. 
©Otiten bicfe bie vereinbarten SKonatä- 
mengen an betreibe, Sieb unb @lcm 
nic^t liefern, fo ift ber beutf(b*öfter== 
Teid&tfcb*ungarifiten aSBirtfrf^oftdgentrale 
ba« 9fcd^t eingeräumt, ben Sluffauf 
burrf) ibrc 8et)onmttd&tigten felbftönbig 
bnrcbäufübren. 



5ür ben ^ejug öon Äartoffeln, 
®cmüfe, Irodfcngemüfe, ©auerfraut 
unb 3tt)iebcln mürbe ben SWittet 
mäcbten bcr freie Sinfauf gugeftanben. 

!l)ie Cieferung Don <S\icd unb 3u(fer 
ift einem befonberen ^Ibfommen nod^ 
Dorbcl^alten. 



the supplies available in the vari- 
ous storehouses and mills, has al- 
ready begun ; at present more or 
less large quantities of square bar- 
ley, buckwheat, and mulet have 
been shipped. The collecting of 
stores of grain may be expected to 
assume larger proportions only by 
the beginnmg of May, for the farm- 
ers are at present still busy with 
spring cultivation. Above all, too> 
must DC overcome enormous diflEi- 
culties connected with the gather- 
ing and transportation ol stores 
incident to the Revolution and 
riot yet entirely surmounted. 
The arrival of considerable quan- 
tities may, therefore, if transpor- 
tation can be quickly arranged, 
be realized only about the end 
of May. 

A further important agreement 
concerns the furnishing of eggs» 
The Ukrainian Government nas 
obligated itself to supply, up to- 
31 July, 1918, several nundred 
millions of eggs, and to exert 
itself to increase, as far as practi- 
cable, the quantities until now 
promised. 

Another agreement concerns 
the supplying of beef cattle. 
The securmg of the eggs and 
of beef cattle will be effected 
through the organizations estab- 
lished by the Ukrainian Govern- 
ment. If the latter should not 
supply the stipulated monthly 
quantities of grain, cattle, and 
eggs, the German — Austro-Hun- 
garian agricultural central office 
will be entitled to engage in the 
independent purchase of these 
articles through their representa- 
tives. 

As regards the supplying of 
potatoes, vegetables, dried vege- 
tables, sauerkraut, and onions^ 
the Central Powers were granted 
the right of free purchase. 

The supplying of bacon and 
sugar is reserved for a special 
agreement. 
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S)a« über bic ©cslißc Don 9?ob|toffen 
on« bcr Ufrainc abßcfAIoffeTic '^rotofott 
fiebt folficnbe 33crcmbarunöcn Dor: bic 
^rmöflUc^nnQ bon SScsttficn Don für un* 
fcrc Jfnbuftric micbtiflcn ®pejialböl= 
Sem. ?In Icjrtilrobft offen ift bic ?(u«* 
fubrmöölic^fcit für ^(acböftrob ficf)cr= 
^cftetlt tüorbcn. ^^aftcflcn fommt bei 
bcm SWanjiel an anbcnreitiQcn Spinn^ 
ftoffcn in bcr Utrainc imb bei bcm ciöc= 
ncn grofecn Xcytilicnbcbarf in bicfcm 
?anbc cine Sluöful)r Don SDinnrob^ 
material mie 5^"^)^/ S^aummonc nnb 
SBoftc ^u uni< nid)t in Jvraflc. 



(Sin S?creb!unö«Dcrtebr für ©olle 
iifratnifcbcr v^crhmft, bic in ben (5»^e= 
bieten bcr 5D?ittcImäcbte auf Jvertig^ 
fabrifate ücrarbcitct merben foH, ift im 
iPrin^iD Dorgcfcbcn. 



SJesüflUd) SSabem toirb ben 9)üttc^ 
Tnäd)ten bcr (Sinfauf unb bic ?lu^fubr 
bcr in bcr Ufrainc Dorbanbenen 2?orrÄte 
frciöcftcllt. 

gür bic 33cfrf)affunö Don Sifcncrgcn 
iDurbc ein Uebereinfommen babin er- 
iielt, bafi bi« sum 31. ^uli bic ?Iu«fut)r 
t)on 37 J^ gKülioncn ^?ub (a 16 Äilo* 
^ramm) ßifcncrg fid&cröcftcKt mirb. ?Iu(b 
iDurbc für bcn Söcjuö Don 9??anöancr^cn 
©orge ßctradcn. 

©d^Uc6Ii(^ mürbe aud) für Slttcifen 
bic ©runblagc für Girportc au« bcr 
Ufrainc fid^cröcftctlt. 

ane jene $Rot)ftoffe, meiere nicbt ®c- 
flcnftanb ber befonberen, eben crtDäf)nten 
protofoflarifd)cn SJcreinbarunflcn finb, 
bleiben bcm freien SScrfctir t)infid)tlid) 
^anbcl unb ?lu«fuf)r übcriaffen. 

©cgcnttbcr unferen go^i^cninflcn, bic 
fid^ in erfter Sinic auf ?ebenömittcl 
begielien, mürben Don bcr ufrainifcbcn 
9{eöierunö SBünfc^c mcßcn Sciicferunö 
mit inbuftricllen örscugniffen Dor= 
-gebrad^t. 3n erfter ?tnic fanben bie 
Don ufrainifdicr Seite befonber« nod&= 
brücflici& betonten ©ünfd)e mcgcn giefe^ 



The protocol entered into with 
regard to the supplying of raw 
materials provides for agreements 
relative to means for facilitating 
the supplying of special timber 
important for our industries. In 
the category of textile raw ma- 
terials, tne exportation for flax 
straw has been assured. On the 
other hand, because of the lack 
of other mateiial for spinning and 
the large local need oi textiles in 
the Ukraine, exportation into our 
country of raw material for spin- 
ning, such as flax, cotton, and wool, 
has not been brought to discussion. 

Traffic in wool of Ukrainian 
origin which is to be put through 
remiing processes witfiip* the ter- 
ritory of the Central Powers with 
a view to its being used for 
flnished manufactured articles 
has, in principle, been provided 
for. 

With '•egard to rags, the Central 
Powere have been given the right 
to purchase and to export such 
supplies of rags as there ma}^ be 
in the Ukraine. 

As regards the procuring of 
iron ores, an agreement was 
reached to the effect that up to 
31 July the exportation of 37^ 
million poods (1 pood ==16 kilo- 
grains ) of iron ore is assured . At- 
tention was also given to secur- 
ing manganese ore. 

Finally, the basis was laid for 
the exportation of old iron from 
the Ukraine. 

All those raw materials which 
are the subject of the special 
agreements referred to and draft- 
ed in the form of protocols are 
granted free traffic with regard 
to commerce and exportation. 

As against our demands, ^hich 
in the nrst place relate to neces- 
sities of life, the Ukrainian Gov- 
ernment requested that it be sup- 
plied with industrial products. 
In the first place, the wishes so 
urgentlv presented on the part 
of the Ukraine with regard to the 
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ruiifl toon IanbtDirtf(^aftIicf;cn SWofd&incn supplying of agricultural ma- 

unb ®crätcn Scrücfftcötigung. SBcitcr chinery and implements were 

tt)urbc für ben ufrainifd^cn S3cbarf btc given due consideration. In the 

Sicfcnmg folc^cr Jlrtifcl in Su^fic^t next place, supplies to meet the 

ftcftcHt, tocläjt bic 3)t4ttelmä(i&te unter Ukrainian needs were tentatively 

^crücfficfitißnnö ber ^utercffen ber promised for such articles as the 

eigenen SSerforßunö an bic Ufrainc Central powers, due regard being 

abzugeben in ber i^a^t finb. 2Der had for their own interest, are in 

ficfamtc 3Barcnt)erfel)r jtoifc^cn ben a position to deliver. The entire 

SKittelniac^ten unb ber Ufraiiie mirb traffic in goods between the Cen- 

bi« jum 31. 3uU unter bem ,3^i<^cn tral Powers and the Ukraine will, 

einer meitöe{)enben ftaatlic^cn ffl?ono* up to 31 July, be placed under a 

poHfierunß ftef)en, tüeld^c bie ufrainifd^c far-reaching national monopoly 

9?egierunfl ßemäß i^ren innerpolitifd&en which the Ukrainian Government 

©nmbfäfeen burd^jufül)ren beftrebt ift. will endeavor to carry through in 

accordance with the principles of 
its domestic policv. 

SBeiter ift — toit bereite bcfannt* As has already been made 

gegeben ipurbe — für bie 3^it bi« 15. known, a fixed exchange ratio (I 

3uni 1918 für bic 8[bn)icflung ber Krone « 50 Copecks) has been 

ftaot lichen 8Barent)erträöC ein fcftcr agreed to up to 15 June, 1918. 

Umrecftnung^furd (1 Äronc = 50 ko* for the settlement of the national 

t)efen) vereinbart. treaties anent merchandise. 



15. UKRAINE (GERMAN-UKRAINUN COMMAND)— 

RUSSU. 



ABMISTICE BETWEElf THE GEEMAVO-ÜKBAIVIAVS AND 
THE BVSSIAHS. SIGHED AT KOBEHEVO, 4 MAY» 1918. 



[ Text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press, 9 May, 1918, pur- 
porting to he a translation from a wireless message sent by Lenine and Stalin, 6 May, 
1918.] 

At Korenevo, on 4 May, 1918, the negotiations for the fixing of a 
boundary line between the Germano-Ukrainian troops on the one side 
and the troops of the Russian Federal Republic on the other side, 
were concluded. There took part on the Germano-Ukrainian side: 
(1) Major von Rosenberg, Commander of the 482d Infantry Regi- 
ment, and of the region of Sudzha and Rylsk. (2) Reserve Lieutenant 
König, from the 10th Uhlan Regiment. (3) Second Lieutenant 
Distel, Regimental Adjutant. And there took part on the Russian 
side: (1) M. Silbermann, Chief of the Staff of the troops of the 
Kursk region; (2) Peter Alexandrovitch Zaitsev, Secretary of the 
Russian reace Delegation; and (3) Nikolai Vishnevetsky, Military 
and Political Commissioner of the Kursk region. 

A neutral zone is established ten kilometers wide, which neither 
side shall cross. On the German side this zone is traced as follows: 
the line Sudzha-Liubimovka-Korenevo and the railway line Kore- 
nevo-Rylsk. On the Russian side the line is Mazepovka^tepanovka- 
Nizhnaya Grunia, and from the intersection point of the railway lines 
Korenevo-Ligov and Alexandrovsk-Sipylevka-Kjemianoie-lAalaia- 
Loknia-Tcherskas-Kaia-Poretchnaia Kurotchka - Shipovka -Pukhnar- 
skoie-Russkaia and Konopelna. 

This zone must not be crossed by any defending or scouting patrols 
of either side. 

The requisitioning of food in the neutral zone is prohibited to both 
sides and also to private persons. 

Neither side is responsible for the crossing of the neutral zone by 
private persons. 

The neutral zone must not be crossed by airmen. 

With the signing of this treaty both sides guarantee that no hos- 
tile activities snail take place in this zone. 

In view of the difficulty of informing the Russian Military Detach- 
ments of the conclusion of this treaty, it will not come into full 
operation imtil 4 P. M. on 5 May, 1918. 

The question concerning the renewal of hostile activities will be 
solved at Konotop, where the negotiations will be continued. 

Of this agreement four copies will be taken in the Russian and 
German languages, and each side will receive two copies in Russian 
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and two in German. Moreover, the German representatives will 
receive the Russian original and the Russian representatives the Ger- 
man original. 

The purpose of this agreement is the conclusion of an armistice to 
aid in conducting neace negotiations. 

This agreement nas been read to the representatives of both sides 
in their own languages, and has been accepted and signed by them. 

In informing you of this, we direct you to undertake the necessary 
steps for the conclusion of a similar agreement with the Germano- 
Ukxainian Command on your front. We order you also to inform us 
of it immediately to the Coimcil of the Peo^e's Commissioners at 
Moscow and the Russian Peace Delegation at Kursk. 

(Signed) Lenine, 
President of the Council of tJie People's Commissioners. 

(Signed) Stalfn, 
President y the Peace Delegaiion. 



16. UKRAINE— GERMANY, AUSTRU-HUNGARY. 



FUTAVCIAL TBEAT7 BETWEEN ÜKBAIVE, OV THE ONE 
HAND, AND OEKMANT AND AVSTEIA-HTJNGAB7, ON THE 
OTHEB HAND. SIGNED AT KIEF, 16 MAT, 1918. 



lSt4.m7nary of text as publüJted in the 
Neue Freie Presse, 17 May, 1918, 
morning edition. 1 

S)un{)" SScrträßc, bic focben s toi Wen 

9>crtrctcm bcr älittclmäditc \mh bcr 

Ufrainc in .Sich) abgcfrfjloffen tuurben, 

ift bic Scija^lnng bcr im i5ricbcnöt>cr^ 

trage vereinbarten SScsügc t)on 0*etrcibc 

unb fonftificn ?cbcn^mitte(n aui8 bcr 

Ufrainc öcfidöcrt. Ceftcrrciit * Ungani 

unb 35eutfci6lanb baben nämlicb bei bcr 

ufrainifd^cn SJcoicrung eine 9JaIuta=^ 

anicibc üon 400 SKillioncn ^arbomanefe 

aböcfc^Ioffcn. ÜDie 9)?ittclmäd^te gaf^lcn 

bcn ©cßcnmcrt jur ^lilftc in .fi^roncn, 

jur anberen §ctlftc in TOarf na* einem 

fiycn 9?crl)ftltniö, njonat^ bcr ^arbo= 

»ancfe gleich 2 Äronen ober l}4 SD?arf 

ficfetjt ift. Ocftcrrcid) ' Ungarn unb 

!Ceutfc^Ianb empfangen alfo öon bcr 

ufrainlfd&cn SRcflieruno bic im Sanbc 

fldtcnbcn ,3tJf)Iunö«mittel unb tocrben 

mit bicfcm ®clbc üon bcn Sauern bic 

IXL bcjiel^cnbcn ?cbcnömittel begabten. 

"^xt SJegicrung bcr Ufrainc übernimmt 

bic ibr libcrmicfcncn 93cträgc Don 9)?arf 

unb fronen unb öcrmcnbct fic ate 

S)cdfung bcr Don bcr neuen ufrainifd^cn 

5^otcnbanf au^sugcbcnbcn S5anfnotcn. 

!Die Äarbomanets l^abcn alfo feine mc* 

taHifd&c Seberfung, fonbcm eine 3)cdEung 

burc^ 5!Warf unb ifroncn. 6« ift ba^ 

gictd&c 95crböltni« n)ic cö in Selgicn 

unb in {Rumänien gctoäblt mürbe, mo 

eine Smiffion Don 9lotcn bcr Don bcn 

SWittcImäci^ten cingcfc^jten Sanf burd^ 

5Karf unb fronen bcbccft njorben ift. 

auf biefe SBcife n)crbcn bic ^c^^Iwng«* 

mittel bcr Ufrainc Don bem Sfubel 

loögcföft unb crf)altcn eine fclbftänbigc 

©runblagc in bcr 3)ecfung burd^ äWarf 

unb Äronen. ®o ift c« auci^ möglid^ 



[TranBlation.] 

By treaties which have lat- 
terly been concluded in Kief 
between representatives of the 
Central Powers and of the 
Ukraine, payments for supplies 
of grains and other necessities 
of ufe from the Ukraine have 
been guaranteed, as agreed upon 
in the Peace Treaty. Austria- 
Hungary and Germany have 
arranged with the Ulcramian 
Government a loan of 400,000,- 
000 Karbowanetz. TTie* Central 
Powers agree to pay half of the 
amount m Kronen, the other 
half in Marks, on the basis of a 
fixed ratio by which 2 Kronen 
or IJ Marks equal 1 Karbo- 
wanetz. According to this ar- 
rangement, Austria-Hungary and 
Germany will receive from the 
Ukrainian Government the legal 
tender of the country, with which 
to pay the peasants for the neces- 
sities of life procured from them ; 
and the Grovernment of the 
Ukraine, on its part, wU receive 
Marks and Kronen to be used to 
cover the bank notes that will be 
issued by the new Ukrainian 
issuing bank. The Karbowanetz 
is thus not covered by bullion, 
but by Marks and Kronen. The 
ratio IS the same as that chosen 
for Belgium and Roumania, 
where an issue of notes by the 
bank established by the Central 
Powers was covered in Marks 
and Kronen. In this way, the 
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Qcmcfcn, ein fcftcd 9?crl^ältnt« jmifcficn 
ben ufrainifd^cn 9loten unb ben Soi)- 
lung^mitteln ber SJHttelmttd&te l&erju^ 
ftcllen. 3m Sttcbenööcttrafl mit ber 
Ufraine ift bie ®olbreIation berart feft= 
fieftctlt morben, bafe 1000 beutf^e 
$Rcic^«marr in ®oIb = 462 tarbo» 
»ancts ®olb = 462 JRubel ®otb, ober 
1000 öftcrreic^ifd&e unb nngariWe 
kronen 0olb « 393 Staxbotmnti^, 
78 ®rof* ®oIb ber Ufraine = 393 
$RubcI 78 topcfen ®oIb be« frül^eren 
ruffifd^en Äaiferreid&e« finb. 



Ueber ben SJertrag liegt ba« folgenbc 
leleßromm öor: 

Äiem, 15. STOat. 

,3ttJifdf)en ben 35ertrctcm Oefter^ 
ret^^Unßani« unb 'Deutfc^Ianbö einer* 
felt« unb ber Ufraine anberfeitö finb 
tieute in üiem SJcrträfle unterjeidftnet 
tt)orbcn, gemäfe Ujeldften bie ufratnifrf)e 
SRegierunö ben 9D?itteImftc()ten 400 
SKidionen ilarbotnancfe gur SJerfüßung 
ftellt. !Dcr ©egcnmert n)irb gur $älfte 
in kronen gum ^urfe Don 2 .Jlroncn unb 
3ur $älf te in 9D?arf gum JTurfe toon 1 H 
9J?arf für ben tflarbotüanefe 0C3al}H. 
Vuxif biefe SSerträge, bie bie 0röf>tc 
9Satutatran§aftion Ccfterrci(i&41n0am« 
im SBeltfrieg mit neutralen ?önbcni 
barftcflt, mirb ben 9D?ittcImäd&ten bie 
ufrainifd^c ffialuta gefidficrt, bercn fie 
für i^re Sejüße aud ber Ufraine be* 
bürf en . ® leid^geitig mcrben ber Ufraine 
bie crftcn Unterlagen für bie ©rilnbung 
einer 9lotcubanf geliefert, beren @r= 
ridfttung erforberlid} ift, urn ber {ungen 
ufrainifd^cn ginangttjirtfcfiaft eine gc* 
funbe SBäbrung gu fcftaffcn unb fie Dor 
ben njcitercn 5o(gen beö unbermeiblicf) 
fortfd^reitenben .3ufammenbrud)e« ber 
5RubeIt)aInta gu bematjrcn. 



legal tender of the Ukraine is 
freed from the standard of the 
Rouble and secures an independ- 
<mt basis for its coverj in Marks 
and Kronen. Hence it has been 
made possible to establish a fixed 
ratio between the Ukraine notes 
and the legal tender of the Central 
Powers. In the Peace Treaty 
with the Ukraine the gold ratio 
has been so determined that 1,000 
Gorman Imperial Gold Marks — 
462 Gold Karbowanetz = 462 Gold 
Roubles, or 1,000 Austrian and 
Hungarian Gold Kronen = 393 
Karbowanetz, 78 Gold Grosch 
of the Ukraine = 393 Gold Roubles 
and 78 Copecks, of the former 
Russian Empire. 

As regards the TreatT, we have 
the following telegrapnic report: 

Kief, 15 May, 

Between the representatives of 
Austria-Hungary and Germany, 
on the one hand, and the Ukraine, 
on the other hand, treaties were 
signed this day in Kief, in ac- 
cordance with which the Ukrain- 
ian Government places at the 
disposal of the Central Powers 
the sum of 400,000,000 Karbo- 
wanetz. The counter value will 
be paid, one-half in Kronen at 
the rate of 2 Kronen, and one- 
half in Marks at the rate of 
IJ Marks, for 1 Karbowanetz. 
Through those treaties, repre- 
senting the greatest financial 
transaction of Austria-Hungary 
with neutral countries in the 
world war, the Central Powers are 
assured of the fixity of the Ukrain- 
ian monetary standard necessary 
for their importations from the 
Ukraine. At the same time, the 
Ukraine is afforded the first bases 
for the establishment of an issu- 
ing bank, whoso creation is nec- 
essary to afford a sound currency 
to the young Ukrainian financial 
system and to protect it against 
further consequences of unavoida- 
ble and progressive depreciation 
of the value of the Rouole. 



17. UKRAINE— RUSSU. 



ABMISTICE, SIGNED AT KIEF, 12 JUVE, 1918. 



[£h%glt8h Summary from the State Department Weekly Reports, Ruasia, No. 14, 

Jtdy 19, 1918.] 

1. Military activities along the entire front are to be stopped during 
the period oi peace negotiations. 

2. The nationals oi the contracting parties shall be allowed to 
return to their respective State with their property, with the excep- 
tion of merchandise, interest-bearing papers, and valuables. The 
cash that may be taken is limited to ten thousand Roubles for each 
additional member up to a maximum of twenty thousand Roubles 
for the family. Eighty thousand Roubles additional may be trans- 
ferred if resulting from the sale of property. Both contracting par- 
ties have the right to limit and stop import and export of foreign 
currency. A commission of representatives of both States may be 
formed to transfer gradually from Russia to the Ukraine the railway 
rolling stock taken from the Ukraine. Postal and telegraphic com- 
munication will bo reestabhshed simultaneously with the fulfillment 
of the provisions of this paragraph. 

3. Both states on a reciprocal basis will estabUsh their representa- 
tives, commissioners, and consuls. 

4. The Russian and Ukraine Red Cross Society shall facilitate the 
repatriation of prisoners of war who are citizens of either state. 

5. A committee shall be formed within one week to regulate 
requests for and exchange of merchandise. 

6. Both states shall immediately consider terms of peace. 
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18. UKRAINE— GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY^ 



SCOVOXIC A0EEEMBVT BETWEBV VKEAIHE OH THE ONE 
HAED, AMD GERMAET AMD ATJSTBIA-HVEeARY OE THE 
OTHEE HAVD. SIOEED AT KIEF, 10 SEPTSMBEB, 1918. 



[SumTTiary of text as published in the (British) Daily Review of the Foreign PresB, 
Economic Supplement, 29 October, 1918, p, 406, being a translation of the summary 
published in the Neue Freie Preese ofil September, 1918], 

The agreement comes into force at once and runs to Jime 30, 1910; 
negotiations as to the future will be initiated in May, 1919. The 
Central Powers have reached an imderstanding with Bulgaria and 
Turkey on the question, and will satisfy their requirements. iTio 
Economic Bureau established in Kief by Grermany and Austria- 
Hungary retains its functions, and a Committee for loreign trade in 
connection with the Ukrainian Ministry for Commerce and Industry 
will be foimd composed of representatives of the Ukrainian Govern- 
ment, the Central Po-wers, UKrainian Commerce Industry and Con- 
sumers, and the economic offices of the Central Powers in tne Ukraine, 

Supplies of Cereals. — ^The expression covers all grains and legumes 
and their products. Of the available supplies 65 per cent are to be 
reserved to the Ukraine, 35 per cent lor the Central Powers, 40 
mill, puds are to be handed over by December 1, 1918, and a further 
35 mill, by June 15, 1919, and shortage to be made up in sugar (1 
pud for every 8 pud grain). The cost to the Central Powers will be 
Kr. 3 milliards, naif of which will be payable by Austria^Himgary. 
Seed may be purchased and exported without restrictions. The 
maximum price for wheat will be K. 960 per ton up to December 1, 
R. 720 up to May 15, and R. 640 thereafter. 

Other joodstuifs. — ^The Ukraine has to furnish 11 mill, puds of 
beef, 300,000 sheep, 1 mill, geese, and 1 mill, other poultry, lard, 
butter, and cheese up to 460,000 puds. Sausage and other pre- 
served meats uj) to 200,000 pud per month, 2,500 truck loads of 
ößgs (each containing 100 boxes of 10 gross), and 20 per cent of the 
alcohol production of the season. Potatoes, vegetables, fruits and 
their products, as well as honey, are left to free trade and export. 
Sugar in preserves will be recKoned as part of the quota to be 
furnished. No butter or cheese is to be exported in December, 
January, and February. 2J mill, puds of granulated sugar are to 
be furnished by the end of the term; if the year's production exceeds 
22 mill, puds, then in addition one-third of the surplus in the same 
form. Sugar may be substituted for grain only to the extent of 3 
mill, puds; the quota must not cost more than K. 100 per pud; that 
substituted for grain not more than R. 110, and any sm^lus not 
more than R. 120. The Central Powers must consult the Ukraine 
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before exporting sugar to Russia. If the Ukrame is not able to 
satisfy the conditions as to grain and sugar the Central Powers mav 
demand up to one-fifth of the 40 per cent refined alcohol producea, 
or a maximum of 20 mill. 1., in the proportion of 70 1. to 10 puds 
grain. 

Raw mcUerials, — ^The Central Powers may export 11,200 trucks of 
timber G>irch, ash, oak), but no wood for fuel, building, put prop«, 
or sleepers. They are to receive 750,000 puds of hemp. Cotton in 
private possession may only be released after negotiation. Raßs 
may be exported. Sorted rags only after Dec. 1 ; wool can only be 
exported on special negotiation, but hempen fabrics are free except 
sacks, for which an export license will be required. 

Ores, — ^The Ukrainian Government allows the export of 37^ mill. 
puds of iron ore and 3 mUl. puds of manganese ore; 30 per cent of 
the metals purchased by the Central Powers may be exported, 30 
per cent are retained for the scarce metals in the machines delivered 
and 40 per cent must be offered in sale to the Ukrainian Government. 
The export of scrap iron and rubber, of f erro-manganese and mercury 
is free. 

Hides. — ^Provisionally the Central Powers have the right to receive 
300,000 large and 700,000 small hides. The amount may be in- 
creased after Dec. 1. 

Tobacco. — ^The Ukrainian Government guarantees 250,000 puds of 
last year's harvest; the proportion of this year's will be determined 
by Dec. 1, but is not to oe less than 250,000 puds. 

Conditions Governing Supplies from Central Powers. — Goods from 
Germany and Austna-Hungary will be permitted unrestricted 
delivery to consumers and commercial firms. Coal and petroleum 
> products are at present monopolies. Orders for agricultural ma- 
chinery are to be assembled at a Ukrainian OiBBice, also those obtained 
direcdy by the export companies. All sides and arrival of paper 
must be notified to the Ukrainian Paper Import Office. 

Germany supplies the coal, and Austria-Hungary petroleum 
products — 5,000 tons per month. 

Duties. — From June 1, 1918, the Central Powers have to pay the 
duties arranged by treaty: In the case of Austria-Hungary, those 
agreed upon in the Russian Treaty of 1906 and the Brest-Iiitovsk 
agreement. 



19. MEMORANDUM. 

TEBBITORT OF THE ÜEBAIITE REPXnSLIC. 



By Ellen C. Sbmfle, under the direction of Mark Jefferson. 



I. Area and population, — ^The Governments or Provinces specific- 
.•filly included in the Republic bv the Universal of the National 
Oounoil of November 20, 1917 (Ukraine Peace, p. 5), and Article II 
of the Brest-Litovsk Treaty of February 9, 1918 (iUd, pp. 10-11), 
comprise an area of approximately 178,750 square miles, with a 
population of 28,300,000. If the whole Hnguistic or ethnic area of 
the Ukrainians on the north and east be included, the Republic will 
gain a further 62,000 square miles in area and 5,500,000 in population. 

II. Nationality, — ^The Ukrainians or Little Russians base their 
^laim to nationality on the following facts: Thej differ from the 
Great Russians in manners and customs. Theu* language is so 
markedly differentiated both in sounds and forms from the Great 

Russian that it is regarded by many Slav scholars as a distinct ton^e. 
Furthermore, there is a distinct Ukrainian Uterature. Ukraimans 
are physically distinguished from the Great Russians by broader 
:BkulIs; taller stature, and more brimette, coloring. 

III. Soil, — ^The rich black-earth belt of southern Russia covers 
about two-thirds of the Ukrainian ethnic area. The northwestern 
third, including the major part of Volhynia and Chernigov Provinces, 
together with the Cholm district of Poland and the neighboring 
districts of Grodno and Minsk, all belong to the forest region of less 
fertile sandy soil. The black earth is a porous, friable soil with a 
large admixture of himius and extends to a ^eat depth. The 
Ukraine RepubUc comprises the portion of this belt which has 
adequate rainfall. 

IV. Climate, — ^The rainf aU in the middle zone of Ukraine averages 
20 inches. This amoxmt declines to 16 inches or less in the south- 
.east and increases to 24 inches in the forest district of the northwest. 
The middle zone, including Podolia, Kief, Poltava, western Charkov, 
and Kiu^k, has winters mild enough and snow mantle thick enough 
to insure extensive crops of winter wheat and rye. These crops are 
excluded from the eastern section because the wmters are too severe, 
and from the southern section along the coast because the snow cov- 
ering is inadequate. The chief raimall occurs in May and June, and 
is therefore well timed tor the growing crops. 

V. Agriculture, — ^The Ukraine Republic embraces in its territory 
the great grain district of southern Russia. The chief crops are 
winter and spring wheat, rye, barley, spelt, buckwheat, ana oate, 
with wheat largely in the ascendency. Marked predominance of ^ain 
<5rops gives a one-sided economic character to the agriculture. How- 
ever, in the favored middle zone, where population is relatively dense 
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and practices more advanced tillage methods, sugar beets, flax, hemp, 
and oil plants are also considerably cultivated. Diminution of rain- 
fall toward the east and south is attended by deterioration of tillage 
methods, growing sparsity of population, backward civilization, and 
monotony of agncultural products. In the middle zone the prevail- 



jore 
uls, 



ing crops have given rise to appropriate industries^ — ^flour mills, dis- 
tiUeries, breweries, sugar, and ou-expressing factories. Stock raising 
is limited except in me southeastern section, where backward agri- 
culture necessitates extensive fallow fields, winch serve as pastures. 

VI. Mineral resources. — Important iron ore deposits are found 
along the Donetz River, and near Knwi Kog, inside the elbow of the 
Dnieper. In tJhe latter district they are said to be already somewhat 
exhausted. Veins of ore are found also in a small area souüi of Kief. 

Rich coalfields exist in the n^^borhood of Lugansk. The readily 
accessible seams promise a yield of 10,000,000,000 tons. The eastern 
part of these deposits furnishes anthracite, and the western coking 
coal. Exploitation of the Lugansk mines was small till 1870. Now 
they yield one-half of the whole Russian demand for coal. 

VIL Fisheries constitute an important industrv in Ukrainia, owing 
to its access to the rich fishing grounds of the Black Sea coast and 
its control of the southern rivers of Russia. 
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